
掲示番号　関東・甲信越29

見積書提出留意事項（総価）

　見積書を提出する際には、下記の項目について遵守して頂きますようお願いいたします。

○見積書の様式
　日本年金機構ホームページに掲載される見積書の様式を使用してください。
　※掲載場所：日本年金機構ホームページ＞調達情報＞全国の調達情報＞見積依頼のお知らせ
　　＞「見積書提出方法の変更について」
　記入欄は全て記入し、記入漏れがないようにしてください。
　自社の様式を使用した場合は有効な見積書となりませんのでご注意ください。
　（こちらから再提出依頼の連絡をおこないます。）

○見積額
　計算した結果、１円未満の端数は切り捨ててください。（消費税額も含む。）
　見積額は消費税込(税率10%)の金額をご記入ください。（うち消費税の金額は必ず明記してください。）

○見積書の宛先

　「日本年金機構　理事長代理人 国民年金部 長」宛にしてください。(見積公告別紙宛先参照)

○見積書の提出方法
　ファクシミリによる提出とします。
　なお、郵送、信書便、電報、電話その他による提出は認めません。
　・見積書をご提出いただく際に、見積書等に必要記入事項が記入されていることを
　　確認の上、ファクシミリ番号０３－６８９２－０７７１あてに、送信願います。
　※番号誤りが多くなっております。「０（ゼロ）」発信のファクシミリ機でお送りいただく場合は、
　　０（ゼロ）を押してからファクシミリ番号を押していただくようお願いします。
　　（「０（ゼロ）」を押し忘れますと、別の番号に送信される恐れがあります。）

○参加資格
   下記業務の受託事業者及びその関連事業者でないこと。（詳細は仕様書の「9.競争参加制限」をご確
   認ください。）
　　・令和7年10月15日公告　国民年金関係帳票に係る翻訳・編集業務

○注意事項
　・天災地変等やむをえない理由による場合を除き、決定後の辞退は認められません。
　　決定後に辞退した場合、同じ決定日の調達案件について、すべて辞退申出したこととみなします。
　　また、原則として後日、当機構から競争参加資格停止等の処分が行われます。
　・辞退が原因で当機構に損害が発生した場合は、損害賠償を請求することがあります。

○見積書提出期限　令和８年２月３日（火）午前１１時まで（必着）

　見積書の提出期限時点で未着の場合、その責任は見積者に属するものとし、期限内の提出がなかった
　ものとみなします。

○決定日　　令和８年２月５日（木）午後

　結果は、選定した事業者に対してのみ、原則ファクシミリにて連絡します。
　また、日本年金機構ホームページ及び本部掲示板にて結果を掲示しますのでご確認ください。

○見積書及び積算内訳書の郵送（契約事業者のみ）
　契約事業者は、契約締結から1週間以内に見積書と積算内訳書の原本を調達管理部契約グループに郵送
　してください。
　積算内訳書は、任意の様式により見積金額の内訳が分かるものとしてください。
　（納品物ごとの金額や諸経費の金額等がわかるもの）

○照会先
　見積書提出に関すること　：調達管理部契約グループ　榎本・田村（TEL：03-6892-0722）
　仕様書の内容に関すること：仕様書に記載の所管部署
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国民年金関係帳票に係る翻訳内容の確認・編集業務 

仕様書 

日本年金機構本部国民年金部 

国民年金企画グループ 

令和 8 年 1 月 
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１ 委託業務の概要 

（１）目的 

本業務は、外国人被保険者が、円滑に制度を利用できる環境を整備するため、国

民年金制度に係る各種帳票（申出書、申請書、案内文書等）について、多言語に翻

訳した内容確認・編集業務を目的とする。 

（２）業務概要 

以下の 13 言語で翻訳したリーフレットについて、別紙 4 の英語に翻訳した内容

と相違部分がないか内容確認（クロスチェック）を行う。 

また、修正が必要な際は、翻訳したリーフレットの修正版、修正前の変更履歴が

分かるもの（見え消し版）及び修正理由が分かるもの（別添の翻訳内容チェックシ

ート等）を納品する。 

 

   ① リーフレット 

・ 国民年金保険料学生納付特例申請書（ターンアラウンド）記入例（別紙 1） 

・ 国民年金保険料免除・納付猶予申請書（ターンアラウンド）記入例（別紙 2） 

・ 国民年金保険料口座振替納付（変更）申出書兼還付金振込方法（変更）申出 

書記入例（別紙 3） 

   ② 言語 

中国語、韓国語、ポルトガル語、スペイン語、ロシア語、インドネシア語、 

タガログ語、ベトナム語、タイ語、ミャンマー語、ネパール語、カンボジア語、 

モンゴル語の 13 言語 

※ 中国語版は中国語簡体字、スペイン語版は中南米向け、ポルトガル語版は南 

米向けに翻訳した。 

   ③ その他 

ア 作業内容等の詳細は、委託要領を参照すること。 

イ 翻訳内容の確認に当たっては、2 名以上で確認を行うこと。 

ウ 当該業務は、再委託はできないこととする。 

 

２ 委託件数 

（１）国民年金保険料学生納付特例申請書（ターンアラウンド）記入例（別紙 1） 

1 ページ（約 432 単語）×13 カ国語 

（２）国民年金保険料免除・納付猶予申請書（ターンアラウンド）記入例（別紙 2） 

1 ページ（約 418 単語）×13 カ国語 

（３）国民年金保険料口座振替納付（変更）申出書兼還付金振込方法（変更）申出書記入

例（別紙 3） 

1 ページ（約 545 単語）×13 カ国語 

   ※ 上記（１）から（３）の単語数は、翻訳不要部分（グレー網掛け部分）を除いた

単語数である。 

 

３ 委託業務の履行期間 

令和 8 年 2 月 5 日（履行開始日）～令和 8 年 4 月 24 日（履行終了日） 

※ 履行期間とは、委託期間のうち、納品を行うための作業等が可能となる日から、 

最終納品日までのことをいう。 
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４ 納品日及び納品方法 

  委託要領のとおり 

 

５ 履行場所 

受託事業者が用意する場所（日本国内に限る。） 

 

６ 納品場所 

日本年金機構国民年金部（高井戸） 

 

７ 作業手順 

仕様書のほか、委託要領のとおりとする。 

 

８ 所管部署（連絡先） 

〒168-8505 東京都杉並区高井戸西 3 丁目 5 番 24 号 

日本年金機構国民年金部国民年金企画グループ 

電話番号 ：03-6892-0764 担当：船戸、原田、上野 

FAX 番号：03-6892-0758 

 

9 競争参加制限 

参加者は下記業務の受託事業者及びその関連事業者でないこと。 

なお、当該関連事業者とは、「財務諸表等の用語、様式及び作成方法に関する規則」（昭

和３８年大蔵省令第５９号）８条に規定する親会社及び子会社、同一の親会社を持つ子

会社並びに委託先事業者等の緊密な利害関係を有する事業者のことをいう。 

・令和 7 年 10 月 15 日公告 国民年金関係帳票に係る翻訳・編集業務 

 

10 その他 

 （１）仕様書等の疑義 

    仕様書に疑義が生じた場合は、令和 8 年 1 月 26 日（月）17 時までに、「８ 所

管部署」まで書面にて提出すること。回答は、令和 8 年 1 月 30 日（金）中に日本

年金機構ホームページに、疑義及びその回答を掲載する。 

（２）仕様書等の明確化等 

① 業務の処理方法等、別途委託要領に定めがある場合は、委託要領によることとす

る。 

② 仕様書等では業務の処理方法が一義に定まらない事案があることを把握した時、

又は仕様書等には定めがないが判断を要する事案がある時には、機構と受託事業者

は協議の上、仕様書等の不明瞭な点を明確にするための書面を速やかに取り交わす

こととする。 

③ 上記②の書面の取り交わしが完了するまでの間の対応方法については、機構と受

託事業者が協議の上決定することとする。 

（３）実績及び評価結果の公表 

機構は、委託業務の終了後、当該業務の実績及び評価結果（受託事業者名、契約 

実績額等を含む。）を機構のホームページにより公表することがある。 
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国民年金関係帳票に係る翻訳内容の確認・編集業務 

委託要領 

日本年金機構本部国民年金部 

国民年金企画グループ 

令和 8 年 1 月 
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１ 作業内容の概要 

（１）機構が受託事業者に引渡す物品

以下の 13 言語で翻訳したリーフレット（PowerPoint 形式及び PDF 形式（テ

キストデータを識別可能な形式））を日本年金機構が指定するセキュア USB、CD-

R 又は DVD-R（以下、「外部電磁的記録媒体」という。）により引き渡す。

外部電磁的記録媒体には読み取りパスワードを設定していることから、業務開始

前までに日本年金機構より通知するパスワードを使用する。 

また、リーフレット（PowerPoint 形式及び PDF 形式（テキストデータを識別

可能な形式））は、受託事業者決定後 5 営業日以内に外部電磁的記録媒体へ収録の

上、提供する。 

【言語】 

中国語、韓国語、ポルトガル語、スペイン語、ロシア語、インドネシア語、 

タガログ語、ベトナム語、タイ語、ミャンマー語、ネパール語、カンボジア語、

モンゴル語の 13 言語

【リーフレット】

ア 国民年金保険料学生納付特例申請書（ターンアラウンド）記入例（別紙 1）

イ 国民年金保険料免除・納付猶予申請書（ターンアラウンド）記入例（別紙 2）

ウ 国民年金保険料口座振替納付（変更）申出書兼還付金振込方法（変更）申出書

記入例（別紙 3）

2 作業内容 

（１）業務手順

① 13 言語に翻訳したリーフレットについて、英語版（別紙 4）と照らし合わせ、

翻訳内容が適切であるか以下を確認すること。

【確認事項】

ア スペルに誤りがないか。

イ スラングや不適切な単語が使用していないか。

ウ 文法に誤りがないか。

エ 上記のア～ウに誤りがあり、修正が必要な場合は、文章全体、文章の前後の

つながりを考慮し、記載内容を修正する。この際、修正後の全文を記載した修

正版と、修正前及び修正後の修正履歴が分かる見え消し版を作成すること。ま

た、翻訳内容を修正する理由及び趣旨を別添「翻訳内容チェックシート」に記

載する。

オ 修正がない場合は別添「翻訳内容チェックシート」に修正がない旨を記載す

る。

② 専門用語における翻訳の適性確認を行う場合は、日本年金機構で作成した各言

語版のリーフレット「日本の国民年金制度の仕組み」（別紙 5）等で使用している

同一の表現（語句）や厚生労働省 HP、日本年金機構 HP、社会保障協定国実施機

関 HP、出入国在留管理庁 HP、各社会保障協定条文において使用している言語を

参考にすること。

③ 翻訳内容の修正を行う場合、変更内容を反映した PowerPoint 形式及び PDF

形式（テキストデータを識別可能な形式）の電子データで作成すること。

  また、ファイル名に(変更後)と明記すること。 

④ 確認に当たっては、2 名以上で確認を行い、そのうち 1 名以上は、翻訳対象言



3 

語のネイティブスピーカー又はこれに準じる能力を有する者により行うこと（対

象者の能力を確認する場合がある）。また、日本年金機構の求めに応じて校正の過

程がわかる資料を提出すること。 

⑤ 修正後の文章が、リーフレットの同じページ、同じ項目の範囲内に収まるよう

に編集を行う。

⑥ 編 集は、 PowerPoint 又は編集ソ フト（ Adobe Acrobat 、 Adobe 

Photoshop、Adobe Illustrator）を使用して行うこと。

⑦ 脱字、入力誤り及びレイアウトの確認を行う。

（２）作業における留意事項

① 数字は固有の言語を使用せず、アラビア数字を使用すること。

② 各言語は、日本年金機構が用いる電子機器において、正しく読み取れない場合

があるため、原則下記のフォントを使用すること。なお、日本年金機構に協議の

うえ、下記のフォント以外を使用することも可能。

【使用するフォント】

中国語（SimSun）、韓国語（Gulim または Batang）、ポルトガル語（Arial）、

スペイン語（Arial または Times New Roman）、ロシア語（Arial または

Century）、インドネシア語（Arial または Helvetica）、タガログ語（Arial また

は Calibri）、ベトナム語（Arial または Times New Roman）、タイ語（Cordia

New）、ミャンマー語（Arial、Padauk または Myanmar text)、ネパール語

（Arial または Kokila）、カンボジア語（Khmer UI または Kumer OS

Siemreap）、モンゴル語（Arial）

③ 納品と同時に、別添「翻訳内容チェックシート」を PDF 形式（テキストデータ

を識別可能な形式）の電子データで提出すること。

④ 原稿の著作権については、日本年金機構に帰属することとする。

⑤ 本仕様書に係る問合せは、全て仕様書「８ 所管部署」に行うこと。

⑥ 仕様書等では業務の処理方法が一義に定まらない事案があることを把握した時

には、日本年金機構と受託事業者は協議のうえ、仕様書等の不明瞭な点を明確に

した書面を取り交わすこととする。

3 納品 

（１）納品日

令和 8 年 4 月 3 日（金）

（２）納品物

以下の納品形態にて、日本年金機構が指定する外部電磁的記録媒体で納品するこ

と。 

なお、外部電磁的記録媒体には読み取りパスワードを設定すること。パスワード

については、引き渡し時と同じものを使用すること。 

また、初稿納品時に日本年金機構が修正を依頼する場合には、修正内容を反映の

上、再度納品すること。 

【納品形態】 

PowerPoint 形式及び PDF 形式（テキストデータを識別可能な形式） 

※ PDF の拡張子は「.PDF」とすること。
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（３）引き渡し・納品場所

仕様書「6 納品場所」のとおり

４ 作業上の注意事項 

  作業状況については、受託事業者が常に適切に管理すること。 

なお、作業工程における問題等が発生した場合は、発生状況、原因等について把握の

上、事故処理状況等を当日又は遅くとも翌営業日までに日本年金機構に報告し、指示を

仰ぐものとすること。 



【別添】

事業所名：

段落
スペル誤り
がない

○ ×

不適切単語
がない

○ ×

文法誤り

がない

○ ×

修正箇所及び内容
(修正がない場合はその旨を記載)

修正理由・趣旨

【翻訳内容確認者】翻訳内容チェックシート（　　　語版）

リーフレット名：



请填写您所在大学/学校的名称和地址。

请输入您进入大学/学校的年份/月份以及预计毕业的年份/月份。

此处需填写学生特别支付系统的申请起止年份/月份。一个申请年度通常
涵盖4月至次年3月。

您收到申请卡时，特定年份的起始月份可能已印制完成，例如令和7年
（2025年）4月。若希望将捐款延期至年底，请填写2026年3月。

在此部分，您作为申请人声明正在申请学生特别补助金制度。同时您同意
并授权JPS及市政办公室共享包括收入在内的个人信息，这些信息是审核
申请所必需的。

请填写申请日期（年/月/日），居民登记证JUMINHYO上记载的住址，护照
上显示的英文姓名（名、姓），以及您的电话号码。

请填写申请年度前一年的收入情况。若无收入请圈选1，收入在1,280,000
日元及以下请圈选2，收入超过1,280,000日元请圈选3。
注：此处所指收入为申报所得扣除在日本必要开支后的金额。若您尚未提
交收入申报或不确定具体数额，请咨询居住地所在的市政办公室。

注 :

- JPS的审核流程约需两个月。在等待申请结果期间，请忽略您收到的任
何通知或发票。.

- 若您非学生身份，请申请国民养老金缴费豁免/延期缴纳。.

详情请咨询JPS分公司或您居住地的市政办公室。.

样本与说明
（卡片式申请）

请阅读本说明以填写《学生国民养老金特别缴费制度申请表》。请参照红色样例填写表格中的具体信息，可使用日语、英文字
母或数字（A、B、C... 1、2、3...）。请注意，若申请表填写不完整或缺少必要数据，我们将退还申请表并要求您使用日语
填写，这可能导致申请处理延迟。

学生国民养老金缴费特别支付制度申请书

发送到邮箱

POST

填写完申请表后，请用随附的密封贴纸覆盖您的信息，然后
投递至邮箱。

您的姓名
JOHN SMITH 080  XXXX 

XXXX

ABC University
大学/学校名称

贵校地址

TOKYO  SHINJUKUKU

2024 
4

2027
3

大学/学校就读时间

2026
3

TOKYO  SUGINAMIKU,  TAKAIDONISHI,  1-2-3

上年度收入

您的地址

123
4567

2025  4 
1

您的电话号码

申请年份/月份

申请日期

【中国語】
（別紙１）



귀하의 대학/학교의 이름과 주소를 입력하십시오.

대학/학교에 입학한 연도/월과 졸업 예정 연도/월을 입력하세요.

이 섹션에는 학생 특별 지급 제도의 신청 시작 연도/월과 종료
연도/월을 입력해야 합니다. 일반적으로 한 신청 연도는 4월부터 다음
해 3월까지를 포함합니다.

신청 카드를 수령할 때 특정 연도의 시작 월이 이미 인쇄되어 있을 수
있습니다(예: REIWA년 7월(2025년), 4월). 기부금을 연말까지
연기하고자 하는 경우 2026년 3월을 입력하십시오..

본 절에서는 신청인인 귀하가 학생 대상 기여 특별 지급 제도를
신청함을 명시합니다. 이후 귀하는 신청 심사 시 필요한 소득 등
개인정보를 JPS 및 시·군·구청과 공유하는 것을 승인하고 위임합니다..

신청일자(연/월/일)를 입력하고, 주민등록증에 기재된 주소 JUMINHYO,
여권에 기재된 영어 알파벳 이름(이름 , 성), 그리고 전화번호를
입력하십시오..

신청 연도 기준 전년도 소득을 기재하십시오.
소득이 없을 경우 1번, 소득이 1,280,000엔 이하일 경우 2번, 소득이
1,280,000엔 초과일 경우 3번에 동그라미를 표시하십시오..

참고 : 여기서 소득이란 신고한 소득에서 일본 내 필수 비용을 차감한
금액을 의미합니다. 소득 신고를 하지 않았거나 소득을 모르는
경우, 거주지 관할 구청에 문의하시기 바랍니다.

참고 :

- JPS의 심사 절차는 약 2개월이 소요됩니다. 신청 결과 발표를
기다리는 동안 수신하는 모든 통지서나 청구서는 무시하십시오..

- 학생이 아닌 경우, 국민연금 보험료 납부 면제/납부 연기 신청.

자세한 사항은 JPS 지점 또는 거주지 관할 시청으로 문의하십시오..

샘플 및 지침
(카드 유형 신청서 ）

학생을 위한 국민연금 특별납부제도 신청서를 작성하기 위해 본 안내문을 읽어보십시오. 빨간 잉크로 표시된 샘플 항목을
따라 양식에 구체적인 정보를 입력하세요. 일본어, 영어 알파벳 또는 숫자(A, B, C... 1, 2, 3...)로 입력하세요. Please
note that 신청서가 불완전하거나 필요한 데이터가 누락된 경우, 신청서를 반환하고 일본어로 데이터를 입력하도록
요청해야 하며, 이로 인해 신청 처리가 지연될 수 있습니다..

학생 대상 국민연금 특별납부제도 신청서

우편함으로

POS
T

신청서를 작성하신 후 동봉된 봉인 스티커로 정보를 가리신
뒤 우체통에 넣어 주십시오. 

귀하의 성함
JOHN SMITH 080          XXXX         

XXXX

ABC University
대학/학교명

귀하의 대학/학교 주소

TOKYO            SHINJUKUKU

2024       
4

2027
3

대학/학교 재학 기간

2026
3

TOKYO      SUGINAMIKU,  TAKAIDONISHI,  1-2-3

전년도 소득

귀하의 주소
123
4567

2025      4          
1

귀하의 전화번호

신청 연도 / 월

신청일

【韓国語】
（別紙１）



Insira o nome e o endereço da sua universidade/escola

Insira o ano/mês em que ingressou na universidade/escola e o ano/mês
previsto para a formatura..

Esta é a seção onde você precisa inserir o ano/mês de início e término
da inscrição para o Sistema de Pagamento Especial para Estudantes.
Um ano de inscrição geralmente abrange de abril a março.
O mês inicial para um ano específico pode já estar impresso, por
exemplo, abril de 2025 Reiwa 7. Se desejar adiar sua contribuição até o
final do ano, insira 2026. 3.

Nesta seção, você, como requerente, declara que está se inscrevendo
no Sistema de Pagamento Especial de Contribuição para Estudantes.
Em seguida, você aprova e confia à JPS e aos escritórios municipais o
compartilhamento de informações pessoais, incluindo renda, necessárias
para examinar sua inscrição.
Insira a data (aaaa/mm/dd) da inscrição, seu endereço conforme
indicado no Registro de Residentes JUMINHYO, seu nome (nome
próprio, sobrenome) em alfabeto inglês, conforme consta no seu
passaporte, e seu número de telefone..

Indique sua renda do ano anterior ao ano da inscrição. Marque com um
círculo o número 1 se não tiver renda, 2 se sua renda for igual ou inferior
a 1.280.000 ienes, ou 3 se sua renda for superior a 1.280.000 ienes.
Observação : Renda aqui significa seus rendimentos declarados menos
os custos necessários no Japão. Se você não apresentou declaração de
renda ou não sabe, consulte a prefeitura do seu local de residência

Observação :
- O processo de análise na JPS leva cerca de dois meses. Ignore

quaisquer avisos ou faturas que receber enquanto aguarda os
resultados da sua candidatura.

- Se você NÃO é estudante, solicite a Isenção/Adiamento do
Pagamento da Contribuição para a Previdência Nacional.

Para mais detalhes, entre em contato com a filial da JPS ou com a
prefeitura do seu município de residência.

Amostra e instruções
(Aplicação do tipo cartão ）

Leia estas instruções para preencher o Formulário de Inscrição no Sistema Especial de Pagamento de Contribuições
para a Previdência Social Nacional para Estudantes. Siga o exemplo em tinta vermelha para inserir suas informações
específicas no formulário, seja em japonês, alfabeto inglês ou números (A, B, C... 1, 2, 3...) Observe que, se o formulário
estiver incompleto ou faltar alguma informação necessária, precisaremos devolvê-lo e solicitar que você preencha os dados
em japonês, o que poderá causar atrasos no processamento da inscrição.

Pedido de Sistema Especial de Pagamento de Contribuições para a Previdência Social Nacional para Estudantes

Para a caixa de correio

POST

Após preencher o formulário, cubra suas informações com o 
selo adesivo fornecido e envie para a caixa postal

Seu nome
JOHN SMITH 080          XXXX         XXXX

ABC University
Nome da universidade/escola

Endereço da sua universidade/escola

TOKYO            SHINJUKUKU

2024       4 2027 3
Período de frequência na universidade/escola

2026 3

TOKYO      SUGINAMIKU,  TAKAIDONISHI,  1-2-3

Renda do ano anterior

Seu endereço
123 4567

2025      4          1

Seu número de telefone

Ano/mês da inscrição

Data da inscrição

【ポルトガル語】
（別紙１）



Ingrese el nombre y la dirección de su universidad o escuela

Introduzca el año y el mes en que ingresó a la universidad o escuela y el
año y mes previstos para su graduació

En esta sección debe introducir el año y el mes de inicio y finalización de la
solicitud del Sistema de Pago Especial para Estudiantes. Por lo general, un año
de solicitud abarca de abril a marzo.

Es posible que el mes de inicio para un año específico ya esté impreso, por
ejemplo, abril de Reiwa 7 (2025), cuando reciba la tarjeta de solicitud. Si desea
que su contribución se posponga hasta finales de año, introduzca 2026. 3.

En esta sección, usted, como solicitante, declara que solicita el Sistema
de Pago Especial de Contribuciones para Estudiantes. A continuación,
aprueba y autoriza a JPS y a las oficinas municipales a compartir la
información personal, incluidos los ingresos, necesaria para examinar su
solicitud.
Introduzca la fecha (aaaa/mm/dd) de la solicitud, su dirección tal y como
figura en el Registro de Residentes JUMINHYO, su nombre (nombre y
apellidos) en alfabeto inglés tal y como figura en su pasaporte y su
número de teléfono.

Indique sus ingresos del año anterior al año de solicitud. Marque con un círculo
el número 1 si no tuvo ingresos, el número 2 si sus ingresos fueron de 1 280
000 yenes o menos, o el número 3 si sus ingresos superaron los 1 280 000
yenes.
Nota : Los ingresos aquí se refieren a los ingresos declarados menos los

gastos necesarios en Japón. Si no ha presentado la declaración de
ingresos o no la conoce, consulte en la oficina municipal de su lugar
de residencia.

Nota :
- El proceso de examen en JPS dura aproximadamente dos meses. No

haga caso de los avisos o facturas que reciba mientras espera los
resultados de su solicitud.

- Si NO eres estudiante, solicita la exención o el aplazamiento del pago
de las cotizaciones al sistema nacional de pensiones.

Para obtener más información, póngase en contacto con la sucursal de
JPS o con la oficina municipal de su lugar de residencia.

Muestra e instrucciones
(Solicitud de tarjeta ）

Lea estas instrucciones para rellenar la Solicitud del Sistema Especial de Pago de Cotizaciones a la Pensión Nacional
para Estudiantes. Siga el ejemplo escrito en tinta roja para introducir su información específica en el formulario, ya sea en
japonés, en alfabeto inglés o en números (A, B, C... 1, 2, 3...) Tenga en cuenta que si la solicitud está incompleta o faltan
datos necesarios, tendremos que devolvérsela y pedirle que introduzca los datos en japonés, lo que puede provocar un
retraso en la tramitación de la solicitud.

Solicitud para el sistema especial de pago de cotizaciones al seguro nacional de pensiones para estudiantes

Al buzón

POST

Después de completar la solicitud, cubra su información con la 
etiqueta adhesiva con sello adjunta y envíela por correo postal

Tu nombre
JOHN SMITH 080          XXXX         XXXX

ABC University
Nombre de la universidad/escuela

Dirección de tu universidad/escuela
TOKYO            SHINJUKUKU

2024       4 2027 3
Periodo de asistencia a la universidad/escuela

2026 3

TOKYO      SUGINAMIKU,  TAKAIDONISHI,  1-2-3

Ingresos del año anterior

Tu dirección
123 4567

2025      4          1

Tu número de teléfono

Año/mes de solicitud

Fecha de solicitud

【スペイン語】
（別紙１）



Введите название и адрес вашего университета/школы

Укажите год/месяц поступления в университет/школу и
предполагаемый год/месяц окончания обучения

В этом разделе необходимо указать начальный и конечный год/месяц подачи
заявления на участие в специальной системе оплаты для студентов. Один год
подачи заявления обычно охватывает период с апреля по март.

Начальный месяц конкретного года может быть уже указан, например, апрель
2025 года (Reiwa 7), когда вы получите карточку заявки. Если вы хотите
отложить внесение взноса до конца года, введите 2026. 3.

В этом разделе вы, как заявитель, указываете, что подаете заявку на участие
в системе специальных выплат для студентов. Затем вы даете согласие и
поручаете JPS и муниципальным органам раскрывать личную информацию,
включая данные о доходах, необходимую для рассмотрения вашей заявки.

Введите дату подачи заявления (гггг/мм/дд), свой адрес, указанный в реестре
жителей JUMINHYO, свое имя (имя, фамилия) латинскими буквами, как
указано в паспорте, и номер телефона.

Укажите свой доход за год, предшествующий году подачи заявления.
Обведите цифру 1, если доход отсутствует, цифру 2, если доход составляет 1
280 000 йен или менее, или цифру 3, если доход превышает 1 280 000 йен.
Примечание : Под доходом здесь понимается ваша задекларированная

прибыль за вычетом необходимых расходов в Японии. Если вы не
подавали декларацию о доходах или не знаете ее сумму, обратитесь
в муниципальный орган по месту жительства.

Примечание :
- Процесс рассмотрения заявки в JPS занимает около двух месяцев.

Не обращайте внимания на любые уведомления или счета,
которые вы получаете в ожидании результатов рассмотрения
вашей заявки.

- Если вы НЕ являетесь студентом, подайте заявление на
освобождение от уплаты взносов в национальный пенсионный
фонд / отсрочку уплаты взносов.

Для получения более подробной информации обратитесь в
отделение JPS или в муниципальный офис по месту жительства.

Образец и инструкции
(Приложение типа карты ）

Прочитайте эту инструкцию, чтобы заполнить заявление на участие в системе специальных выплат в фонд
национального пенсионного страхования для студентов. Следуйте примеру записи красными чернилами, чтобы ввести
свою конкретную информацию в форму, используя японский язык, английский алфавит или цифры (A, B, C... 1, 2, 3…).
Обратите внимание, что если заявление заполнено не полностью или в нем отсутствуют необходимые данные, мы будем
вынуждены вернуть его вам и попросить вас ввести данные на японском языке, что может привести к задержке в обработке
заявления.

Заявление на участие в системе специальных выплат в фонд национального пенсионного страхования для студентов

В почтовый ящик

POST

После заполнения заявления заклейте информацию 
прилагаемой пломбой и отправьте заявление по почт

Ваше имя
JOHN SMITH 080  XXXX         XXXX

ABC University
Название университета / школы

Адрес вашего университета/школы

TOKYO  SHINJUKUKU

2024       4 2027 3
Период посещения университета/школы

2026 3

TOKYO      SUGINAMIKU,  TAKAIDONISHI,  1-2-3

Previous year’s income

Ваш адрес
123 4567

2025      4          1

Ваш номер телефона

Год / Месяц подачи заявления

Дата подачи заявки

【ロシア語】
（別紙１）



Masukkan nama dan alamat universitas/sekolah Anda

Masukkan tahun / bulan saat Anda masuk ke universitas / sekolah dan
tahun / bulan yang diharapkan untuk lulus

Ini adalah bagian di mana Anda perlu memasukkan tahun dan bulan awal serta
akhir untuk permohonan Sistem Pembayaran Khusus untuk Mahasiswa. Satu
tahun permohonan umumnya mencakup periode dari April hingga Maret.

Bulan awal untuk tahun tertentu mungkin sudah tercetak, misalnya Reiwa ke-7
(2025), April, saat Anda menerima kartu pendaftaran. Jika Anda ingin kontribusi
Anda ditunda hingga akhir tahun, masukkan 2026. 3.

Pada bagian ini, Anda sebagai pemohon menyatakan bahwa Anda mengajukan
permohonan untuk Sistem Pembayaran Khusus Kontribusi untuk Mahasiswa.
Kemudian Anda menyetujui dan mempercayakan JPS dan kantor pemerintah
daerah untuk membagikan informasi pribadi, termasuk pendapatan, yang
diperlukan untuk memeriksa permohonan Anda.

Masukkan tanggal (yyyy/mm/dd) pengajuan, alamat Anda sebagaimana tertera
pada Daftar Penduduk JUMINHYO, nama Anda (nama depan, nama keluarga)
dalam huruf alfabet Inggris sebagaimana tertera pada paspor Anda, dan nomor
telepon Anda.

Tunjukkan penghasilan Anda pada tahun sebelumnya hingga tahun pengajuan.
Beri lingkaran pada angka 1 jika tidak ada penghasilan, 2 jika penghasilan
sebesar ¥1.280.000 atau kurang, atau 3 jika penghasilan melebihi ¥1.280.000.
Catatan : Pendapatan di sini berarti penghasilan yang dilaporkan dikurangi

biaya-biaya yang diperlukan di Jepang. Jika Anda belum mengajukan
laporan pendapatan atau tidak mengetahui informasinya, silakan
hubungi kantor kelurahan tempat tinggal Anda.

Catatan :
- Proses pemeriksaan di JPS memakan waktu sekitar dua bulan.

Abaikan semua pemberitahuan atau tagihan yang Anda terima selama
menunggu hasil permohonan Anda.

- Jika Anda BUKAN mahasiswa, ajukan permohonan untuk
Pembebasan Kontribusi Pensiun Nasional / Penundaan Pembayaran.

Untuk informasi lebih lanjut, hubungi kantor cabang JPS atau kantor
kelurahan tempat tinggal Anda.

Contoh dan Petunjuk
(Permohonan jenis kartu ）

Baca petunjuk ini untuk mengisi Formulir Permohonan Sistem Pembayaran Khusus Iuran Pensiun Nasional untuk
Mahasiswa. Ikuti contoh entri yang ditulis dengan tinta merah untuk mengisi informasi spesifik Anda pada formulir, baik
dalam bahasa Jepang, huruf alfabet Inggris, atau angka (A, B, C... 1, 2, 3…). Harap diperhatikan bahwa jika permohonan
tidak lengkap atau kekurangan data yang diperlukan, kami harus mengembalikannya dan meminta Anda untuk mengisi data
dalam bahasa Jepang, yang dapat menyebabkan penundaan dalam proses permohonan.

Permohonan Sistem Pembayaran Khusus Iuran Pensiun Nasional untuk Mahasiswa

Ke kotak surat

POST

Setelah mengisi formulir aplikasi, tutupi informasi Anda dengan
stiker segel yang disertakan, lalu kirimkan ke kotak surat

Nama Anda
JOHN SMITH 080          XXXX         XXXX

ABC University
Nama universitas / sekolah

Alamat universitas/sekolah Anda
TOKYO            SHINJUKUKU

2024       4 2027 3
Periode kehadiran di universitas / sekolah

2026 3

TOKYO      SUGINAMIKU,  TAKAIDONISHI,  1-2-3

Pendapatan tahun lalu

Alamat Anda
123 4567

2025      4          1

Nomor telepon Anda

Tahun / Bulan untuk pengajuan

Tanggal pengajuan

【インドネシア語】
（別紙１）



Ipasok ang pangalan at address ng iyong unibersidad/paaralan

Ipasok ang taon/buwan nang pumasok ka sa unibersidad/paaralan at ang
inaasahang taon/buwan ng pagtatapos

Ito ang seksyon kung saan kailangan mong ilagay ang panimulang taon at ang taong
pagtatapos ng aplikasyon para sa Special Payment System for Students. Karaniwang
sumasaklaw ang isang taon ng aplikasyon mula Abril hanggang Marso.

Maaaring nakalimbag na ang buwan ng pagsisimula para sa partikular na taon,
halimbawa, Abril 2025 (Reiwa ika-7), kapag natanggap mo ang application card. Kung
nais mong ipagpaliban ang iyong kontribusyon hanggang sa katapusan ng taon, ilagay
ang 2026. 3.

Pada bagian ini, Anda sebagai pemohon menyatakan bahwa Anda mengajukan
permohonan untuk Sistem Pembayaran Khusus Kontribusi untuk Mahasiswa.
Kemudian Anda menyetujui dan mempercayakan JPS dan kantor pemerintah
daerah untuk membagikan informasi pribadi, termasuk pendapatan, yang
diperlukan untuk memeriksa permohonan Anda.

Ipasok ang petsa (taon/buwan/araw) ng aplikasyon, ang iyong tirahan ayon sa
nakasaad sa Resident Registry JUMINHYO, ang iyong pangalan (pangungalan,
apelyido) sa Ingles na alpabeto ayon sa nakalagay sa iyong pasaporte, at ang
iyong numero ng telepono.

Ipakita ang iyong kita noong nakaraang taon para sa taong aplikasyon. Bilugan
ang 1 kung walang kita, 2 kung ang kita ay ¥1,280,000 o mas mababa, o 3
kung ang kita ay higit sa ¥1,280,000.
Tandaan : Ang kita dito ay tumutukoy sa iyong naiulat na kita na binawasan ng

mga kinakailangang gastos sa Japan. Kung hindi ka pa nakapag-file
ng ulat ng kita o kung hindi mo alam, mangyaring kumonsulta sa
munisipal na opisina ng iyong tinitirhang lugar.

Tandaan :
- Ang proseso ng pagsusuri sa JPS ay tumatagal ng humigit-kumulang

dalawang buwan. Huwag pansinin ang anumang abiso o invoice na
matatanggap mo habang naghihintay ka ng resulta ng iyong
aplikasyon.

- Kung hindi ka estudyante, mag-aplay para sa Pagpapawalang-bisa sa
Kontribusyon sa Pambansang Pensiyon / Pagpapaliban ng Bayad.

Para sa mga detalye, makipag-ugnayan sa sangay ng JPS o sa
munisipal na opisina ng iyong lugar ng tirahan.

Halimbawa at Mga Tagubilin
(Aplikasyon ng uri ng kard ）

Basahin ang tagubiling ito upang punan ang Aplikasyon para sa Pambansang Sistema ng Espesyal na Pagbabayad ng
Kontribusyon sa Pensiyon para sa mga Mag-aaral. Sundin ang halimbawang nakasulat sa pulang tinta upang ilagay ang
iyong tiyak na impormasyon sa form, alinman sa wikang Hapon, alpabetong Ingles, o mga numero (A, B, C... 1, 2, 3…)
Pakitandaan na kung hindi kumpleto ang aplikasyon o kulang ang kinakailangang datos, kailangan naming ibalik ito at
hilingin sa inyo na ilagay ang datos sa wikang Hapones, na maaaring magdulot ng pagkaantala sa pagproseso ng aplikasyon.

Aplikasyon para sa Pambansang Sistema ng Espesyal na Pagbabayad ng Kontribusyon sa Pensiyon para sa mga Mag-aaral

Sa kahon ng sulat

POST

Pagkatapos mong kumpletuhin ang aplikasyon, takpan ang 
iyong impormasyon gamit ang nakalakip na sticker na selyo, 
at ipaskil ito sa kahon ng sulat

Ang iyong pangalan
JOHN SMITH 080          XXXX         XXXX

ABC University
Pangalan ng unibersidad / paaralan

Tirahan ng iyong unibersidad/paaralan
TOKYO            SHINJUKUKU

2024       4 2027 3
Panahon ng pag-aaral sa unibersidad/paaralan

2026 3

TOKYO      SUGINAMIKU,  TAKAIDONISHI,  1-2-3

Kita ng nakaraang taon

Ang iyong address
123 4567

2025      4          1

Ang iyong numero ng telepono

Taon / Buwan para sa aplikasyon

Petsa ng aplikasyon

【タガログ語】
（別紙１）



Nhập tên và địa chỉ của trường đại học / trường học của bạn

Nhập năm / tháng bạn nhập học vào trường đại học / trường học và năm
/ tháng dự kiến tốt nghiệp

Đây là phần bạn cần nhập năm/tháng bắt đầu và kết thúc của đơn đăng
ký Hệ thống Thanh toán Đặc biệt cho Sinh viên. Một năm đăng ký thông
thường kéo dài từ tháng 4 đến tháng 3.
Tháng bắt đầu cho năm cụ thể có thể đã được in sẵn, ví dụ: Reiwa 7
(2025), tháng 4, khi bạn nhận được thẻ đăng ký. Nếu bạn muốn hoãn
việc đóng góp đến cuối năm, hãy nhập 2026. 3.

Trong phần này, với tư cách là người nộp đơn, bạn xác nhận rằng bạn
đang nộp đơn xin tham gia Hệ thống Thanh toán Đặc biệt cho Sinh viên.
Sau đó, bạn đồng ý và ủy quyền cho JPS và các văn phòng địa phương
chia sẻ thông tin cá nhân, bao gồm thu nhập, cần thiết để xem xét đơn
đăng ký của bạn.
Nhập ngày nộp đơn (yyyy/mm/dd), địa chỉ của bạn như được ghi trên Sổ
đăng ký cư trú JUMINHYO, tên của bạn (tên đệm, họ) bằng chữ cái
Latinh như được ghi trên hộ chiếu của bạn, và số điện thoại của bạn.

Ghi rõ thu nhập của năm trước so với năm nộp đơn. Đánh dấu số 1 nếu
không có thu nhập, số 2 nếu thu nhập là ¥1.280.000 hoặc ít hơn, hoặc
số 3 nếu thu nhập vượt quá ¥1.280.000.
Lưu ý : Thu nhập ở đây được hiểu là thu nhập đã khai báo trừ đi các chi

phí cần thiết tại Nhật Bản. Nếu bạn chưa nộp báo cáo thu nhập
hoặc không biết, vui lòng liên hệ với văn phòng hành chính địa
phương nơi bạn cư trú.

Lưu ý :
- Quy trình xét duyệt tại JPS mất khoảng hai tháng. Xin vui lòng bỏ qua

bất kỳ thông báo hoặc hóa đơn nào bạn nhận được trong thời gian
chờ đợi kết quả đơn đăng ký của mình.

- Nếu bạn KHÔNG phải là sinh viên, hãy nộp đơn xin miễn đóng bảo
hiểm xã hội quốc gia hoặc hoãn thanh toán.

Để biết thêm chi tiết, vui lòng liên hệ với chi nhánh JPS hoặc văn phòng
hành chính của nơi cư trú của quý vị.

Mẫu và Hướng dẫn
(Đơn đăng ký thẻ ）

Đọc hướng dẫn này để điền vào Đơn đăng ký Hệ thống Thanh toán Đặc biệt cho Bảo hiểm Hưu trí Quốc gia dành cho
Học sinh. Hãy làm theo mẫu nhập liệu bằng mực đỏ để điền thông tin cụ thể của bạn vào biểu mẫu, có thể sử dụng tiếng
Nhật, chữ cái tiếng Anh hoặc số (A, B, C... 1, 2, 3…) Lưu ý rằng nếu đơn đăng ký không đầy đủ hoặc thiếu thông tin cần thiết,
chúng tôi sẽ phải trả lại đơn và yêu cầu quý vị điền thông tin bằng tiếng Nhật, điều này có thể gây trì hoãn trong quá trình xử
lý đơn đăng ký.

Đơn đăng ký tham gia Hệ thống thanh toán đặc biệt cho khoản đóng góp bảo hiểm hưu trí quốc gia dành cho sinh viên

Đến hộp thư

POST

Sau khi hoàn thành đơn đăng ký, hãy dán tem niêm phong 
kèm theo lên thông tin của bạn và gửi vào hộp thư

Tên của bạn
JOHN SMITH 080          XXXX         XXXX

ABC University
Tên trường đại học / trường học

Địa chỉ của trường đại học / trường học của bạn
TOKYO            SHINJUKUKU

2024       4 2027 3
Thời gian theo học tại trường đại học / trường học

2026 3

TOKYO      SUGINAMIKU,  TAKAIDONISHI,  1-2-3

Thu nhập của năm trước

Địa chỉ của bạn
123 4567

2025      4          1

Số điện thoại của bạn

Năm / Tháng nộp đơn

Ngày nộp đơn

【ベトナム語】
（別紙１）



บนัทกึ :

˗ กระบวนการสอบที่ JPS ใชเ้วลาประมาณสองเดอืน โปรดอยา่สนใจประกาศหรอืใบแจง้หนี้
ใดๆ ทีค่ณุไดร้บัระหวา่งรอผลการสมคัร.

˗ หากคุณไม่ใชนั่กศกึษา ใหส้มคัรขอการยกเวน้เงนิสมทบกองทนุบําเหน็จบํานาญแห่งชาติ /
การเลือ่นการชาํระเงนิ.

หากตอ้งการรายละเอยีดเพิม่เตมิ กรณุาตดิตอ่สาํนักงานสาขา JPS หรอืสาํนักงานเทศบาลใน
พืน้ทีท่ีค่ณุอาศยัอยู.่

กรอกชือ่และทีอ่ยูม่หาวทิยาลยั/โรงเรยีนของคณุ

ระบุปี/เดอืนทีเ่ขา้ศกึษาตอ่มหาวทิยาลยั/โรงเรยีน และปี/เดอืนทีค่าดวา่จะสาํเรจ็การศกึษา

น่ีคอืสว่นทีค่ณุตอ้งกรอกปี/เดอืนเร ิม่ตน้และสิน้สดุของการสมคัรระบบชาํระเงนิพเิศษ
สาํหรบันักศกึษา โดยทัว่ไปหน่ึงปีการสมคัรจะครอบคลมุตัง้แตเ่ดอืนเมษายนถงึมนีาคม.
เดอืนเร ิม่ตน้ของปีใดปีหน่ึงอาจพมิพไ์วแ้ลว้ เชน่ วนัที่ 7 เรวะ (2025) เมษายน ซึง่เป็นวนัที่
คณุไดร้บับตัรสมคัร หากคุณตอ้งการเลือ่นการสง่เงนิสมทบออกไปจนถงึสิน้ปี ใหก้รอกปี
2026.3.

ในสว่นนี้ ในฐานะผูส้มคัร คณุขอแจง้วา่คณุกาํลงัสมคัรเขา้รว่มระบบการจา่ยเงนิสมทบ
พเิศษสาํหรบันักศกึษา จากน้ันคุณอนุมตัแิละมอบหมายให ้ JPS และสาํนักงานเทศบาล
แบ่งปันขอ้มูลสว่นบุคคล รวมถงึรายได ้ ซ ึง่จาํเป็นตอ่การตรวจสอบใบสมคัรของคณุ.
กรอกวนัที่ (ปปปป/ดด/วว) ของการสมคัร ทีอ่ยูต่ามทีร่ะบใุนทะเบยีนผูอ้ยูอ่าศยั
JUMINHYO ชือ่ของคณุ (ชือ่จรงิ นามสกลุ) ในตวัอกัษรภาษาองักฤษตามทีแ่สดงใน
หนังสอืเดนิทาง และหมายเลขโทรศพัทข์องคณุ.

ระบุรายไดข้องปีกอ่นถงึปีทีส่มคัรวงกลม 1 หากไม่มรีายได ้ 2 หากมรีายได ้ 1,280,000 บาท
หรอืนอ้ยกวา่ หรอื 3 หากมรีายไดม้ากกวา่ 1,280,000 บาท.
บนัทกึ : รายไดใ้นทีนี่ห้มายถงึรายไดท้ีค่ณุรายงานหกัดว้ยคา่ใชจ้า่ยทีจ่าํเป็นในญีปุ่่ น หาก

คณุยงัไม่ไดย้ืน่รายงานรายไดห้รอืไม่ทราบ โปรดตดิตอ่สาํนักงานเทศบาลของ
สถานทีท่ีค่ณุอาศยัอยู.่

อา่นคาํแนะนํานีเ้พือ่กรอกใบสมคัรระบบการจา่ยเงินสมทบเงินบํานาญแหง่ชาตสิาํหรบันกัศกึษา. ปฏบิตัติามตวัอยา่งรายการดว้ยหมกึสแีดงเพือ่
กรอกขอ้มูลเฉพาะของคณุในแบบฟอรม์ไม่วา่จะเป็นภาษาญีปุ่่ น ตวัอกัษรภาษาองักฤษ หรอืตวัเลข (A, B, C... 1, 2, 3…) โปรดทราบวา่หากใบสมคัรไม่
ครบถว้นหรอืขาดขอ้มูลทีจ่าํเป็น เราจาํเป็นตอ้งสง่คนืและขอใหค้ณุป้อนขอ้มูลเป็นภาษาญีปุ่่ น ซ ึง่อาจทําใหก้ารดาํเนินการใบสมคัรลา่ชา้.

ใบสมคัรขอใชร้ะบบการจา่ยเงินสมทบกองทุนบําเหน็จบํานาญแห่งชาตสิําหรบันกัศกึษา

ไปทีก่ล่องจดหมาย

POST

ชือ่ของคุณ
JOHN SMITH 080  XXXX         XXXX

ABC University
ชือ่มหาวทิยาลยั / คณะ

ทีอ่ยู่มหาวทิยาลยั/โรงเรยีนของคุณ

TOKYO    SHINJUKUKU

2024       4 2027 3
ระยะเวลาการเขา้เรยีนมหาวทิยาลยั/โรงเรยีน

2026 3

TOKYO      SUGINAMIKU,  TAKAIDONISHI,  1-2-3

รายไดปี้ทีแ่ลว้

ทีอ่ยู่ของคุณ
123 4567

2025      4          1

หมายเลขโทรศพัทข์องคุณ

ปี / เดอืนทีต่อ้งการสมคัร

วนัทีส่มคัร

【タイ語】

หลงัจากกรอกใบสมคัรเสรจ็แลว้ ใหปิ้ดขอ้มูลของคณุดว้ยสตกิเกอรปิ์ดผนึก
และสง่ทางไปรษณีย ์

ตวัอย่างและคาํแนะนํา
(การสมคัรประเภทบตัร ）

（別紙１）（別紙１）



သင့တ်က� သိလု်/ေကျာငး်၏အမည်�ငှ့် လိပ်စာကို ထည့်သငွး်ပါ။

တက� သိလု်/ေကျာငး်တက်�ပီး ေမျှာ်မှနး်ထားသည့် �စှ/်လကို ဘွဲ�ရသည့အ်ခါတွင်
�စှ/်လကို ထည့်သငွး်ပါ။.

ဤသည်မှာ ေကျာငး်သားများအတကွ် အထးူေငေွပးေချမ�စနစအ်တွက်
ေလျှာက်လွှာ၏ �စှ/်လ အစ�ငှ့အ်ဆံးုကို ထည့်သငွး်ရန် လိုအပ်သည့်အပုိငး်ြဖစ်သည်။
ေလျှာက်လွှာတစ�်စှသ်ည် ေယဘယူျအားြဖင့် ဧ�ပီလမှ မတ်လအထြိဖစသ်ည။်.
သတ်မှတ်ထားေသာ�စှအ်တကွ် စတငသ်ည့်လတွင် ေလျှာက်လွှာကတ်ကို
သငလ်က်ခံရ�ိှေသာအခါ၊ ဥပမာ၊ Reiwa 7th (2025၊) ဧ�ပီလ၊ သင၏်အလ�ေငကွို
�စှက်ုနအ်ထေိ�ွှ�ဆိငုး်လိုပါက 2026 ကိုထည့်ပါ။ 3.

ဤက�တငွ၊် ေလျှာကထ်ားသအူေနြဖင့် သငသ်ည် ေကျာငး်သားများအတကွ်
ပ့ံပုိးကူညီမ� အထးူေငေွပးေချမ�စနစအ်တွက် သငေ်လျှာက်ထားေနေ�ကာငး် ေဖာ်ြပပါ။
ထိုေ့နာက် သင့ေ်လျှာကလ်ွှာကို စစေ်ဆးရန် လိုအပ်သည့် ဝငေ်ငအွပါအဝင်
ကိယု်ေရးကိယုတ်ာအချကအ်လက်များကို မျှေဝရန် JPS �ငှ့်
စည်ပငသ်ာယာေရး�ုံးများကို သငခ်ွင့ြ်ပု�ပီး အပ်�ငှး်ထားသည်။.
ေလျှာက်လွှာ၏ ရက်စွဲ (yyy/mm/dd)၊ Resident Registry JUMINHYO တွင်
ေဖာ်ြပထားသည့်အတိုငး် သင့လ်ိပ်စာ၊ သင့�်ိငုင်ကံူးလကမှ်တတ်ွင်
ြပထားသည့်အတိုငး် အဂင်္လိပ်အက�ရာြဖင့် သင့အ်မည် (ေပးထားေသာအမည၊်
မိသားစုအမည)် �ငှ့် သင့ဖု်နး်နပံါတ်တိုက့ို ထည့်သငွး်ပါ။.

ေလျှာက်လွှာ�စှအ်တကွ် ယခင�်စှက် သင့ဝ်ငေ်ငကွို ေဖာ်ြပပါ။ဝငေ်ငမွ�ိှလျှင် အဝုိငး်
1၊ 2 ဝငေ်ငသွည် ¥1,280,000 သိုမ့ဟုတ် ေအာက်ြဖစလ်ျှင် သိုမ့ဟုတ် 3 ဝငေ်ငသွည်
¥1,280,000 ေကျာ်ပါက.
မှတခ်ျက် : ဤေနရာတငွ် ဝငေ်ငဆွိသုည်မှာ ဂျပနတ်ွင် သင့အ်စရီငခ်ံရ�ိှသည့်ဝငေ်ငွ

အ�တု်လက�ဏာေဆာငေ်သာ ကနုက်ျစရိတ်များကို ဆိလုိုသည်။
ဝငေ်ငစွာရငး် မတငြ်ပရေသးပါက သိုမ့ဟုတ် မသပိါက သင့ေ်နထိငုရ်ာ
စည်ပငသ်ာယာ�ုံးသို အ့ေ�ကာငး်�ကားပါ။.

မှတခ်ျက် :
- JPS တငွ် စာေမးပဲွလုပ်ငနး်စဉ်သည် �စှလ်ခန ့�်ကာြမင့သ်ည။်
သင့ေ်လျှာက်လွှာ၏ရလဒမ်ျားကိုေစာင့ဆ်ိငုး်ေနစဉ်
သငရ်�ိှသည့်သတိေပးချက်များ သိုမ့ဟုတ် ေြပစာများကို လျစလ်ျူ��ပါ။.

- သငသ်ည် ေကျာငး်သားမဟုတ်ပါက၊
အမျိုးသားပငစ်ငပ့ံ်ပုိးမ�ကငး်လွတ်ခွင့/်ေငေွပးေချမ�ေ�ွှ�ဆိငုး်ြခငး်အတွက်
ေလျှာက်ထားပါ။.

အေသးစတိ်အချက်အလက်များအတကွ် JPS �ုံးခွဲ သိုမ့ဟုတ် သင့ေ်နထိငုရ်ာ
စည်ပငသ်ာယာေရး�ုံးသို ဆ့က်သယွ်ပါ။.

နမူနာ�ငှ့် �ွှန်�ကားချကမ်ျား
(ကတအ်မျိုးအစားေလျှာကလ်ွှာ ）

ေကျာငး်သားများအတကွ် အမျိုးသားပငစ်ငပ့ံ်ပုိးမ� အထးူေငေွပးေချမ�စနစ် ေလျှာကလ်ွှာတငွ် ြဖည့စွ်ကရ်န် ဤ�ွှန�်ကားချကက်ို ဖတ�်�ပါ။.
ဂျပနဘ်ာသာစကား၊ အဂင်္လပ်ိအက�ရာများ သိုမ့ဟတု် နပံါတမ်ျား (A, B, C... 1, 2, 3…) ြဖင့် သင၏် သးီြခားအချကအ်လကမ်ျားကို
ေဖာငတ်ငွထ်ည့သ်ငွး်ရန် မှငန်ြီဖင့် နမနူာထည့သ်ငွး်မ�ကို လိကုန်ာပါ။ အပလေီကး�ှငး်တငွ် လိအုပ်ေသာေဒတာ မြပည့စ်ံုပါက သိုမ့ဟတု်
ေပျာကဆ်ံးုပါက၊ ၎ငး်ကို ြပနေ်ပးရနလ်ိအုပ်�ပီး ေဒတာထည့သ်ငွး်ရန် ဂျပနဘ်ာသာြဖင့် ေတာငး်ဆိပုါက ေလျှာကလ်ွှာလပ်ုေဆာငရ်ာတငွ်
ေ�ာှင့ေ်�းှေစ�ိငုေ်�ကာငး် ေကျးဇူးြပု၍ သတြိပုပါ။.

ေကျာငး်သားများအတကွ် အမျိုးသားပငစ်ငေ်ထာကပ့ံ်မ� အထးူေငေွပးေချမ�စနစအ်တကွေ်လျှာကလ်ွှာ

စာတိကုပုံ်းသို ့

POS
T

ေလျှာက်လွှာကို ြဖည့်စွက်�ပီးပါက သင့အ်ချကအ်လက်များကို
အလံုပိတ်တဆံပ်ိစတစက်ာြဖင့် ဖုံးအုပ်�ပီး စာတိကု်ပုံးသို ပုိ့စ့တ်ငပ်ါ။

သင်န့ာမည်
JOHN SMITH 080  XXXX         XXXX

ABC University
တက�သိလု/်ေကျာငး်အမည်

သင့တ်က� သိလု/်ေကျာငး်လပ်ိစာ

TOKYO    SHINJUKUKU

2024       4 2027 3
တက�သိလု/်ေကျာငး်တကခ်ျိန်

2026 3

TOKYO      SUGINAMIKU,  TAKAIDONISHI,  1-2-3

ယခင�်စှဝ်ငေ်ငွ

မငး်ရဲလ့ပ်ိစာ
123 4567

2025      4          1

သင့ဖု်န်းနံပါတ်

ေလျှာကလ်ွှာတငရ်န် �စှ်/လ

ေလျှာကလ်ွှာတငရ်က်

【ミャンマー語】
（別紙１）



तपाईंको िव�िवद्यालय/िवद्यालयको नाम र ठेगाना प्रिव� गनुर्होस्।

तपाईंले िव�िवद्यालय/िवद्यालयमा प्रवेश गरेको वषर्/मिहना र �ातक हुने अपेिक्षत
वषर्/मिहना प्रिव� गनुर्होस्।

यो ख� हो जहाँ तपाईंले िवद्याथ�हरूका लािग िवशेष भु�ानी प्रणालीको आवेदनको
सुरु र अ� वषर्/मिहना प्रिव� गनुर्पन� हुन्छ। एक आवेदन वषर् सामा�तया अिप्रलदे�ख
माचर्स�को अविध समेट्छ।.
िवशेष वषर्को लािग सुरु हुने मिहना पिहले नै छािपएको हुन सक्छ, ज�ै, रेइवा ७औँ
(2025) अिप्रल, जब तपाईंले आवेदन काडर् प्रा� गनुर्हुन्छ। यिद तपाईं आफ्नो योगदान
वषर्को अ�स� स्थिगत गनर् चाहनुहुन्छ भने 2026 प्रिव� गनुर्होस्। 3.

यस ख�मा, तपाईं आवेदकको रूपमा उ�ेख गनुर्हुन्छ िक तपाईं िवद्याथ�हरूका लािग
योगदान िवशेष भु�ानी प्रणालीमा आवेदन िदँदै हुनुहुन्छ। �सपिछ तपाईं JPS र
नगरपािलका कायार्लयहरूलाई तपाईंको आवेदन जाँच गनर् आव�क ���गत
जानकारी, ज�ैआ�ानी, साझा गनर् �ीकृित िदनुहुन्छ र िज�ा गनुर्हुन्छ।.
आवेदनको िमित (वषर्/मिहना/िदन), रेिसडे� रिज�� ी JUMINHYO मा उ�े�खत
तपाईंको ठेगाना, तपाईंको नाम (िदने नाम, थर) पासपोटर्मा देखाइएको अंगे्रजी
वणार्नुक्रममा, र तपाईंको फोन न�र.

आवेदन वषर्मा तपाईंको अिघ�ो वषर्को आय उ�ेख गनुर्होस्। यिद आय छैन भने 1,
¥1,280,000 वा सोभ�ा कम भए 2, र ¥1,280,000 भ�ा बढी भए 3 िच� लगाउनुहोस्।.
िट�णी : यहाँ आय भ�ाले जापानमा तपाईंले �रपोटर् गरेको आ�ानीबाट आव�क खचर्

घटाएर बाँकी रहेको रकम हो। यिद तपाईंले आय िववरण दतार् गनुर्भएको छैन
वा तपाईंलाई थाहा छैन भने, कृपया आफ्नो बसोबास गरेको नगरपािलका
कायार्लयमा स�कर् गनुर्होस्।.

िट�णी :
- जेपीएसमा परीक्षण प्रिक्रया क�रब दुई मिहना लाग्छ। तपाईंले आफ्नो आवेदनको
नितजा प�खर्रहेको बेला प्रा� हुने कुनै पिन सूचना वा िबल बेवा�ा गनुर्होस्।.

- यिद तपाईं िवद्याथ� हुनुहु� भने, राि�� य पे�न योगदान छुट/भु�ानी स्थगनका लािग
आवेदन िदनुहोस्।.

िववरणका लािग, JPS शाखा कायार्लय वा तपाईंको बसोबास स्थानको नगरपािलका
कायार्लयमा स�कर् गनुर्होस्।.

नमूना र िनद�शनहरू
(काडर् प्रकारको आवेदन ）

िवद्याथ�हरूका लािग राि��य पे�न योगदान िवशेष भु�ानी प्रणालीको आवेदन भनर् यो िनद�शन पढ्नुहोस्।. फारममा आफ्नो िविश� जानकारी
जापानी भाषा, अंगे्रजी अक्षर वा सं�ा (A, B, C... 1, 2, 3...) मा प्रिव� गनर् रातो मसीको नमुना प्रिवि� पालना गनुर्होस्। कृपया �ान िदनुहोस् िक यिद
आवेदन अपूणर् छ वा आव�क डाटा छुटेको छ भने, हामीले �सलाई िफतार् पठाएर जापानी भाषामा डाटा भनर् अनुरोध गनुर्पन� हुन्छ, जसले आवेदन
प्रशोधनमा िढलाइ हुन सक्छ।.

िवद्याथ�हरूका लािग राि�� य पे�न योगदान िवशेष भु�ानी प्रणालीको आवेदन

इमेलमा

POST

आवेदन पूरा गरेपिछ, संल� िसल ��करले आफ्नो जानकारी छोपेर
मेलब�मा पठाउनुहोस्।

तपाईकंो नाम
JOHN SMITH 080  XXXX         XXXX

ABC University
िव�िवद्यालय/िवद्यालयको नाम

तपाईकंो िव�िवद्यालय/िवद्यालयको ठेगाना
TOKYO    SHINJUKUKU

2024       4 2027 3
िव�िवद्यालय/िवद्यालयमा उप�स्थित अविध

2026 3

TOKYO      SUGINAMIKU,  TAKAIDONISHI,  1-2-3

अिघ�ो वषर्को आ�ानी

तपाईकंो ठेगाना
123 4567

2025      4          1

तपाईकंो फोन न�र

आवेदनको लािग वषर् / मिहना

आवेदनको िमित

【ネパール語】
（別紙１）



ប�� �លេឈាĀ្ម ះ និងឣ‍សយដ‌្ឋ នៃនសាЀកលវ �ទ�ល័យ/សា敥លា䎠របស់អ្នក។

ប�� �លឆា⧠្ន ំ/ែខ េ�េពលអ្នកចូលសា䠠កលវ �ទ�ល័យ/សា䚀លា䚀 និងឆា䟠្ន ំ/ែខែដលរ�ពឹង
ទុកៃនកា䕠រប�្ច ប់កា䕠រសិក�.

េនះគឺជ‌ែផ្នកែដលអ្នក្រត�វប�� �លកា䥀រចា䯀ប់េផ្តើម និងប�្ច ប់ឆា䯀្ន ំ/ែខ ៃនកម្ម វ �ធីស្រមា习ប់្របព័ន្ធ
ទូទា䐠ត់ពិេសសស្រមា䵀បស់សិ្ស។ មួយឆា䊀្ន ៃំនកា䇠រដ‌ក់ពា习ក្យជ‌ទូេ�្រគបដណ្ត ប់ពីែខេមសា䆀ដលែ់ខ
មីន‌.

ែខចា䑀ប់េផ្តើមស្រមា䍠បឆ់ា䇀្ន ជំ‌ក់លា䒠ក់ឣ‍ច្រត�វបា䍠នេបា䍠ះពុម្ពរចួេហើយ ឧ. Reiwa 7th (2025,) ែខ
េមសា䩠 េ�េពលែដលអ្នកទទួលបានកា䥀តកម្ម វ �ធី។ ្របសនិេបើអ្នកចង់ឱ្យការរមួចំែណករបស់
អ្នកពន�រេពលរហូតដល់ដំណ‌ច់ឆា䯀្ន ំ សូមប�� �លឆា䮠្ន ំ 2026 ។ 3.

េ�ក� �ងែផ្នកេនះ អ្នកជ‌េបក្ខជន សូមប�្ជ ក់ថ‌ អ្នកកំពុងដ‌ក់ពា仠ក្យសុំ្របពន័្ធ ទូទាꃿត់
ពេិសសស្រមា侠បក់ា亀ររមួចំែណកស្រមា侠បស់ិស្ស។ បន‌្ទ ប់មកអ្នកយល្់រពម និង្របគលឱ់្យ JPS
និងកា䵠រ �យ‌ល័យ្រក �ងេដើម្បីែចករ�ែលកព័ត៌មា䶀នផ‌្ទ ល់ខ� �ន រមួទា勀ងំ្របា厠ក់ចំណូល ែដលចំា咀បា匠ច់
េដើម្បីពិនិត្យេមើលពា冀ក្យសុំរបសអ់្នក។.

ប�� �លកាលបរ �េច្ឆទ (yyyy/mm/dd) ៃនកម្ម វ �ធី ឣ‍សយដ‌្ឋ នរបស់អ្នកដូចែដលបានបង‌្ហ ញ
េ�េលើ Resident Registry JUMINHYO េឈា嘀្ម ះរបស់អ្នក (េឈា尀្ម ះែដលបា岠នផ្តលឱ់្យ េឈា媠្ម ះ
្រគ�សារ) ជ‌អក្ខរ្រកមអង់េគ្លស ដូចបង‌្ហ ញេ�េលើលិខិតឆ្លងែដន និងេលខទូរស័ព្ទរបស់អ្នក.

បង‌្ហ ញ្របា局ក់ចំណូលរបស់អ្នកពឆីា嬀្ន ំមុនេ�ឆា嬀្ន ំដ‌ក់ពា局ក្យ។រង្វង់ 1 ្របសិនេបើគា妀្ម ន
្របា屠ក់ចំណូល 2 ្របសិនេបើ្របា妀ក់ចំណូលគឺ ¥ 1,280,000 ឬតិចជ‌ង ឬ 3
្របសិនេបើ្របា惀ក់ចំណូលេលើសពី ¥ 1,280,000.
ចំណំ‌ : ្របា룿ក់ចំណូលេ�ទីេនះមា髿នន័យថ‌្របា룿ក់ចំណូលែដលបា映នរ‌យកា曀រណ៍

របស់អ្នកដកកា检រចំណ‌យចំា朠បា椀ច់េ�ក� �ង្របេទសជបុ៉ន។ ្របសិនេបើអ្នក
មិនទា棠ន់បា椀នរ‌យកា朠រណ៍អំពី្របា椀ក់ចំណូល ឬអ្នកមិនដឹងេទ សូមពិេ្រគា椠ះ
ជ‌មួយកា枠រ �យ‌ល័យ្រក �ងៃនទីកែន្លងរស់េ�របស់អ្នក។.

ចំណំ‌ :
- ដំេណើរកា氃រ្របឡងេ� JPS ចំណ‌យេពល្របែហលពីរែខ។ មិនយកចិត្ត

ទុកដ‌ក់េលើកា颠រជូនដំណឹង ឬវ �ក្កយប្រតែដលអ្នកទទួលបា雠ន ខណៈេពលែដល
កំពុងរង់ចំា駠លទ្ធផលៃនកា駠រដ‌ក់ពា髀ក្យរបស់អ្នក។.

- ្របសិនេបើអ្នកមិនែមនជ‌និស្សិតេទ សូមដ‌ក់ពា鮠ក្យេស្ន ើសុំកា鮠រេលើកែលងកា鮠រ
រមួចំែណកេសាരធននិវត្តន៍ជ‌តិ/កា鴠រពន�រេពលកា鴠រទូទា鱀ត់.

ស្រមា鮀ប់ព័ត៌មា鮀នលម្អ ិត សូមទា鮠ក់ទងកា鮠រ �យ‌ល័យសា鯠ខា JPS ឬកា រ �យ‌លយ័្រក �ង
ៃនទីកែន្លងរស់េ�របស់អ្នក។.

គំរនិូងកា麠រែណន‌ំ
(កម្ម វ �ធី្របេភទកាត ）

សូមឣ‍នកា⧠រែណន‌ំេនះេដើម្បីបំេពញពា땠ក្យេស្ន ើសុំ្របព័ន្ធទូទា뗠ត់្របា뙠ក់េសាធននិវត្តន៍ពិេសសស្រមាប់និស្សិត. េធ្វ �តា밠មគំរ ូ
ប�� �លក� �ងទឹកថ‌្ន ្ំរកហម េដើម្បីប�� �លព័តម៌ា샠នជ‌ក់លាក់របស់អ្នកក� �ងទ្រមង់ជ‌ភា뼀សា뵠ជប៉ុន អក្សរអង់េគ្លស ឬេលខ (A,
B, C... 1, 2, 3...) សូមចំណ‌ថំ‌ ្របសិនេបើកម្ម វ �ធីមិនេពញេលញ ឬបា뺀ត់ទិន្នន័យែដល្រត�វកា뺀រ េយើង្រត�វប�� �នវ‌មកវ �ញ
េហើយសុំឱ្យអ្នកប�� �លទិន្នន័យជ‌ភា뿀សា뷠ជប៉ុន ែដលឣ‍ចបណ‌្ត លឱ្យមា뵠នកា뵠រពន�រេពលក� �ងដំេណើរកា뼀រកម្ម វ �ធី។.

កម្ម វ �ធីស្រមា쑠ប់្របព័ន្ធបង់្របា슠ក់ពិេសសៃនកា쇠ររមួចំែណកេសា싀ធននវិត្តនជ៍‌តិស្រមា쌀ប់នសិ្សិត

េ�្របអប់សំបុ្រត

POST

បន‌្ទ ប់ពីបំេពញពា므ក្យសុំរចួ សូមបិទបំាងព័ត៌មានរបស់អ្នក
ជ‌មួយនឹងស្ទ ីគ័របិទជិត េហើយេផ្ញើេ�កាāន់្របអប់សំបុ្រត។

េឈា្ម ះរបស់អ្ន
ក។JOHN SMITH 080          XXXX         XXXX

ABC University
េឈា្ម ះសាកលវ �ទ�ល័យ / សា퟿លា⧠

ឣ‍ស័យដ‌្ឋ នៃនសា燎កលវ �ទ�លយ័ / សា切លា蘒របស់អ្នក។

TOKYO            SHINJUKUKU

2024       4 2027 3
រយៈេពលៃនកា￠រចូលេរៀនេ�សាកលវ �ទ�ល័យ / សា｠លា 

2026 3

TOKYO      SUGINAMIKU,  TAKAIDONISHI,  1-2-3

្របា⧠ក់ចំណូលកា⧠លពីឆា្ន ំមុន

ឣ‍សយដ‌្ឋ នរបស់អ្នក។

123 4567

2025      4          1

េលខទូរស័ព្ទ របស់អ្នក។

ឆា្ន ំ / ែខស្រڀាមប់ការដ‌ក់ۀាពក្យ

កាលបរ �េច្ឆទៃនការដ‌ក់ࠀាពក្យ

【カンボジア語】
（別紙１）



Их сургууль/сургуулийнхаа нэр, хаягийг оруулна уу

Их сургууль эсвэл сургуульд элсэн орсон он/сарыг болон төгсөх
төлөвтэй он/сарыг оруулна уу

Энэ бол Оюутнуудын тусгай төлбөрийн системийн өргөдлийн эхлэх
болон дуусах жил/сарыг оруулдаг хэсэг юм. Нэг өргөдлийн жил
ерөнхийдөө дөрөвдүгээр сараас маргааш сарын хооронд
үргэлжилдэг.
Тодорхой жилийн эхлэх сар аль хэдийн хэвлэгдсэн байж болно,
жишээ нь өргөдлийн картыг хүлээн авсан үед Рэйва 7-р (2025) оны
дөрөвдүгээр сар. Хэрэв та хувь нэмрээ тухайн жилийн эцэс хүртэл
хойшлуулахыг хүсвэл 2026 гэж оруулна. 3

Энэ хэсэгт та, өргөдөл гаргагч, Оюутнуудын хувь нэмэрийн тусгай
төлбөрийн системд өргөдөл гаргаж байгаагаа мэдэгдэнэ. Дараа нь та
өргөдлийг тань шалгахад шаардлагатай орлого зэрэг хувийн
мэдээллийг JPS болон хотын захиргааны албадтай хуваалцахыг
зөвшөөрч, даалгана.
Өргөдөл гаргасан огноо (он/сар/өдөр), Resident Registry JUMINHYO-д
бүртгэлтэй таны хаяг, паспортод бичигдсэн англи үсгээр овог, нэрээ,
болон утасны дугаарыг оруулна уу.

Өргөдөл гаргаж буй жилийн өмнөх жилийн орлогоо зааж өгнө үү.
Орлогогүй бол 1, орлого нь ¥1,280,000 эсвэл түүнээс бага бол 2,
орлого нь ¥1,280,000-аас их бол 3-ыг тойруулна уу.
Анхаар : Энд орлого гэдэг нь Японд та мэдүүлсэн орлогоос

шаардлагатай зардлыг хассаны дараах үлдэгдэл юм. Хэрэв
та орлогын тайлан гаргаагүй эсвэл энэ талаар мэдэхгүй бол
оршин суугаа хотын захиргаанд хандана уу.

Анхаар :
- JPS-д шалгалтын процесс ойролцоогоор хоёр сар үргэлжилдэг.

Өргөдлийнхөө үр дүнг хүлээж байх үед хүлээн авсан аливаа
мэдэгдэл, нэхэмжлэхэд анхаарал бүү хандуулна уу.

- Хэрвээ та оюутан биш бол Үндэсний тэтгэврийн шимтгэлээс
чөлөөлөх/төлбөрийг хойшлуулах хүсэлт гаргана уу.

Дэлгэрэнгүй мэдээллийг JPS-ийн салбарын алба эсвэл оршин
суугаа газрынхаа хотын захиргаанаас аваарай.

Дээж ба зааварчилгаа
(Картын төрөлд зориулсан 

өргөдөл ）

Оюутнуудын Үндэсний тэтгэврийн шимтгэлд зориулсан тусгай төлбөрийн системийн өргөдлийг бөглөх
зааврыг уншина уу. Улаан бэхээр бичсэн жишээ бичлэгийг дагаж, маягт дээрх өөрийн тодорхой мэдээллийг япон хэл,
англи үсэг эсвэл цифр (A, B, C... 1, 2, 3…) ашиглан оруулна уу Хэрэв өргөдөл дутуу эсвэл шаардлагатай мэдээлэл
дутуу байвал бид үүнийг буцааж, танаас япон хэл дээр мэдээлэл бөглөхийг хүсэх бөгөөд энэ нь өргөдөл боловсруулах
явцыг удаашруулж болзошгүйг анхаарна уу.

Оюутнуудын Үндэсний тэтгэврийн шимтгэлд зориулсан тусгай төлбөрийн системийн хүсэлт

Имэйл хаяг руу

POST

Өргөдлийг бөглөж дууссаны дараа мэдээллээ 
хавсаргасан битүүмжлэх наалтаар бүрхээд шуудангийн 
хайрцагт хийгээрэй

Таны нэр
JOHN SMITH 080          XXXX         XXXX

ABC University
Их сургууль/сургуулийн нэр

Таны их сургууль/сургуулийн хаяг 

TOKYO            SHINJUKUKU

2024       4 2027 3
Их сургууль/сургуульд суралцсан хугацаа

2026 3

TOKYO      SUGINAMIKU,  TAKAIDONISHI,  1-2-3

Өмнөх жилийн орлого

Таны хаяг
123 4567

2025      4          1

Таны утасны дугаар

Өргөдөл гаргах жил/сар

Өргөдөл гаргасан огноо

【モンゴル語】
（別紙１）



JOHN  SMITH

JANE SMITH

JAMES  SMITH

080  XXXX XXXX

1990   10 
1

国民养老金缴费豁免/延期申请

ジョン スミス

ジェーン スミス

ジェームス スミス

关于你
请输入您的全名（名，姓）。如有日文片假名版本，请一并提供。
请输入您的电话号码（圈选1代表座机，圈选2代表手机，并输入您的号码）

关于你的配偶
若有配偶，请圈选“いる”若无配偶，请圈选“いない”。
若您有配偶，请提供其全名（及日语片假名姓名），填写出生日期（格式
为yyyy/mm/dd）。若配偶居住于日本其他地址，请填写其12位个人编号。

关于户主
若您是户主，请圈选 “いない”。
若非如此，请圈选“いる”,并填写户主全名（及日文片假名姓名）

若您希望获得明年的豁免/延期
基本上，您需要在每年七月提交申请，才能使当年的缴款获得免税/延期。
然而，若符合特定条件，您可无需每年提交申请，直接由我们审核并批准
豁免/延期。
1. 若您今年获得全额豁免/延期，且明年仍符合条件，我们将自动为您

续批全额豁免/延期，无需重新提交申请。若您不希望如此，请在右
侧方框内圈选“希望しません”。.

2. 若您今年获准延期，且明年符合全额豁免条件，我们将直接为您办
理全额豁免，无需您提交申请。若您不希望如此，请在右侧方框内圈
选“希望しません”。

注 :
JPS的审核流程约需两个月。在等待申请结果期间，请忽略您收到的任
何通知或发票。

详情请咨询JPS分公司或您居住地的市政办公室。.

样本与说明
（卡片式申请）

请阅读本说明以填写《国民养老金缴费豁免/延期申请书》。请参照红色样例填写表格中的具体信息，可使用日语、英文字母
或数字（A、B、C... 1、2、3...）。请注意，若申请表信息不全，我们将退还表格并要求您使用日语填写，这可能导致申请
处理延迟。

发送到邮箱

填写完申请表后，请用随附的封条封好您的信息，并投入
邮筒。

POST

您的电话号码

您的姓名

配偶姓名 配偶的出生日期

户主姓名

【中国語】
（別紙２）



JOHN      SMITH

JANE      SMITH

JAMES     SMITH

080   XXXX XXXX

1990     10 
1

국민연금 보험료 납부 면제·연기 신청서

ジョン スミス

ジェーン スミス

ジェームス スミス

당신에 관하여
본명(이름, 성)을 입력하세요. 가능한 경우 일본어 표기 KATAKANA를
함께 기재해 주세요..
전화번호를 입력하세요 (집 전화는 1번, 휴대폰은 2번을 선택하고
번호를 입력하세요)

배우자에 관하여
배우자가 있다면 いる에 동그라미를 그리세요. 없다면 いない에 동그라미를
그리세요.
배우자가 있는 경우 배우자의 성명(일본어 이름 KATAKANA)을 기재하고
생년월일(yyy/mm/dd)을 입력하십시오. 배우자가 일본 내 다른 주소에
거주하는 경우 배우자의 12자리 마이넘버를 입력하십시오.

가구주에 관하여
가구주인 경우, 'いない'에 동그라미를 그리십시오..
그렇지 않은 경우, 'いる'에 동그라미를 그리고 세대주(가구주)의
성명을 기입하십시오(일본어 이름 KATAKANA)

내년 면제/연기를 원하신다면
기본적으로 매년 7월에 신청서를 제출해야 해당 연도의 납부금을
면제/연기받을 수 있습니다..
그러나 특정 기준을 충족하는 경우 매년 신청서 제출 없이도 당사가
검토하여 면제/연기를 승인할 수 있습니다..

1. 올해 전액 면제/연기를 승인받으셨고, 내년도에도 여전히 해당
자격을 유지하시는 경우, 신청서 제출 없이도 전액 면제/연기를
승인해 드립니다.

원하지 않으시면 오른쪽 칸에 '希望しません '를 동그라미로
표시하십시오.

2. 올해 납부 연기 승인을 받으셨고, 내년에 전액 면제 자격이
주어지는 경우, 신청서 제출 없이도 전액 면제를 부여해 드립니다.
원하지 않으시면 오른쪽 칸에 '希望しません '를 동그라미로
표시하십시오.

참고 :
JPS의 심사 절차는 약 2개월이 소요됩니다. 신청 결과 발표를
기다리는 동안 수신하신 안내문이나 청구서는 무시하시기 바랍니다.

자세한 사항은 거주지 관할 JPS 지점 또는 시청으로 문의하십시오..

샘플 및 지침
(카드 유형 신청서 ）

국민연금 보험료 납부 면제·연기 신청서를 작성하기 위해 본 안내문을 읽어보십시오. 빨간 잉크로 표시된 샘플 항목을
따라 양식에 구체적인 정보를 입력하세요. 일본어, 영어 알파벳 또는 숫자(A, B, C... 1, 2, 3...)로 입력하세요. 신청서에
필요한 데이터가 부족한 경우, 신청서를 반환하고 일본어로 데이터를 입력하도록 요청해야 하므로 신청 처리가 지연될 수
있습니다..

우편함으로

신청서를 작성하신 후 동봉된 봉투로 정보를 가리신 뒤
우체통에 넣어 주십시오.

POS
T

귀하의 전화번호

귀하의 성함

배우자 성명 배우자의 생년월일

가구주 성명

【韓国語】
（別紙２）



JOHN      SMITH

JANE      SMITH

JAMES     SMITH

080   XXXX XXXX

1990     10 1

Pedido de isenção/adiamento do pagamento da contribuição para a pensão nacional

ジョン スミス

ジェーン スミス

ジェームス スミス

Sobre você
Insira seu nome completo (nome próprio, sobrenome). Se disponível,
forneça o nome em japonês KATAKANA.

Insira seu número de telefone (marque 1 para telefone residencial ou 2
para celular e insira seu número)

Sobre seu cônjuge
Se você tem cônjuge, marque いる. Se não tem, marque いない.

Se você tiver cônjuge, forneça o nome completo dele/dela (e o nome
em japonês KATAKANA), insira a data de nascimento (aaaa/mm/dd).
Se ele/ela residir em outro endereço no Japão, insira o número My
Number de 12 dígitos dele/dela.

Sobre o chefe da sua família
Se você é o chefe da família, marque com um círculo いない.

Caso contrário, circule いる e insira o nome completo do chefe da
família (e o nome em japonês KATAKANA.)

Se você deseja a isenção/adiamento do próximo ano
Basicamente, você precisa apresentar o pedido todo mês de julho para
que a contribuição de cada ano seja isenta/adiada.

No entanto, você pode solicitar que analisemos e concedamos
isenção/adiamento sem a apresentação de um pedido todos os anos,
caso cumpra determinados critérios.
1. Caso você receba isenção total/adiamento este ano E ainda seja

elegível para isso no próximo ano, concederemos isenção
total/adiamento sem que você precise enviar o formulário de
inscrição.

Se você NÃO desejar isso, marque a opção 希望しません na caixa à
direita.

2. Caso você receba o adiamento este ano E se for elegível para
isenção total no próximo ano, concederemos a isenção total sem
que você precise enviar o pedido.
Se você NÃO deseja isso, marque com um círculo 希望しません na
caixa à direita.

Observação :
O processo de análise na JPS leva cerca de dois meses. Ignore os
avisos ou faturas que receber enquanto aguarda os resultados da sua
candidatura.

Para mais detalhes, entre em contato com a filial da JPS ou com a
prefeitura do seu local de residência.

Amostra e instruções
(Aplicação do tipo cartão ）

Leia estas instruções para preencher o Pedido de Isenção/Adiamento do Pagamento da Contribuição para a
Previdência Social Nacional. Siga o exemplo em tinta vermelha para inserir suas informações específicas no formulário,
seja em japonês, alfabeto inglês ou números (A, B, C... 1, 2, 3...) Observe que, se o formulário estiver com dados
incompletos, precisaremos devolvê-lo e solicitar que você insira os dados em japonês, o que poderá causar atrasos no
processamento da inscrição.

Para a caixa de correio

Após preencher o formulário, cubra suas informações 
com o selo fornecido e envie para a caixa postal

POST

Seu número de telefone

Seu nome

Nome do seu cônjuge Data de nascimento do seu cônjuge

Nome do chefe da sua família 

【ポルトガル語】
（別紙２）
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olicitud de exención del pago de cotizaciones al sistema nacional de pensiones / aplazamiento del pago

ジョン スミス

ジェーン スミス

ジェームス スミス

Acerca de ti
Ingrese su nombre completo (nombre, apellido). Si está disponible,
proporcione el nombre en KATAKANA japonés.
Ingrese su número de teléfono (marque 1 para el teléfono fijo o 2 para
el celular e ingrese su número)

Acerca de tu cónyuge
Si tienes cónyuge, marca いる. Si no, marca いない.

Si tiene cónyuge, indique su nombre completo (y nombre en
KATAKANA japonés) e introduzca su fecha de nacimiento
(aaaa/mm/dd). Si reside en otra dirección en Japón, introduzca su
número My Number de 12 dígitos.

Acerca del cabeza de familia
Si usted es el cabeza de familia, marque con un círculo いない.

Si no es así, marque いる e introduzca el nombre completo del cabeza
de familia (y el nombre en japonés KATAKANA).

Si desea la exención/aplazamiento del próximo año
Básicamente, debe presentar la solicitud cada mes de julio para que la
contribución de cada año quede exenta o se aplace.

Sin embargo, puede solicitar que revisemos y concedamos una
exención o aplazamiento sin necesidad de presentar una solicitud cada
año si se cumplen determinados criterios.
1. Si se le concede la exención total o el aplazamiento este año, Y si

sigue reuniendo los requisitos para ello el año que viene, le
concederemos la exención total o el aplazamiento sin que tenga
que presentar la solicitud.

Si NO desea que así sea, marque con un círculo la casilla 希望しません
(No deseo).

2. Si se le concede una prórroga este año Y si reúne los requisitos
para obtener una exención total el año que viene, le concederemos
la exención total sin que tenga que presentar la solicitud.
Si NO lo desea, marque con un círculo 希望しません en la casilla
de la derecha.

Nota:
El proceso de examen en JPS dura aproximadamente dos meses. No
haga caso de los avisos o facturas que reciba mientras espera los
resultados de su solicitud.

Para obtener más información, póngase en contacto con la sucursal de
JPS o con la oficina municipal de su lugar de residencia.

Muestra e instrucciones
(Solicitud de tarjeta ）

Lea estas instrucciones para rellenar la Solicitud de exención del pago de cotizaciones al sistema nacional de
pensiones o aplazamiento del pago. Siga el ejemplo escrito en tinta roja para introducir su información específica en el
formulario, ya sea en japonés, en alfabeto inglés o en números (A, B, C... 1, 2, 3...) Tenga en cuenta que si la solicitud
carece de los datos necesarios, tendremos que devolvérsela y pedirle que introduzca los datos en japonés, lo que puede
provocar un retraso en la tramitación de la solicitud.

Al buzón

Después de completar la solicitud, cubra su información 
con el sello adjunto y envíela por correo postal

POST

Tu número de teléfono

Tu nombre

Nombre de su cónyuge Fecha de nacimiento de su cónyuge

Nombre del cabeza de familia

【スペイン語】
（別紙２）
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Заявление об освобождении от уплаты взносов в национальную пенсионную систему / отсрочке уплаты взносов

ジョン スミス

ジェーン スミス

ジェームス スミス

О вас
Введите свое полное имя (имя, фамилия). Если возможно, укажите
имя на японском языке KATAKANA.

Введите свой номер телефона (обведите цифру 1 для домашнего
телефона или 2 для мобильного телефона и введите свой номер)

О вашем супруге
Если у вас есть супруг/супруга, обведите いる. Если нет, обведите いない.

Если у вас есть супруг/супруга, укажите его/ее полное имя (и имя на
японском языке KATAKANA), введите дату рождения (гггг/мм/дд). Если
он/она проживает по другому адресу в Японии, введите его/ее 12-
значный номер My Number.

О главе вашего домохозяйства
Если вы являетесь главой семьи, обведите いない.

Если нет, обведите いる и впишите полное имя главы семьи (и имя
на японском языке KATAKANA).

Если вы хотите получить освобождение/отсрочку на следующий год
В принципе, вам необходимо подавать заявление каждый июль, чтобы взносы
за каждый год были освобождены от уплаты/отсрочены.

Однако, если вы соответствуете определенным критериям, вы можете
ежегодно просить нас рассмотреть и предоставить вам
освобождение/отсрочку без подачи заявления.

1. Если вам будет предоставлено полное освобождение от уплаты /
отсрочка в этом году, И если вы по-прежнему будете иметь право на это в
следующем году, мы предоставим вам полное освобождение от уплаты /
отсрочку без подачи вами заявления.

Если вы НЕ желаете этого, обведите 希望しません в правом поле.

2. Если вам будет предоставлена отсрочка в этом году И если вы имеете
право на полное освобождение от уплаты налога в следующем году, мы
предоставим вам полное освобождение от уплаты налога без подачи
вами заявления.
Если вы НЕ желаете этого, обведите 希望しません в правом поле.

Примечание :
Процесс рассмотрения заявки в JPS занимает около двух
месяцев. Пожалуйста, игнорируйте уведомления или счета,
которые вы получаете в ожидании результатов рассмотрения
вашей заявки.

Для получения более подробной информации обратитесь в
отделение JPS или муниципальный офис по месту жительства.

Образец и инструкции
(Приложение типа карты ）

Прочитайте эту инструкцию, чтобы заполнить заявление об освобождении от уплаты взносов в национальную
пенсионную систему / отсрочке уплаты взносов. Следуйте примеру записи красными чернилами, чтобы ввести
свою конкретную информацию в форму, используя японский язык, английский алфавит или цифры (A, B, C... 1, 2,
3…). Обратите внимание, что если в заявлении отсутствуют необходимые данные, мы вынуждены будем вернуть
его вам и попросить вас ввести данные на японском языке, что может привести к задержке в обработке заявления.

В почтовый ящик

После заполнения заявления запечатайте его 
прилагаемой печатью и отправьте по почте

POST

Ваш номер телефона

Ваше имя

Имя вашего супруга/супруги Дата рождения вашего
супруга/супруги

Имя главы вашей семьи

【ロシア語】
（別紙２）
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Permohonan Pembebasan Kontribusi Pensiun Nasional / Penundaan Pembayaran

ジョン スミス

ジェーン スミス

ジェームス スミス

Tentang Anda
Masukkan nama lengkap Anda (nama depan, nama belakang). Jika
tersedia, berikan nama dalam huruf KATAKANA Jepang.

Masukkan nomor telepon Anda (Pilih 1 untuk telepon rumah, atau 2
untuk telepon seluler, dan masukkan nomor Anda)

Tentang pasangan Anda
Jika Anda memiliki pasangan, lingkari いる. Jika tidak, lingkari いない.

Jika Anda memiliki pasangan, berikan nama lengkapnya (dan nama dalam
huruf KATAKANA Jepang), masukkan tanggal lahir (yyyy/mm/dd). Jika dia
tinggal di alamat lain di Jepang, masukkan nomor My Number 12 digitnya.

Tentang kepala keluarga Anda
Jika Anda adalah kepala keluarga, lingkari いない.

Jika tidak, lingkari いる dan masukkan nama lengkap kepala keluarga
(dan nama dalam huruf KATAKANA Jepang.)

Jika Anda ingin pembebasan / penundaan untuk tahun depan
Pada dasarnya, Anda perlu mengajukan Permohonan setiap bulan Juli agar
kontribusi setiap tahunnya dibebaskan / ditunda.

Namun, Anda dapat meminta kami untuk meninjau dan memberikan
pengecualian/penundaan tanpa perlu mengajukan permohonan setiap tahun
jika memenuhi kriteria tertentu.

1. Jika Anda diberikan pembebasan penuh / penundaan penuh tahun ini,
DAN jika Anda masih memenuhi syarat untuk itu tahun depan, kami akan
memberikan pembebasan penuh / penundaan penuh tanpa Anda perlu
mengajukan permohonan.

Jika Anda TIDAK menginginkannya, lingkari “希望しません” di kotak yang
sesuai.

2. Jika Anda diberikan penundaan tahun ini, DAN jika Anda memenuhi
syarat untuk pembebasan penuh tahun depan, kami akan memberikan
pembebasan penuh tanpa Anda perlu mengajukan permohonan.
Jika Anda TIDAK menginginkannya, lingkari “希望しません” di kotak
yang sesuai.

Catatan :
Proses pemeriksaan di JPS memakan waktu sekitar dua bulan.
Mohon abaikan pemberitahuan atau tagihan yang Anda terima selama
menunggu hasil permohonan Anda.

Untuk informasi lebih lanjut, hubungi kantor cabang JPS atau kantor
kelurahan/kelurahan tempat tinggal Anda.

Contoh dan Petunjuk
(Permohonan jenis kartu ）

Baca petunjuk ini untuk mengisi Formulir Permohonan Pembebasan Kontribusi Pensiun Nasional / Penundaan
Pembayaran. Ikuti contoh entri yang ditulis dengan tinta merah untuk mengisi informasi spesifik Anda pada formulir, baik
dalam bahasa Jepang, huruf alfabet Inggris, atau angka (A, B, C... 1, 2, 3…). Harap diperhatikan bahwa jika Aplikasi tidak
dilengkapi dengan data yang diperlukan, kami perlu mengembalikannya dan meminta Anda untuk mengisi data dalam
bahasa Jepang, yang dapat menyebabkan penundaan dalam proses pengajuan.

Ke kotak surat

Setelah mengisi formulir aplikasi, tutup informasi Anda dengan
segel yang disertakan, dan kirimkan ke kotak surat

POST

Nomor telepon Anda

Nama Anda

Nama pasangan Anda Tanggal lahir pasangan Anda

Nama kepala keluarga Anda 

【インドネシア語】
（別紙２）
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Aplikasyon para sa Pagpapawalang-bisa sa Kontribusyon sa Pambansang Pensiyon / Pagpapaliban ng Pagbabayad

ジョン スミス

ジェーン スミス

ジェームス スミス

Tungkol sa iyo
Ipasok ang iyong buong pangalan (pangungalan, apelyido). Kung
magagamit, ibigay ang pangalan sa Hapones na KATAKANA.

Ipasok ang iyong numero ng telepono (I-ikot ang 1 para sa bahay, o 2
para sa mobile, at ilagay ang iyong numero)

Tungkol sa iyong asawa
Kung may asawa ka, bilugan ang いる. Kung wala, bilugan ang いない.

Kung mayroon kang asawa, ilahad ang kanyang buong pangalan (at
ang pangalan sa KATAKANA na Hapon), at ilagay ang petsa ng
kapanganakan (taon/buwan/araw). Kung siya ay nakatira sa ibang
address sa Japan, ilagay ang kanyang 12-digit na My Number.

Tungkol sa ulo ng iyong sambahayan
Kung ikaw ang ulo ng sambahayan, bilugan ang いない.

Kung hindi, bilugan ang いる at ilagay ang buong pangalan ng pinuno
ng sambahayan (at ang pangalan sa Hapones na KATAKANA.)

Kung gusto mo ng eksepsyon/pagpapaliban para sa susunod na taon
Sa madaling salita, kailangan mong isumite ang Aplikasyon tuwing Hulyo upang
ma-exempt o ma-postpone ang kontribusyon para sa bawat taon.

Gayunpaman, maaari mong ipa-review sa amin at ipagkaloob ang exemption o
postponement nang hindi kailangang magsumite ng aplikasyon bawat taon kung
matutugunan ang ilang pamantayan.

1. Kung ikaw ay mabibigyan ng buong pag-exempt / pagpapaliban ngayong
taon, at kung kwalipikado ka pa rin para rito sa susunod na taon, ibibigay
namin sa iyo ang buong pag-exempt / pagpapaliban nang hindi mo na
kailangang isumite ang Aplikasyon.

ung HINDI mo ito nais, bilugan ang 希望しません sa tamang kahon.

2. Kung ikaw ay mabibigyan ng pagpapaliban ngayong taon, at kung ikaw ay
karapat-dapat sa buong eksepsyon sa halaga sa susunod na taon, ibibigay
namin sa iyo ang buong eksepsyon sa halaga nang hindi mo na kailangang
isumite ang Aplikasyon.
Kung ayaw mo, bilugan ang 希望しません sa tamang kahon.

Tandaan :
Ang proseso ng pagsusuri sa JPS ay tumatagal ng humigit-kumulang
dalawang buwan. Mangyaring huwag pansinin ang anumang abiso o invoice
na matatanggap mo habang naghihintay ka ng resulta ng iyong aplikasyon.

Para sa mga detalye, makipag-ugnayan sa tanggapan ng sangay ng JPS o sa
munisipal na opisina ng iyong lugar ng tirahan.

Halimbawa at Mga Tagubilin
(Aplikasyon ng uri ng kard ）

Basahin ang tagubiling ito upang punan ang Aplikasyon para sa Pagpapawalang-bisa sa Kontribusyon sa
Pambansang Pensiyon / Pagpapaliban sa Pagbabayad. Sundin ang halimbawang nakasulat sa pulang tinta upang
ilagay ang iyong tiyak na impormasyon sa form, alinman sa wikang Hapon, alpabetong Ingles, o mga numero (A, B, C... 1,
2, 3…) Pakitandaan na kung kulang ang aplikasyon sa kinakailangang datos, kailangan naming ibalik ito at hilingin sa inyo
na ilagay ang datos sa wikang Hapones, na maaaring magdulot ng pagkaantala sa pagproseso ng aplikasyon.

Sa kahon ng sulat

Pagkatapos mong kumpletuhin ang aplikasyon, takpan ang 
iyong impormasyon gamit ang nakalakip na selyo, at ipaskil ito
sa kahon ng sulat

POST

Ang iyong numero ng telepono

Ang iyong pangalan

Pangalan ng iyong asawa
Petsa ng kapanganakan ng iyong asawa

Pangalan ng ulo ng iyong sambahayan

【タガログ語】
（別紙２）
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Đơn xin miễn đóng bảo hiểm hưu trí quốc gia / Hoãn thanh toán

ジョン スミス

ジェーン スミス

ジェームス スミス

Về bạn
Nhập tên đầy đủ của bạn (tên đệm, họ). Nếu có thể, vui lòng cung cấp
tên bằng chữ KATAKANA tiếng Nhật.

Nhập số điện thoại của bạn (Chọn ô 1 cho số điện thoại cố định hoặc ô
2 cho số điện thoại di động, sau đó nhập số điện thoại của bạn)

Về vợ/chồng của bạn
Nếu bạn có vợ/chồng, hãy khoanh tròn "いる". Nếu không, hãy khoanh
tròn "いない".

Nếu bạn có vợ/chồng, vui lòng cung cấp tên đầy đủ của họ (và tên
bằng chữ KATAKANA tiếng Nhật), nhập ngày sinh (yyyy/mm/dd). Nếu họ
đang cư trú tại địa chỉ khác ở Nhật Bản, vui lòng nhập số My Number
12 chữ số của họ.

Về người đứng đầu gia đình của bạn
Nếu bạn là người đứng đầu gia đình, hãy khoanh tròn "いない".

Nếu không, hãy khoanh tròn "いる" và điền đầy đủ tên của người đứng
đầu hộ gia đình (và tên bằng chữ KATAKANA tiếng Nhật.)

Nếu bạn muốn được miễn trừ / hoãn lại cho năm tới
Nói chung, bạn cần nộp đơn đăng ký vào tháng 7 hàng năm để được miễn
hoặc hoãn đóng góp cho từng năm.

Tuy nhiên, quý vị có thể yêu cầu chúng tôi xem xét và cấp miễn trừ / hoãn mà
không cần nộp đơn hàng năm nếu đáp ứng các tiêu chí nhất định.

1. Nếu bạn được cấp miễn giảm toàn bộ / hoãn nộp trong năm nay, VÀ nếu
bạn vẫn đủ điều kiện để được cấp miễn giảm toàn bộ / hoãn nộp trong
năm tới, chúng tôi sẽ cấp miễn giảm toàn bộ / hoãn nộp cho bạn mà
không cần bạn nộp đơn xin.

Nếu bạn KHÔNG mong muốn điều này, hãy khoanh tròn "希望しません" vào ô
bên phải.

2. Nếu bạn được gia hạn trong năm nay VÀ nếu bạn đủ điều kiện để được
miễn toàn bộ số tiền trong năm tới, chúng tôi sẽ cấp cho bạn miễn toàn bộ
số tiền mà không cần bạn nộp đơn xin miễn.
Nếu bạn KHÔNG MUỐN, hãy khoanh tròn "希望しません" vào ô bên phải.

Lưu ý :
Quy trình xét duyệt tại JPS mất khoảng hai tháng. Xin vui lòng bỏ qua
các thông báo hoặc hóa đơn mà quý vị nhận được trong thời gian chờ
đợi kết quả đơn đăng ký của mình.

Để biết thêm chi tiết, vui lòng liên hệ với chi nhánh JPS hoặc văn phòng
hành chính địa phương tại nơi cư trú của quý v.

Mẫu và Hướng dẫn 
(Đơn đăng ký thẻ ）

Đọc hướng dẫn này để điền vào đơn xin miễn đóng bảo hiểm hưu trí quốc gia / hoãn thanh toán. Hãy làm theo mẫu
nhập liệu bằng mực đỏ để điền thông tin cụ thể của bạn vào biểu mẫu, có thể sử dụng tiếng Nhật, chữ cái tiếng Anh hoặc
số (A, B, C... 1, 2, 3…) Lưu ý rằng nếu đơn đăng ký thiếu dữ liệu cần thiết, chúng tôi sẽ phải trả lại đơn và yêu cầu quý vị
nhập dữ liệu bằng tiếng Nhật, điều này có thể gây trì hoãn trong quá trình xử lý đơn đăng ký.

Đến hộp thư

Sau khi hoàn thành đơn đăng ký, hãy dán tem niêm 
phong kèm theo lên thông tin của bạn và gửi vào hộp thư

POST

Số điện thoại của bạn

Tên của bạn

Tên của vợ/chồng bạn Ngày sinh của vợ/chồng bạn

Tên của người đứng đầu hộ gia đình của bạn

【ベトナム語】
（別紙２）
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แบบฟอรม์ขอยกเวน้/เลือ่นการจา่ยเงินสมทบกองทุนบาํเหน็จบาํนาญแหง่ชาติ

ジョン スミス

ジェーン スミス

ジェームス スミス

เกีย่วกบัคณุ
กรณุากรอกชือ่-นามสกลุ (ชือ่จรงิ, นามสกลุ) หากมี กรณุากรอกชือ่เป็นภาษาญีปุ่่ น
KATAKANA.
กรอกหมายเลขโทรศพัทข์องคณุ (วงกลม 1 สาํหรบับา้น หรอื 2 สาํหรบัมอืถอื และกรอก
หมายเลขของคณุ)

เกีย่วกบัคูส่มรสของคณุ
ถา้มคีูส่มรส ใหว้งกลมいる ถา้ไม่มี ใหว้งกลมいない.
หากคณุมคีูส่มรส โปรดระบุช ือ่-นามสกุลเต็มของคูส่มรส (และชือ่ในภาษาญีปุ่่ นแบบ
KATAKANA) ระบุวนัเกดิ (ปี/เดอืน/วนั) หากคูส่มรสอาศยัอยูท่ีอ่ยูอ่ืน่ในญีปุ่่ น โปรดระบุ
หมายเลขของฉัน 12 หลกั.

เกีย่วกบัหวัหน้าครวัเรอืนของคณุ
หากคณุเป็นหวัหนา้ครอบครวั ใหว้งกลมいない.
หากไม่เป็นเชน่น้ัน ใหว้งกลม いる และกรอกชือ่เต็มของหวัหนา้ครอบครวั (และชือ่ใน
ภาษาญีปุ่่ น KATAKANA.)

หากคณุตอ้งการการยกเวน้/เลือ่นของปีหน้า
โดยพืน้ฐานแลว้ คณุตอ้งยืน่คาํรอ้งทกุเดอืนกรกฎาคมเพือ่ยกเวน้หรอืเลือ่นการบรจิาค
ประจาํปี.
อยา่งไรก็ตาม คณุสามารถใหเ้ราตรวจสอบและใหก้ารยกเวน้/เลือ่นออกไปโดยไม่ตอ้งสง่ใบ
สมคัรทกุปีหากตรงตามเกณฑบ์างประการ.
1. หากคุณไดร้บัการยกเวน้/เลือ่นการชาํระเงนิเต็มจาํนวนในปีนี้ และหากคุณยงัคงมี

สทิธิไ์ดร้บัในปีหนา้ เราจะใหค้ณุไดร้บัการยกเวน้/เลือ่นการชาํระเงนิเต็มจาํนวนโดยไม่
ตอ้งยืน่ใบสมคัร.

หากคณุไม่ตอ้งการ โปรดวงกลมคาํวา่希望しません ในชอ่งดา้นขวา.
2. หากคุณไดร้บัการเลือ่นการชาํระในปีนี้ และหากคุณมสีทิธิไ์ดร้บัการยกเวน้เต็ม
จาํนวนในปีหนา้ เราจะใหก้ารยกเวน้เต็มจาํนวนแกค่ณุโดยทีค่ณุไม่ตอ้งสง่ใบสมคัร.
หากคณุไม่ตอ้งการ โปรดวงกลมคาํวา่希望しません ในชอ่งดา้นขวา.

อา่นคาํแนะนํานีเ้พือ่กรอกใบสมคัรขอยกเวน้เงินสมทบกองทุนบาํเหน็จบาํนาญแหง่ชาติ / เลือ่นการชาํระเงิน. ปฏบิตัติามตวัอยา่งรายการ
ดว้ยหมกึสแีดงเพือ่กรอกขอ้มูลเฉพาะของคณุในแบบฟอรม์ไม่วา่จะเป็นภาษาญีปุ่่ น ตวัอกัษรภาษาองักฤษ หรอืตวัเลข (A, B, C... 1, 2, 3…) โปรด
ทราบวา่หากแอปพลเิคชนัขาดขอ้มูลทีจ่าํเป็น เราจาํเป็นตอ้งสง่คนืและขอใหค้ณุป้อนขอ้มูลเป็นภาษาญีปุ่่ น ซ ึง่อาจทําใหเ้กดิความลา่ชา้ในการดาํเนินการ
แอปพลเิคชนั.

ไปทีก่ล่องจดหมาย

POST

หมายเลขโทรศพัทข์องคุณ

ชือ่ของคุณ

ชือ่คู่สมรสของคุณ วนัเกดิของคู่สมรสของคุณ

ชือ่หวัหน้าครวัเรอืนของคุณ

【タイ語】

ตวัอย่างและคาํแนะนํา
(การสมคัรประเภทบตัร ）

บนัทกึ :
กระบวนการสอบที่ JPS ใชเ้วลาประมาณสองเดอืน โปรดอยา่สนใจหนังสอืแจง้หรอืใบแจง้
หนีท้ีค่ณุไดร้บัระหวา่งรอผลการสมคัร.

สาํหรบัรายละเอยีดเพิม่เตมิ กรณุาตดิตอ่สาํนักงานสาขา JPS หรอืสาํนักงานเทศบาลใน
พืน้ทีท่ีค่ณุอาศยัอยู.่

หลงัจากกรอกใบสมคัรเรยีบรอ้ยแลว้ ใหปิ้ดผนึกขอ้มูลและสง่ทาง
ไปรษณีย ์

（別紙２）（別紙２）
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အမျိုးသားပငစ်ငပ်ါဝငမ်� ကငး်လတွခ်ငွ့/်ေငေွပးေချမ� ေ�ွှ�ဆိငုး်ြခငး်အတကွ် ေလျှာကလ်ွှာ

ジョン スミス

ジェーン スミス

ジェームス スミス

သင်အ့ေ�ကာငး်
သင့အ်မည်အြပည့်အစံု (အမည်ေပးထားေသာ၊ မိသားစုအမည်) ထည့်ပါ။ ရ�ိငုလ်ျှင်
ဂျပန် KATAKANA ြဖင့် အမည်ေပးပါ။.
သင့ဖု်နး်နပံါတက်ို ထည့်ပါ (အမ်ိအတွက် စက်ဝုိငး် 1 သိုမ့ဟုတ် မုိဘိငုး်အတွက် 2 �ငှ့်
သင့န်ပံါတ်ကို �ုိက်ထည့်ပါ။)

သင့အ်မ်ိေထာငဖ်ကအ်ေ�ကာငး်
အမ်ိေထာငဖ်က်�ိှလျှင်いるကို အဝုိငး်လိုက်လုပ်ပါ။ မဟုတ်ပါကいない စက်ဝုိငး်.
သင့တ်ငွ် အမ်ိေထာငဖ်က�ိှ်ပါက ၎ငး်၏အမည်အြပည့်အစံု (ဂျပန် KATAKANA
တွင် အမည်) ေပး၍ ေမွးသက� ရာဇ် (yyyy/mm/dd) ထည့်ပါ) ဂျပန�်ိငုင်တံငွ်
အြခားလိပ်စာတွင် ေနထိငုပ်ါက ဂဏနး် 12 လံုးပါ ကျွ�်ပ်ု၏နပံါတ်ကို ထည့်သငွး်ပါ။.

သင့အ်မ်ိေထာငဦ်းစးီအေ�ကာငး်
အကယ်၍သငသ်ည် အမ်ိေထာငဦ်းစးီြဖစပ်ါကいない စက်ဝုိငး်.
မဟုတ်ပါက いるကို စက်ဝုိငး်ပုံ�ုိက်�ပီး အမ်ိေထာငဦ်းစးီ၏ အမည်အြပည့်အစံုကို
�ုိက်ထည့်ပါ (ဂျပန် KATAKANAဟူေသာ အမည်ကို ေခါ်ဆိပုါ။.)

ေနာင�်စှ် ကငး်လတွခ်ွင့/်ေ�ွှ �ဆိငုး်လိပုါက
အေြခခအံားြဖင့၊် �စှစ်ဉ်�စှ်တိငုး် အလ�ေငွ ကငး်လတွခ်ငွ့/်ေ�ွှ�ဆိငုး်ရန် ေလျှာကလ်ွှာကို
ဇူလိငုလ်တိငုး် တငသ်ငွး်ရန်လိအုပ်သည။်.
သိုရ့ာတငွ၊် သတမှ်တထ်ားေသာသတမှ်တခ်ျကမ်ျား�ငှ့ြ်ပည့မီ်ပါက
ေလျှာကလ်ွှာတငသ်ငွး်ြခငး်မ�ှိဘဲ �စှစ်ဉ်�စှတ်ိငုး် ကငး်လတွခ်ငွ့/်ေ�ွှ�ဆိငုး်ြခငး်များကို သင်
ကျွ�်ပ်ုတိုအ့ား ြပနလ်ညသ်ံးုသပ်�ပီး ခငွ့ြ်ပုေပး�ိငုပ်ါသည။်.

1. သင့အ်ား ယခ�ုစှတ်ငွ် ကငး်လတွခ်ငွ့/်ေ�ွှ�ဆိငုး်ြခငး်အား အြပည့အ်၀ခငွ့ြ်ပုပါက၊
ေနာက�်စှတ်ငွ် ၎ငး်အတကွ် အရညအ်ချငး်ြပည့မီ်ေသးပါက၊ ေလျှာကလ်ွှာကို
သငတ်ငြ်ပြခငး်မ�ှိဘဲ ကငး်လတွခ်ငွ့ြ်ပုြခငး်/ေ�ွှ�ဆိငုး်ြခငး်အား ကျွ�်ပ်ုတိုက့ သင့အ်ား
အြပည့အ်ဝခငွ့ြ်ပုမညြ်ဖစပ်ါသည။်.

အလိမု�ှိပါက ညာဘကအ်ကကွတ်ငွ်希望しませんကို ဝုိငး်ပါ။.

2. သငသ်ည် ယခ�ုစှေ်�ွှ�ဆိငုး်ြခငး်ကို ခငွ့ြ်ပုပါက �ငှ့် ေနာက�်စှတ်ငွ် အြပည့အ်ဝ
ကငး်လတွခ်ငွ့အ်တကွ် အရညအ်ချငး်ြပည့မီ်ပါက ေလျှာကလ်ွှာကို
သငတ်ငြ်ပြခငး်မ�ှိဘဲ အြပည့အ်ဝကငး်လတွခ်ငွ့က်ို ကျွ�်ပ်ုတို ေ့ပးပါမည။်.
အလိမု�ှိပါက ညာဘကအ်ကကွတ်ငွ်希望しませんကို ဝုိငး်ပါ။.

မှတခ်ျက် :
JPS တငွ် စာေမးပဲွလုပ်ငနး်စဉ်သည် �စှလ်ခန ့�်ကာြမင့သ်ည။်
သင့ေ်လျှာက်လွှာ၏ရလဒမ်ျားကိုေစာင့ဆ်ိငုး်ေနစဉ် သငရ်�ိှေသာအသေိပးစာများ
သိုမ့ဟုတ် ေြပစာများကို ေကျးဇူးြပု၍ လျစလ်ျူ��ပါ။.

အေသးစတိ်အချက်အလက်များအတကွ် JPS �ုံးခွဲ သိုမ့ဟုတ် သင့ေ်နထိငုရ်ာ
စည်ပငသ်ာယာေရး�ုံးသို ဆ့က်သယွ်ပါ။.

နမူနာ�ငှ့် �ွှန်�ကားချကမ်ျား
(ကတအ်မျိုးအစားေလျှာကလ်ွှာ ）

အမျိုးသားပငစ်ငပ့ံ်ပုိးမ�ကငး်လတွခ်ွင့/်ေငေွပးေချမ�ေ�ွှ�ဆိငုး်ြခငး်အတကွေ်လျှာကလ်ွှာတငွြ်ဖည့စ်ွကရ်န် ဤ�ွှန�်ကားချကက်ိဖုတပ်ါ။.
ဂျပနဘ်ာသာစကား၊ အဂင်္လပ်ိအက�ရာများ သိုမ့ဟတု် နပံါတမ်ျား (A, B, C... 1, 2, 3…) ြဖင့် သင၏် သးီြခားအချကအ်လကမ်ျားကို
ေဖာငတ်ငွထ်ည့သ်ငွး်ရန် မှငန်ြီဖင့် နမနူာထည့သ်ငွး်မ�ကို လိကုန်ာပါ။ အပလေီကး�ှငး်တငွ် လိအုပ်ေသာေဒတာများ ချို �တဲပ့ါက၊ ကျွ�်ပ်ုတို ့၎ငး်ကို
ြပနေ်ပးရန် လိအုပ်�ပီး ေလျှာကလ်ွှာကို လပ်ုေဆာငရ်ာတငွ် ေ�ာှင့ေ်�းှေစသည့် ဂျပနဘ်ာသာြဖင့် ေဒတာ�ုိကထ်ည့ရ်န် ေတာငး်ဆိေု�ကာငး်
ေကျးဇူးြပု၍ သတြိပုပါ။.

စာတိကုပ်ံုးသို့

ေလျှာကလ်ွှာကို ြဖည့စွ်က�်ပီးပါကသင့အ်ချကအ်လကမ်ျားကို
အလံပိုတတ်ဆံပ်ိြဖင့် ဖုံးအုပ်�ပီး စာတိကုပုံ်းသို ေ့ပးပုိပ့ါ။

POST

သင့ဖု်န်းနံပါတ်

သင်န့ာမည်

သင့အ်မ်ိေထာငဖ်ကအ်မည် သင့အ်မ်ိေထာငဖ်က၏် ေမွးေန ့

သင့အ်မ်ိေထာငဦ်းစီးအမည်

【ミャンマー語】
（別紙２）
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राि�� य िनवृि�भरण योगदान छुट/भु�ानी स्थगनका लािगआवेदन

ジョン スミス

ジェーン スミス

ジェームス スミス

तपाईकंो बारेमा
आफ्नो पूरा नाम (िदइएको नाम, थर) प्रिव� गनुर्होस्। यिद उपल� भएमा, जापानीमा
नाम प्रदान गनुर्होस् KATAKANA.
आफ्नो फोन न�र प्रिव� गनुर्होस् (घरको लािग सकर् ल 1, वा मोबाइलको लािग सकर् ल
2, र आफ्नो न�र प्रिव� गनुर्होस्)

तपाईकंो जीवनसाथीको बारेमा
यिद तपाईंको जीवनसाथी छ भने, 'いる' मा घेरा लगाउनुहोस्। यिद छैन भने, 'いない'
मा घेरा लगाउनुहोस्।.
यिद तपाईंको जीवनसाथी छ भने, उनको पूरा नाम (र जापानी नाम KATAKANA)
प्रदान गनुर्होस्, ज� िमित (वषर्/मिहना/िदन) प्रिव� गनुर्होस्। यिद उनी जापानमा अ�
ठेगानामा बसोबास ग�ररहेका छन् भने, उनको 12-अङ्कको My Number प्रिव�
गनुर्होस्।.

तपाईकंो घरप�रवारको प्रमुखको बारेमा
िद तपाईं घरको मु�खया हुनुहुन्छ भने, 'いない' मा गोला लगाउनुहोस्।.
यिद होइन भने, いる मा घेरा लगाउनुहोस् र घरप�रवारको प्रमुखको पूरा नाम प्रिव�
गनुर्होस् (र जापानीमा नाम KATAKANA.)

यिद तपाईं अक� वषर्को छुट/स्थगन चाहनुहुन्छ भने
मूलतः, प्र�ेक वषर्को योगदान छुट/स्थगन गराउन तपाईंले हरेक जुलाईमा आवेदन दतार्
गनुर्पछर् ।.
तर, यिद तपाईंले केही मापद� पूरा गनुर्भयो भने, तपाईंले प्र�ेक वषर् आवेदन पेश
नगरी हामीलाई समीक्षा गरी छुट/स्थगन प्रदान गनर् लगाउन स�ुहुन्छ।.
1. यिद तपाईंलाई यस वषर् पूणर् रकम छुट/स्थगन प्रदान ग�रयो र तपाईं अक� वषर् पिन

यसका लािग यो� हुनुहुन्छ भने, हामी तपाईंको आवेदन िबना नै पूणर् रकम
छुट/स्थगन प्रदान गन�छौ।ं.

िद तपाईं यसो गनर् चाहनुहु� भने, दायाँ बाकसमा 希望しません घेनुर्होस्।.
2. यिद तपाईंलाई यस वषर् स्थगन प्रदान ग�रयो र तपाईं अक� वषर् पूणर्-रािश-छुटका
लािग यो� हुनुहुन्छ भने, हामी तपाईंको आवेदन पेश नगरी नै तपाईंलाई पूणर्-रािश-
छुट प्रदान गन�छौ।ं.
िद तपाईं यसो गनर् चाहनुहु� भने, दायाँ बाकसमा 希望しません घेनुर्होस्।.

िट�णी :
जेपीएसमा परीक्षा प्रिक्रया क�रब दुई मिहना लाग्छ। कृपया तपाईंको आवेदनको
नितजा पखर्दैँ गदार् प्रा� हुने सूचना वा िबलहरू बेवा�ा गनुर्होस्।.

िववरणका लािग, JPS शाखा कायार्लय वा तपाईंको बसोबास स्थानको नगरपािलका
कायार्लयमा स�कर् गनुर्होस्।.

नमूना र िनद�शनहरू
(काडर् प्रकारकोआवेदन ）

राि��य पे�न योगदान छुट/भु�ानी स्थगनका लािग आवेदन भनर् यो िनद�शन पढ्नुहोस्।. फारममा आफ्नो िविश� जानकारी जापानी भाषा,
अंगे्रजी अक्षर वा सं�ा (A, B, C... 1, 2, 3...) मा प्रिव� गनर् रातो मसीको नमुना प्रिवि� पालना गनुर्होस्। कृपया �ान िदनुहोस् िक यिद आवेदनमा
आव�क डाटा नपुगेको भएमा, हामीले आवेदन िफतार् गरी तपाईंलाई जापानी भाषामा डाटा भनर् अनुरोध गनुर्पन�छ, जसले आवेदन प्रशोधनमा िढलाइ
हुन सक्छ।.

इमेलमा

आवेदन पूरा गरेपिछ, संल� िसलले आफ्नो जानकारी छोपेर
मेलब�मा पठाउनुहोस्।

POST

तपाईकंो फोन न�र

तपाईकंो नाम

तपाईकंो जीवनसाथीको नाम तपाईकंो जीवनसाथीको ज� िमित

तपाईकंो घरप�रवारको प्रमुखको नाम

【ネパール語】
（別紙２）
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ពាក្យេស្ន ើសុំការេលើកែលងការរមួចំែណកេសាធននវិត្តនជ៍‌តិ/ការពន�រេពលកា姸រទូទា學ត់

ジョン スミス

ジェーン スミス

ジェームス スミス

អំពីអ្នក។
ប�� �លេឈា្ម ះេពញរបស់អ្នក (េឈា煘្ម ះែដលបា煘នផ្តល់ឱ្យ េឈា្ម ះ្រគ�សារ) ។ ្របសិនេបើ
មា瓸ន សូមផ្តល់េឈា眸្ម ះជ‌ភាសាជបុ៉ន KATAKANA.

ប�� �លេលខទូរសព័្ទរបស់អ្នក (រង្វង់េលខ 1 ស្រមា绘ប់ផ្ទះ ឬេលខ 2 ស្រមា簘ប់ទូរ
សព្ទចល័ត េហើយប�� �លេលខរបស់អ្នក។)

អំពីប្ត ីឬ្របពន្ធរបសអ់្នក។
្របសិនេបើអ្នកមា聸នប្ត ី្របពន្ធ សូមគូសរង្វង់ ‘いる’ ។ េបើមិនដូេចា្ន ះេទ រង្វង់ ‘いない’.

្របសិនេបើអ្នកមានប្ត ី/្របពន្ធ សូមផ្តល់េឈា្ម ះេពញរបសគ់ា埸ត់ (និងេឈា夸្ម ះជ‌ភា塘សា姘ជប៉ុន
KATAKANA) ប�� �លៃថ្ងែខឆា墸្ន ំកំេណើត (yyy/mm/dd.) ្របសិនេបើគា峸ត់/ន‌ងកំពងុរស់េ�
តា媸មឣ‍សយដ‌្ឋ នេផ្សងេទៀតក� �ង្របេទសជបុ៉ន សូមប�� �លេលខ My Number របសគ់ា徸ត់
12 ខ្ទង់។.

អំពីេម្រគ�សា怘ររបស់អ្នក។
្របសិនេបើអ្នកជ‌េម្រគ�សា廘រ សូមគូសរង្វង់ ‘いない’.

េបើមិនដូេចា敘្ន ះេទ គូសរង្វង់ ‘いる’ េហើយប�� �លេឈា្ម ះេពញរបស់េម្រគ�សា摘រ (និង
េឈា搘្ម ះជ‌ភា數សា揸ជបុ៉ន KATAKANA.)

្របសិនេបើអ្នកចង់បា折នកា折រេលើកែលង / កា栘រពន�រេពលេ�ឆា蓠្ន ំេ្រកា栘យ
ជ‌ទូេ� អ្នក្រត�វដ‌ក់ពា暘ក្យេស្ន ើសុំេរៀងរ‌ល់ែខកក្កដ‌ េដើម្ីបមា柘នកា柸រេលើកែលង/ពន�រេពលកា梸ររមួ
ចំែណក្របចំា晸ឆា涘្ន ំនីមួយៗ.

េទា歘ះយ៉‌ងណ‌ក៏េដ‌យ អ្នកឣ‍ចឱ្យេយើងពិនិត្យ និងផ្តលក់ា歘រេលើកែលង/ពន�រេពល េដ‌យមិន
ចំា櫸បា渘ច់ដ‌ក់ពា櫸ក្យេស្ន ើសុំជ‌េរៀងរ‌ល់ឆា欸្ន ំ ្របសិនេបើបំេពញតា欸មលក្ខខណ្ឌ ជ‌ក់លា渘ក់។.

1. ្របសិនេបើអ្នក្រត�វបា爘នផ្តល់ការេលើកែលង/ពន�រេពលេពញមួយចំនួនទឹក្របា漸ក់េ�ឆា្ន ំេនះ
េហើយ្របសិនេបើអ្នកេ�ែតមា溸នសិទ្ធ ិទទួលបា爸នវ‌េ�ឆា灸្ន ំេ្រកា濘យ េយើងនឹងផ្តល់ឱ្យអ្នកនូវកា灘រ
េលើកែលង/ពន�រេពលេពញេលញេដ‌យមិនចំាបា炸ច់ដ‌ក់ពាក្យេស្ន ើសុំរបស់អ្នក។.

្របសិនេបើអ្នកមិនចង់បា瀘នេទ សូមគូសរង្វង់ 希望しません ក� �ង្របអប់ខាងសា瑸្ត ំ.

2. ្របសិនេបើអ្នក្រត�វបា狸នអនុ�� តឱ្យពន�រេពលេ�ឆា瘘្ន េំនះ េហើយ្របសិនេបើអ្នកមា珸នសិទ្ធ ិ
ទទួលបា猸នកា猘រេលើកែលងចំនួនេពញេ�ឆា猘្ន ំេ្រកា猘យ េយើងនឹងផ្តល់ឱ្យអ្នកនូវកា璘រេលើកែលង
េពញចំនួនេដ‌យមិនបា礸ច់ដ‌ក់ពា秸ក្យេស្ន ើសុំរបស់អ្នក.
្របសិនេបើអ្នកមិនចង់បា眘នេទ សូមគូសរង្វង់ 希望しません ក� �ង្របអប់ខាងសា稘្ត ំ.

ចំណំ‌ :
ដំេណើរកា紘រ្របឡងេ� JPS ចំណ‌យេពល្របែហលពីរែខ។ សូមមិនយកចិត្ត
ទុកដ‌ក់េលើកា繸រជូនដំណឹង ឬវ �ក្កយប្រតែដលអ្នកទទួលបា翘ន ខណៈេពលែដល
កំពុងរង់ចំា羸លទ្ធផលៃនកា羸រដ‌ក់ពា臘ក្យរបស់អ្នក។.

ស្រមា耘ប់ព័ត៌មា耘នលម្អ ិត សូមទា羸ក់ទងកា胘រ �យ‌ល័យសា纸ខា JPS ឬកា腸 រ �យ‌លយ័្រក �ង
ៃនទីកែន្លងរស់េ�របស់អ្នក។.

គំរនិូងកា萸រែណន‌ំ
(កម្ម វ �ធី្របេភទកា艘ត ）

សូមឣ‍នកា㿰រែណន‌ំេនះេដើម្បីបំេពញពា㵰ក្យេស្ន ើសុំការេលើកែលងការរមួចំែណកេសា㶐ធននិវត្តន៍ជ‌តិ/កា㳰រពន�រេពលកា㳰រ
ទូទា㸰ត់. េធ្វ �តា㸰មគំរបូ�� �លក� �ងទឹកថ‌្ន ្ំរកហម េដើម្បីប�� �លព័តម៌ា㸰នជ‌ក់លា䍰ក់របស់អ្នកក� �ងទ្រមង់ជ‌ភា䂐សា䃰ជប៉ុន អក្សរ
អង់េគ្លស ឬេលខ (A, B, C... 1, 2, 3...) សូមចំណ‌ថំ‌ ្របសិនេបើកម្ម វ �ធីខ្វ ះទិន្នន័យែដល្រត�វកា䃐រ េយើង្រត�វប�� �នវ‌មកវ �ញ
េហើយសុំឱ្យអ្នកប�� �លទិន្នន័យជ‌ភា䊐សា䌰ជប៉ុន ែដលឣ‍ចបណ‌្ត លឱ្យមា䃐នកា䃐រពន�រេពលក� �ងដំេណើរកា䁐រកម្ម វ �ធី។

េ�្របអប់សំបុ្រត

បន‌្ទ ប់ពីបំេពញពា䟰ក្យសុំរចួ សូមបិទបំា䞰ងព័ត៌មានរបស់អ្នក
េដ‌យ្រតា䟐បិទជិត េហើយេផ្ញើេ�កា䖐ន់្របអប់សំបុ្រត។

POST

េលខទូរស័ព្ទ របស់អ្នក។

េឈា䵰្ម ះរបស់អ្នក។

េឈា厐្ម ះប្ត ីឬ្របពន្ធរបស់អ្នក។ ៃថ្ងែខឆា劐្ន ំកំេណើតរបស់ប្ត ី្របពន្ធ

េឈា嗰្ម ះេម្រគ�សាររបស់អ្នក។

【カンボジア語】
（別紙２）
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Үндэсний тэтгэврийн шимтгэлээс чөлөөлөх/төлбөрийг хойшлуулах хүсэлт

ジョン スミス

ジェーン スミス

ジェームス スミス

Тантай холбоотой
Бүтэн нэрээ (эрхэм нэр, овог) оруулна уу. Хэрэв боломжтой бол
нэрийг Япон КАТАКАНА үсгээр бичнэ үү.

Утасны дугаараа оруулна уу (гэрийн утас бол 1-ийг, гар утас бол 2-
ыг сонгож, дугаараа оруулна уу)

Таны нөхрийн/эхнэрийн тухай
Хэрвээ танд хань байгаа бол 'いる' гэж тойруул. Хэрвээ байхгүй бол '
いない' гэж тойруул.

Хэрэв танд нөхөр эсвэл эхнэр байгаа бол түүний бүтэн нэр (мөн
Япон КАТАКАНА үсгээр бичсэн нэр)-ийг оруулж, төрсөн огноог
(он/сар/өдөр) оруулна уу. Хэрэв тэр Японд өөр хаягаар оршин
суудаг бол түүний 12 оронтой My Number-ийг оруулна уу.

Таны гэрийн тэргүүн тухай
Хэрвээ та гэрийн тэргүүн бол いない гэж тойруулан тэмдэглээрэй.

Хэрэв үгүй бол "いる" гэж тойруулан тэмдэглээд гэрийн тэргүүний
бүрэн нэрийг (мөн Япон КАТАКАНА үсгээр) бичнэ үү.)

Хэрэв та ирэх жилийн чөлөөлөлт/хойшлуулалтыг хүсвэл
Үндсэндээ, жил бүрийн хувь нэмрээс чөлөөлүүлэх эсвэл
хойшлуулахын тулд та бүх жил долдугаар сард өргөдөл гаргах
шаардлагатай.

Гэсэн хэдий ч тодорхой шалгуурыг хангасан тохиолдолд та жил бүр
өргөдөл гаргахгүйгээр биднээс хянан үзэж,
чөлөөлөлт/хойшлуулалтыг олгох боломжтой.
1. Хэрвээ та энэ жил бүрэн чөлөөлөлт/хойшлуулалт авсан бөгөөд

ирэх жил ч мөн түүнд хамрагдах нөхцөл хангагдсан бол бид
таны өргөдөлгүйгээр бүрэн чөлөөлөлт/хойшлуулалтыг олгоно.

Хэрвээ та тийм хүсэхгүй бол баруун хайрцагт «希望しません» гэж
тойруулан тэмдэглээрэй.

2. Хэрвээ та энэ жил хойшлуулах эрх авсан бөгөөд ирэх жил
бүрэн чөлөөлөгдөх нөхцөл хангагдсан бол бид таны
өргөдөлгүйгээр танд бүрэн чөлөөлөлт олгоно.
Хэрвээ та тийм хүсэхгүй бол баруун хайрцагт ‘希望しません’ гэж
тойруулан тэмдэглээрэй.

Note:
Examination process at JPS takes about two months. Please
disregard notices or invoices you receive while waiting for the results
of your application.

For details, contact JPS branch office or municipal office of your place of
residence.

Дээж ба зааварчилгаа 
(Картын төрөлд зориулсан 

өргөдөл ）

Үндэсний тэтгэврийн шимтгэлээс чөлөөлөх/төлбөрийг хойшлуулах өргөдлийг бөглөх зааврыг уншина уу.
Улаан бэхээр бичигдсэн жишээг дагаж, маягт дээрх өөрийн тодорхой мэдээллийг япон хэл, англи үсэг эсвэл цифр
(A, B, C... 1, 2, 3…) ашиглан оруулна уу Хэрэв өргөдөлд шаардлагатай мэдээлэл дутуу байвал бид үүнийг буцааж,
танаас япон хэл дээр мэдээлэл бөглөхийг хүсэх бөгөөд энэ нь өргөдөл боловсруулах явцыг удаашруулж болзошгүйг
анхаарна уу.

Имэйл хаяг руу

Өргөдлийг бөглөж дууссаны дараа мэдээллээ 
хавсаргасан битүүмжлэлээр бүрхэн, шуудангийн 
хайрцагт илгээнэ үү

POST

Таны утасны дугаар

Таны нэр

Таны нөхрийн/эхнэрийн нэр Таны нөхрийн төрсөн огноо

Танай гэрийн тэргүүний нэр

【モンゴル語】
（別紙２）



2505 1016 022

国民年金保険料口座振替納付（変更）申出書
兼 還付金振込方法（変更）申出書

複写様式を使用する場合は、強めにご記入ください。

太線枠内の必要事項をご記入ください。数字の記載され
た項目は該当する項目に〇をつけてください。

銀行等またはゆうちょ銀行のいずれかを選んで記入し、２枚目に押印してください。
なお、振替方法のみ変更する場合（口座に変更がない場合）は、「振替方法のみ変更」欄に〇のうえ、振替方法を選択してください。

還付金振込方法のみをこの用紙で申出する場合は、下記「A.被保険者」欄をご記入いただき、用紙下部「Ｃ. 還付金振込方法」欄の
記載事項をご確認のうえ、「還付金振込方法のみ申出」に〇をつけてください。

※希望する振替方法の番号を〇で囲んでください。振替方法の詳細については、記入例の裏面「振替方法について」をご覧ください。
※振替方法のみ変更する場合についても、「Ｃ. 還付金振込方法」欄の記載事項をご確認ください。

〇 振替開始（予定）　令和　　　年　　　月末日から（金融機関の休業日の場合は翌営業日から）

※ 事務処理に日数を要しますので、申出をいただいた翌月以降に振替を開始します。

割引額が多いのは、「２年前納」、「２年前納（４月開始）」＞「１年前納」＞「６カ月前納」＞「当月末振替（早割）」の順になります。

※ 提出は指定預金口座のある金融機関またはお近くの年金事務所へお願いします。その際は、もう一度、届出印、口座番号等のご確認を
 お願いします。（振替方法のみ変更・還付金振込方法のみ申出の場合は、お近くの年金事務所へ提出をお願いします。）

記　　　入　　　例

日本年金機構理事長　あて 　令和　　　　年　　　　月　　　　日　

私は、国民年金保険料を口座振替により納付したいので、保険料額等必要な
事項を記載した納付書を、指定の金融機関あてに送付してください。
また、国民年金保険料の払い過ぎ等により還付（払い戻し）が発生した場合の
口座への振込について、「Ｃ．還付金振込方法」のとおり申出します。

　　　〒
住所：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

(ﾌﾘｶﾞﾅ)

１. 自宅  ３. 勤務先

    ２.　 携帯電話  ４. その他電話番号： (　　　　　　　)

被保険者氏名：　　　　　　　　　　　　　　　　　　

－

月年 日

生年月日基礎年金番号Ａ
．
被
保
険
者

５. 昭 和

７. 平 成

種目コード

振替方法のみ変更

銀
行
等

口座名義人

 お届け印

1

口座番号

(右詰めで記入)

１．銀行　　　　　４．労働金庫

２．信用金庫　　５．農業協同組合

３．信用組合　　６．漁業協同組合

金融機関
コード

支店
コード

１．普通
２．当座

１．本店
２．支店
３．本所
４．支所

２枚目に
押印してください

契約種別
コード 通帳番号（右詰めで記入）

－01

振替方法のみ変更する場合は、「指定預金口座」欄の記入、お届け印の押印は不要です。

通帳記号

6 6 3 2

　

銀
行
区
分
（
い
ず
れ
か
を
選
択
）

Ｂ
．
指
定
預
金
口
座
／
振
替
方
法

指
定
預
金
口
座

ﾌﾘｶﾞﾅ

(

ゆ
う
ち
ょ
銀
行
を
除
く)

ゆ
う
ち
ょ
銀
行

金融機関名

預金種別

　

振
替
方
法

５ ２年前納６カ月前納 １年前納 当月末振替（早割） ２年前納（４月開始）１ ２ ３ ４ ６翌月末振替

国民年金保険料の還付金が発生した場合は、「国民年金保険料の振替口座」への
振込を希望します。
なお、「国民年金保険料の振替口座」が被保険者本人名義でない場合でも還付金
の振込に同意します。

Ｃ
．
還
付
金
振
込
方
法

希望しません

※「国民年金保険料の振替口座」への振込を希望しない場合には、還付請求書の提出
 が必要となり、振込までに２～３カ月程度の期間がかかります。

還付金振込方法のみ申出
口座振替納付申出（変更申出を含む）を行う場合は、左の「還
付金振込方法のみ申出」欄に○をつける必要はありません。

希望しない場合は右側の　 　　を〇で囲んでください。

※ 「６カ月前納」、「１年前納」、「当月末振替（早割）」、「２年前納」、「２年前納（４月開始）」の場合は、割引された保険料を振替します。

Ｂ
．
指
定
預
金
口
座
／
振
替
方
法

※ 振替方法「２」、「３」、「５」、「６」では前納分の初回振替の際に、振替方法「４」では初回振替の際に前月分の保険料を合わせて振替します。
（前月分については割引となりません。なお、前月分についてすでに納付されている場合は、前月分の振替は行いません。）

样本与说明
请仔细阅读本说明，以便填写《国民养老金缴费及退税存款自动银行账户转账（变更）申请表》。请参照红色样例
填写表格中的具体信息，使用日语、英文字母及数字（A、B、C、...1、2、3、...）填写。请注意：若申请表填写
不完整或缺少必要信息，我们将退还申请表并要求您补充资料，这可能导致申请处理延迟。
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111-1111
TOKYO, SUGINAMIKU, TAKAIDONISHI, 1-2-3

ＪＯＨＮ ＳＭＩＴＨ

○ 090 9999 9999

ジョン スミス

９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ 1993 ０ １ １ １

○

○

○こくみんねんきん
○

年金

○

国民养老金缴费及退税存款自动银行账户转账（变更）申请

银行选择 :
若使用非YUCHO的银行，请在上方框内勾选○；
若使用邮政银行 YUCHO，请在下方框内勾选○。 ０ ２ ６ ０ １ ２ ３ ４ ５ ６ １

ＪＯＨＮ ＳＭＩＴＨ

ジ ョ ン ス ミ
ス

○

０ １ ２ ３ ４ ５６

０ １ ２ ３ ４ ６５
印○

提交日期（年/月/日）

请填写您官方文件（包括居留卡 ZAIRYU CARD）
上显示的具体信息：
- 您的地址
- - 您的姓名（如有片假名请一并填写）请填

写您的电话号码并圈选对应选项：1 代表家
庭电话，2 代表手机，3 代表工作电话，随
后填写具体号码。

请输入您官方文件（包括居留卡）上显示的10
位基本养老金编号及出生日期（格式为
yyy/mm/dd）。

请输入存折上显示的账户持有人全名。

请圈选适用编号以表明您的付款选择 :

1. 每月自动转账于次月末进行
2. 预付：6个月
3. 预付：1年
4. 每月自动转账于当月末进行
5. 预付：2年
6. 预付：2年（4月起始）
提前付款或预付金额越大，折扣越多

此处供您提前选择其他银行账户，以便接收未来
可能产生的退款。.

如有退款，我们通常会按B项所述将款项存入您
的账户。仅当您希望选择其他银行账户时，请在
“希望しません”处打圈。

请注意，向其他银行账户存款需另行申请，该流
程可能需要2至3个月。.

1

在第2页，请盖上您的银行印章。

此表格需提供银行个人印章
若无个人印章，请通过Mynaportal或Nenkin-

Net进行电子申请

2

3 4

银行账户信息
请严格按照存折上显示的格式输入您的银行账户
信息。

为确保信息准确，您可以要求您的银行确认所输
入的银行信息是否正确。.

对于除YUCHO以外的银行 :

输入银行名称，并在适用银行类型旁圈选：
1代表商业银行，2代表信用金库，3代表
信用合作社，4代表劳动者信用合作社，5
代 表 J A 银 行 ， 6 代 表 J F 海 事 银 行 .

输入银行分行名称并圈选2。若为总行，
请圈选1。

请圈选适用银行账户类型：1 代表储蓄账
户，2 代表支票/活期账户。

请输入您的账号。若您的账号为6位数字，
请在第一个框中补零。

致 YUCHO（日本邮政银行）:

在您的YUCHO存折上，复制紧接在1号账户
后面的账户号码（若连字符后无数字则留
空）

1

2

3

4

需要更正您的银行信息吗？
- 划掉错误信息并填写正确信息
- 在第二页错误信息处盖上银行印章

详情请咨询JPS分公司或您居住地的市政办公
室。

【中国語】
（別紙３）
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国民年金保険料口座振替納付（変更）申出書
兼 還付金振込方法（変更）申出書

複写様式を使用する場合は、強めにご記入ください。

太線枠内の必要事項をご記入ください。数字の記載され
た項目は該当する項目に〇をつけてください。

銀行等またはゆうちょ銀行のいずれかを選んで記入し、２枚目に押印してください。
なお、振替方法のみ変更する場合（口座に変更がない場合）は、「振替方法のみ変更」欄に〇のうえ、振替方法を選択してください。

還付金振込方法のみをこの用紙で申出する場合は、下記「A.被保険者」欄をご記入いただき、用紙下部「Ｃ. 還付金振込方法」欄の
記載事項をご確認のうえ、「還付金振込方法のみ申出」に〇をつけてください。

※希望する振替方法の番号を〇で囲んでください。振替方法の詳細については、記入例の裏面「振替方法について」をご覧ください。
※振替方法のみ変更する場合についても、「Ｃ. 還付金振込方法」欄の記載事項をご確認ください。

〇 振替開始（予定）　令和　　　年　　　月末日から（金融機関の休業日の場合は翌営業日から）

※ 事務処理に日数を要しますので、申出をいただいた翌月以降に振替を開始します。

割引額が多いのは、「２年前納」、「２年前納（４月開始）」＞「１年前納」＞「６カ月前納」＞「当月末振替（早割）」の順になります。

※ 提出は指定預金口座のある金融機関またはお近くの年金事務所へお願いします。その際は、もう一度、届出印、口座番号等のご確認を
 お願いします。（振替方法のみ変更・還付金振込方法のみ申出の場合は、お近くの年金事務所へ提出をお願いします。）

記　　　入　　　例

日本年金機構理事長　あて 令和　　　　年　　　　月　　　　日

私は、国民年金保険料を口座振替により納付したいので、保険料額等必要な
事項を記載した納付書を、指定の金融機関あてに送付してください。
また、国民年金保険料の払い過ぎ等により還付（払い戻し）が発生した場合の
口座への振込について、「Ｃ．還付金振込方法」のとおり申出します。

　　　〒
住所：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

(ﾌﾘｶﾞﾅ)

１. 自宅  ３. 勤務先

    ２.　 携帯電話   ４. その他電話番号： (　　　　　　　)

被保険者氏名：　　　　　　　　　　　　　　　　　　

－

月年 日

生年月日基礎年金番号Ａ
．
被
保
険
者

５. 昭 和

７. 平 成

種目コード

振替方法のみ変更

銀
行
等

口座名義人

 お届け印

1

口座番号

(右詰めで記入)

１．銀行　　　　　４．労働金庫

２．信用金庫　　５．農業協同組合

３．信用組合　　６．漁業協同組合

金融機関
コード

支店
コード

１．普通
２．当座

１．本店
２．支店
３．本所
４．支所

２枚目に
押印してください

契約種別
コード 通帳番号（右詰めで記入）

－01

振替方法のみ変更する場合は、「指定預金口座」欄の記入、お届け印の押印は不要です。

通帳記号

6 6 3 2

　

銀
行
区
分
（
い
ず
れ
か
を
選
択
）

Ｂ
．
指
定
預
金
口
座
／
振
替
方
法

指
定
預
金
口
座

ﾌﾘｶﾞﾅ

(

ゆ
う
ち
ょ
銀
行
を
除
く)

ゆ
う
ち
ょ
銀
行

金融機関名

預金種別

　

振
替
方
法

５ ２年前納６カ月前納 １年前納 当月末振替（早割） ２年前納（４月開始）１ ２ ３ ４ ６翌月末振替

国民年金保険料の還付金が発生した場合は、「国民年金保険料の振替口座」への
振込を希望します。
なお、「国民年金保険料の振替口座」が被保険者本人名義でない場合でも還付金
の振込に同意します。

Ｃ
．
還
付
金
振
込
方
法

希望しません

※「国民年金保険料の振替口座」への振込を希望しない場合には、還付請求書の提出
 が必要となり、振込までに２～３カ月程度の期間がかかります。

還付金振込方法のみ申出
口座振替納付申出（変更申出を含む）を行う場合は、左の「還
付金振込方法のみ申出」欄に○をつける必要はありません。

希望しない場合は右側の　 　　を〇で囲んでください。

※ 「６カ月前納」、「１年前納」、「当月末振替（早割）」、「２年前納」、「２年前納（４月開始）」の場合は、割引された保険料を振替します。

Ｂ
．
指
定
預
金
口
座
／
振
替
方
法

※ 振替方法「２」、「３」、「５」、「６」では前納分の初回振替の際に、振替方法「４」では初回振替の際に前月分の保険料を合わせて振替します。
（前月分については割引となりません。なお、前月分についてすでに納付されている場合は、前月分の振替は行いません。）

샘플 및 지침
국민연금 보험료 납부 및 환급금 입금을 위한 자동이체(변경) 신청서를 작성하시기 전에 본 내용을 반드시
숙지하시기 바랍니다. 양식에 특정 정보를 입력할 때는 빨간색으로 표시된 예시 항목을 따라 일본어, 영어 알파벳
및 숫자(A, B, C, ..1, 2, 3, …)로 기입하십시오.
신청서가 불완전하거나 필요한 데이터가 누락된 경우, 신청서를 반환하고 데이터 입력을 요청해야 하므로 신청 처리 지연이 발생할
수 있음을 유의하시기 바랍니다..

2025 4
2

111-1111
TOKYO, SUGINAMIKU, TAKAIDONISHI, 
1-2-3
ＪＯＨＮ ＳＭＩＴＨ

○ 090 9999
9999

ジョン スミス

９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ 1993 ０ １ １ １

○

○

○こくみんねんきん
○

年金

○

국민연금 보험료 납부 및 환급금 입금을 위한 자동계좌이체(변경) 
신청서

은행 선택 :
YUCHO(일본우체국은행) 이외의 은행을
이용하는 경우 상단 칸에 ○ 표시를 ,
YUCHO를 이용하는 경우 하단 칸에 ○ 표시를
해 주십시오.

０ ２ ６ ０ １ ２ ３ ４ ５ ６ １

ＪＯＨＮ ＳＭＩＴＨ

ジ ョ ン ス ミ
ス

○

０ １ ２ ３ ４ ５６

０ １ ２ ３ ４ ６５
印○

제출 날짜 입력 (yyyy/mm/dd.)

공식 서류(예: 재류카드 ZAIRYU CARD)에
기재된 대로 귀하의 구체적인 정보를
입력하십시오.;

- 귀하의 주소
- 귀하의 이름 (가능한 경우 KATAKANA에

기재)

전 화 번 호를 입 력하 고 해 당 번 호를
선택하세요: 1은 집 전화, 2는 휴대폰, 3은
직장 전화, 그리고 전화번호를 입력하세요.

공식 서류(거주 카드 ZAIRYU CARD 포함)에
기재된 대로 10자리 기본 연금 번호와
생년월일(yyy/mm/dd)을 입력하십시오..

통장(예금증서)에 기재된 계좌 명의인의
성명을 모두 입력하십시오.

해당 번호를 동그라미로 표시하여 결제
방법을 선택하십시오 :

1. 다음 달 말에 월별 자동 이체
2. 선납: 6개월
3. 선납: 1년
4. 당월 말에 월별 자동 이체
5. 선납: 2년
6. 선납: 2년 (4월 시작)

조기 또는 더 큰 선불 결제 시 추가 할인

이 섹션은 향후 발생할 수 있는 환불금을 수령하기
위해 사전에 다른 은행 계좌를 선택하는 곳입니다..

환불이 발생할 경우, 일반적으로 B항에서 안내된
대로 귀하의 계좌로 입금해 드립니다. 다른 은행
계 좌 를 선 택 하 고 자 하 는 경 우 에 만
“希望しません”란에 동그라미를 표시해 주십시오.

다른 은행 계좌로의 입금은 별도의 신청이
필요하며, 처리 기간은 2~3개월이 소요될 수
있습니다..

1

2페이지에 은행용 도장을 찍으십시오.

이 양식에는 은행용 개인
도장이 필요합니다
개인 도장이 없는 경우, 마이내포털 또는

연금넷을 통해 전자 신청으로 진행하십시오.

2

3 4

은행 계좌 정보
통장 정보는 통장에 기재된 대로 정확히
입력하십시오.

확인하시려면, 입력하신 은행 정보가 정확한지
은행에 문의하실 수 있습니다.

유초 YUCHO 이외의 은행 :

은행명을 입력하고 해당 은행 유형에 해당하는
번호를 동그라미로 표시하십시오:1 - 상업은행,2
- 신금은행,3 - 신용협동조합,4 - 노동조합
신용협동조합,5 - JA은행,6 - JF해운은행.

은행 지점명을 입력하고 2번을 동그라미로
표시하십시오.본점인 경우 1번을 동그라미로
표시하십시오.

해당하는 은행 계좌 유형에 원을 표시하십시오:1:
예금 계좌, 2: 당좌 계좌.

계좌 번호를 입력하세요. 계좌 번호가 6자리인
경우 첫 번째 칸에 0을 추가하세요..

일본우체국은행(YUCHO):

YUCHO 통 장 내 1 뒤 에 오 는
계좌번호를 복사하십시오(하이픈－ 뒤에
아무것도 없는 경우 비워 두십시오).

1

2

3

4

은행 정보를 수정해야 하나요?
잘못된 정보를 지우고 올바른 정보를
입력하십시오.
- 2페이지의 잘못된 정보에 대해 은행용
도장을 날인하십시오.

자세한 사항은 JPS 지점 또는 거주지 관할
시청으로 문의하십시오.

【韓国語】
（別紙３）
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国民年金保険料口座振替納付（変更）申出書
兼 還付金振込方法（変更）申出書

複写様式を使用する場合は、強めにご記入ください。

太線枠内の必要事項をご記入ください。数字の記載され
た項目は該当する項目に〇をつけてください。

銀行等またはゆうちょ銀行のいずれかを選んで記入し、２枚目に押印してください。
なお、振替方法のみ変更する場合（口座に変更がない場合）は、「振替方法のみ変更」欄に〇のうえ、振替方法を選択してください。

還付金振込方法のみをこの用紙で申出する場合は、下記「A.被保険者」欄をご記入いただき、用紙下部「Ｃ. 還付金振込方法」欄の
記載事項をご確認のうえ、「還付金振込方法のみ申出」に〇をつけてください。

※希望する振替方法の番号を〇で囲んでください。振替方法の詳細については、記入例の裏面「振替方法について」をご覧ください。
※振替方法のみ変更する場合についても、「Ｃ. 還付金振込方法」欄の記載事項をご確認ください。

〇 振替開始（予定）　令和　　　年　　　月末日から（金融機関の休業日の場合は翌営業日から）

※ 事務処理に日数を要しますので、申出をいただいた翌月以降に振替を開始します。

割引額が多いのは、「２年前納」、「２年前納（４月開始）」＞「１年前納」＞「６カ月前納」＞「当月末振替（早割）」の順になります。

※ 提出は指定預金口座のある金融機関またはお近くの年金事務所へお願いします。その際は、もう一度、届出印、口座番号等のご確認を
    お願いします。（振替方法のみ変更・還付金振込方法のみ申出の場合は、お近くの年金事務所へ提出をお願いします。）

記　　　入　　　例

日本年金機構理事長　あて 　令和　　　　年　　　　月　　　　日　

私は、国民年金保険料を口座振替により納付したいので、保険料額等必要な
事項を記載した納付書を、指定の金融機関あてに送付してください。
また、国民年金保険料の払い過ぎ等により還付（払い戻し）が発生した場合の
口座への振込について、「Ｃ．還付金振込方法」のとおり申出します。

　　　〒
住所：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

(ﾌﾘｶﾞﾅ)

 　 １.　 自宅　　         ３.　 勤務先  

    ２.　 携帯電話       ４.　 その他   電話番号： (　　　　　　　)

被保険者氏名：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

－

月年 日

生年月日基礎年金番号Ａ
．
被
保
険
者

 　 ５.　 昭 和

 　 ７.　 平 成

種目コード

振替方法のみ変更

  

銀
行
等

口座名義人

 お届け印

1

口座番号

(右詰めで記入)

１．銀行　　　　　４．労働金庫

２．信用金庫　　５．農業協同組合

３．信用組合　　６．漁業協同組合

金融機関
コード

支店
コード

１．普通
２．当座

１．本店
２．支店
３．本所
４．支所

２枚目に
押印してください

契約種別
コード 通帳番号（右詰めで記入）

－01

振替方法のみ変更する場合は、「指定預金口座」欄の記入、お届け印の押印は不要です。

通帳記号

6 6 3 2

　

銀
行
区
分
（
い
ず
れ
か
を
選
択
）

Ｂ
．
指
定
預
金
口
座
／
振
替
方
法

指
定
預
金
口
座

ﾌﾘｶﾞﾅ

(

ゆ
う
ち
ょ
銀
行
を
除
く)

ゆ
う
ち
ょ
銀
行

金融機関名

預金種別

　

振
替
方
法

５ ２年前納６カ月前納 １年前納 当月末振替（早割） ２年前納（４月開始）１ ２ ３ ４ ６翌月末振替

国民年金保険料の還付金が発生した場合は、「国民年金保険料の振替口座」への
振込を希望します。
なお、「国民年金保険料の振替口座」が被保険者本人名義でない場合でも還付金
の振込に同意します。

Ｃ
．
還
付
金
振
込
方
法

希望しません

※「国民年金保険料の振替口座」への振込を希望しない場合には、還付請求書の提出
   が必要となり、振込までに２～３カ月程度の期間がかかります。

還付金振込方法のみ申出
口座振替納付申出（変更申出を含む）を行う場合は、左の「還
付金振込方法のみ申出」欄に○をつける必要はありません。

希望しない場合は右側の　　　　　　　を〇で囲んでください。

※ 「６カ月前納」、「１年前納」、「当月末振替（早割）」、「２年前納」、「２年前納（４月開始）」の場合は、割引された保険料を振替します。　

Ｂ
．
指
定
預
金
口
座
／
振
替
方
法

※ 振替方法「２」、「３」、「５」、「６」では前納分の初回振替の際に、振替方法「４」では初回振替の際に前月分の保険料を合わせて振替します。
　　（前月分については割引となりません。なお、前月分についてすでに納付されている場合は、前月分の振替は行いません。）

Amostra e instruções Leia atentamente este documento para preencher o Formulário de Solicitação de Transferência Bancária Automática (Alteração)
para Pagamento de Contribuições à Previdência Social Nacional e para Depósito de Reembolso. Siga o exemplo em tinta
vermelha para inserir informações específicas no formulário, em japonês, alfabeto inglês e números (A, B, C, ... 1, 2, 3, ...)
Observe que, se a inscrição estiver incompleta ou faltar alguma informação necessária, precisaremos devolvê-la e solicitar que você preencha os dados,
o que poderá causar atrasos no processamento da inscrição.

2025 4 2

111-1111
TOKYO, SUGINAMIKU, TAKAIDONISHI, 1-2-3

ＪＯＨＮ ＳＭＩＴＨ

○ 090 9999 9999

ジョン スミス

９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ 1993 ０ １ １ １

○

○

○こくみんねんきん
○

年金

○

Pedido de transferência automática de conta bancária (alteração) para pagamento de 
contribuições para a pensão nacional e para depósito de reembolso

Escolha do banco :
Marque a caixa superior se utilizar um banco que
não seja o YUCHO, ou marque a caixa inferior se
utilizar o YUCHO (Banco Postal do Japão.) ０ ２ ６ ０ １ ２ ３ ４ ５ ６ １

ＪＯＨＮ ＳＭＩＴＨ

ジ ョ ン ス ミ ス

○

０ １ ２ ３ ４ ５６

０ １ ２ ３ ４ ６５
印○

Insira a data de envio (aaaa/mm/dd)

Insira suas informações específicas conforme
constam em seus documentos oficiais, incluindo o
Cartão de Residência ZAIRYU CARD;

- Seu endereço
- Seu nome (e em KATAKANA, se disponível)

Digite seu número de telefone e marque o
número aplicável: 1 para residencial, 2 para
celular, 3 para comercial e digite o número de
telefone.

Insira o seu número básico de pensão de 10 
dígitos e a sua data de nascimento (aaaa/mm/dd), 
conforme consta nos seus documentos oficiais, 
incluindo o cartão de residência ZAIRYU CARD.

Insira o nome completo do titular da conta,
conforme consta na sua caderneta bancária

Circule o número aplicável para indicar sua
opção de pagamento :

1. Transferência automática mensal no
final do mês seguinte

2. Pagamento antecipado: 6 meses
3. Pagamento antecipado: um ano
4. Transferência automática mensal no

final do mês corrente
5. Pagamento antecipado: 2 anos
6. Pagamento antecipado: 2 anos (início

em abril)
Mais descontos para pagamentos
antecipados ou maiores

Esta é a seção para você escolher antecipadamente
outra conta bancária para receber possíveis reembolsos
no futuro.

Caso haja algum reembolso, normalmente depositamos
o valor na sua conta, conforme indicado no item B acima.
SOMENTE SE você desejar escolher outra conta
bancária, marque a opção希望しません.

Observe que o depósito em outra conta bancária requer
um pedido adicional, que pode levar de 2 a 3 meses..

1

No dia 2ª página, carimbe seu selo para o banco.

É necessário um selo 
pessoal para o banco 
para este formulário
Se não tiver selo pessoal, acesse o aplicativo 

eletrônico através do Mynaportal ou Nenkin-Net

2

3 4

Informações da conta bancária
Insira as informações da sua conta bancária
EXATAMENTE como constam na sua caderneta
bancária.

Para garantir, você pode solicitar ao seu banco que
confirme se as informações bancárias inseridas estão
corretas.

Para bancos que não sejam o YUCHO :

Insira o nome do banco e circule o tipo de banco
aplicável: 1 para banco comercial, 2 para banco
Shinkin, 3 para cooperativa de crédito, 4 para
cooperativa de crédito de trabalhadores, 5 para banco
J A , 6 p a r a b a n c o m a r í t i m o J F .

Insira o nome da agência bancária e circule o número
2.Se for a sede, circule o número 1.

Circule o tipo de conta bancária aplicável:1 para conta
poupança, 2 para conta corrente.

Insira o número da sua conta. Se o número da sua
conta tiver 6 dígitos, adicione 0 na primeira caixa.

Para YUCHO (Banco Postal do Japão)):

Copie o número da conta que vem após o 1 na
sua caderneta YUCHO (deixe em branco se
não houver nada após o hífen.)

1

2

3

4

Precisa corrigir suas informações bancárias?
- Risque as informações incorretas e insira as

informações corretas.
- Carimbe seu selo para o banco sobre as

informações incorretas na 2ª página.

Para mais detalhes, entre em contato com a
filial da JPS ou com a prefeitura do seu
município de residência.

【ポルトガル語】
（別紙３）
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国民年金保険料口座振替納付（変更）申出書
兼 還付金振込方法（変更）申出書

複写様式を使用する場合は、強めにご記入ください。

太線枠内の必要事項をご記入ください。数字の記載され
た項目は該当する項目に〇をつけてください。

銀行等またはゆうちょ銀行のいずれかを選んで記入し、２枚目に押印してください。
なお、振替方法のみ変更する場合（口座に変更がない場合）は、「振替方法のみ変更」欄に〇のうえ、振替方法を選択してください。

還付金振込方法のみをこの用紙で申出する場合は、下記「A.被保険者」欄をご記入いただき、用紙下部「Ｃ. 還付金振込方法」欄の
記載事項をご確認のうえ、「還付金振込方法のみ申出」に〇をつけてください。

※希望する振替方法の番号を〇で囲んでください。振替方法の詳細については、記入例の裏面「振替方法について」をご覧ください。
※振替方法のみ変更する場合についても、「Ｃ. 還付金振込方法」欄の記載事項をご確認ください。

〇 振替開始（予定）　令和　　　年　　　月末日から（金融機関の休業日の場合は翌営業日から）

※ 事務処理に日数を要しますので、申出をいただいた翌月以降に振替を開始します。

割引額が多いのは、「２年前納」、「２年前納（４月開始）」＞「１年前納」＞「６カ月前納」＞「当月末振替（早割）」の順になります。

※ 提出は指定預金口座のある金融機関またはお近くの年金事務所へお願いします。その際は、もう一度、届出印、口座番号等のご確認を
    お願いします。（振替方法のみ変更・還付金振込方法のみ申出の場合は、お近くの年金事務所へ提出をお願いします。）

記　　　入　　　例

日本年金機構理事長　あて 　令和　　　　年　　　　月　　　　日　

私は、国民年金保険料を口座振替により納付したいので、保険料額等必要な
事項を記載した納付書を、指定の金融機関あてに送付してください。
また、国民年金保険料の払い過ぎ等により還付（払い戻し）が発生した場合の
口座への振込について、「Ｃ．還付金振込方法」のとおり申出します。

　　　〒
住所：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

(ﾌﾘｶﾞﾅ)

 　 １.　 自宅　　         ３.　 勤務先  

    ２.　 携帯電話       ４.　 その他   電話番号： (　　　　　　　)

被保険者氏名：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

－

月年 日

生年月日基礎年金番号Ａ
．
被
保
険
者

 　 ５.　 昭 和

 　 ７.　 平 成

種目コード

振替方法のみ変更

  

銀
行
等

口座名義人

 お届け印

1

口座番号

(右詰めで記入)

１．銀行　　　　　４．労働金庫

２．信用金庫　　５．農業協同組合

３．信用組合　　６．漁業協同組合

金融機関
コード

支店
コード

１．普通
２．当座

１．本店
２．支店
３．本所
４．支所

２枚目に
押印してください

契約種別
コード 通帳番号（右詰めで記入）

－01

振替方法のみ変更する場合は、「指定預金口座」欄の記入、お届け印の押印は不要です。

通帳記号

6 6 3 2

　

銀
行
区
分
（
い
ず
れ
か
を
選
択
）

Ｂ
．
指
定
預
金
口
座
／
振
替
方
法

指
定
預
金
口
座

ﾌﾘｶﾞﾅ

(

ゆ
う
ち
ょ
銀
行
を
除
く)

ゆ
う
ち
ょ
銀
行

金融機関名

預金種別

　

振
替
方
法

５ ２年前納６カ月前納 １年前納 当月末振替（早割） ２年前納（４月開始）１ ２ ３ ４ ６翌月末振替

国民年金保険料の還付金が発生した場合は、「国民年金保険料の振替口座」への
振込を希望します。
なお、「国民年金保険料の振替口座」が被保険者本人名義でない場合でも還付金
の振込に同意します。

Ｃ
．
還
付
金
振
込
方
法

希望しません

※「国民年金保険料の振替口座」への振込を希望しない場合には、還付請求書の提出
   が必要となり、振込までに２～３カ月程度の期間がかかります。

還付金振込方法のみ申出
口座振替納付申出（変更申出を含む）を行う場合は、左の「還
付金振込方法のみ申出」欄に○をつける必要はありません。

希望しない場合は右側の　　　　　　　を〇で囲んでください。

※ 「６カ月前納」、「１年前納」、「当月末振替（早割）」、「２年前納」、「２年前納（４月開始）」の場合は、割引された保険料を振替します。　

Ｂ
．
指
定
預
金
口
座
／
振
替
方
法

※ 振替方法「２」、「３」、「５」、「６」では前納分の初回振替の際に、振替方法「４」では初回振替の際に前月分の保険料を合わせて振替します。
　　（前月分については割引となりません。なお、前月分についてすでに納付されている場合は、前月分の振替は行いません。）

Muestra e instrucciones
Lea atentamente este documento para completar la Solicitud de transferencia bancaria automática (modificación) para el pago de las
cotizaciones al sistema nacional de pensiones y para el depósito de reembolsos. Siga el ejemplo escrito en tinta roja para introducir
información específica en el formulario, en japonés, con letras y números ingleses (A, B, C, ... 1, 2, 3, ...).
Tenga en cuenta que si la solicitud está incompleta o faltan datos necesarios, tendremos que devolverle la solicitud y pedirle que introduzca los datos,
lo que puede provocar un retraso en la tramitación de la solicitud.
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TOKYO, SUGINAMIKU, TAKAIDONISHI, 1-2-3

ＪＯＨＮ ＳＭＩＴＨ
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９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ 1993 ０ １ １ １

○

○

○こくみんねんきん
○

年金

○

Solicitud de transferencia automática de cuenta bancaria (cambio) para el pago de la 
contribución al sistema nacional de pensiones y para el depósito del reembolso

Elección del banco :
Indique ○ en la casilla superior si utiliza un banco
distinto de YUCHO, o indique ○ en la parte
inferior si utiliza YUCHO (Banco Postal de Japón). ０ ２ ６ ０ １ ２ ３ ４ ５ ６ １

ＪＯＨＮ ＳＭＩＴＨ

ジ ョ ン ス ミ ス

○

０ １ ２ ３ ４ ５６

０ １ ２ ３ ４ ６５
印○

Ingrese la fecha de presentación (aaaa/mm/dd).

Ingrese su información específica tal y como
aparece en sus documentos oficiales, incluida la
tarjeta de residencia ZAIRYU CARD;

- Tu dirección
- Su nombre (y en KATAKANA si está disponible)

Ingrese su número de teléfono y marque el número
correspondiente: 1 para el teléfono fijo, 2 para el
celular, 3 para el teléfono del trabajo, e ingrese el
número de teléfono.

Ingrese su Número de Pensión Básico de 10 
dígitos y su fecha de nacimiento (aaaa/mm/dd) tal 
y como figuran en sus documentos oficiales, 
incluida la tarjeta de residencia ZAIRYU CARD.

Ingrese el nombre completo del titular de la
cuenta tal y como aparece en su libreta bancaria

Marque con un círculo el número
correspondiente a su forma de pago elegida :

1. Transferencia automática mensual al
final del mes siguiente.

2. Pago anticipado: 6 meses.
3. Pago anticipado: un año.
4. Transferencia automática mensual al

final del mes en curso.
5. Pago anticipado: 2 años.
6. Pago anticipado: 2 años (comienzo en

abril)
Más descuento por pagos anticipados o de
mayor cuantía

Esta es la sección en la que puede seleccionar otra
cuenta bancaria por adelantado para recibir posibles
reembolsos en el futuro.

En caso de que haya algún reembolso, normalmente
lo ingresamos en su cuenta tal y como se indica en el
apartado B anterior. SOLO SI desea elegir otra
cuenta bancaria, marque la casilla希望しません.

Tenga en cuenta que los depósitos en otras cuentas
bancarias requieren una solicitud adicional, lo que
puede tardar entre dos y tres meses

1

En la segunda página, estampe su sello para el banco.

Para este formulario se 
necesita un sello 
personal para el banco 
Si no tiene sello personal, vaya a la solicitud 

electrónica a través de Mynaportal o Nenkin-Net

2

3 4

Información de la cuenta bancaria
Ingrese la información de su cuenta bancaria 
EXACTAMENTE como aparece en su libreta de 
ahorros.

Para asegurarte, puedes pedirle a tu banco que confirme
que la información bancaria que has ingresado es
correcta.

Para bancos distintos de YUCHO :

Introduzca el nombre del banco y marque con un
círculo el tipo de banco correspondiente: 1 para bancos
comerc iales , 2 para bancos Shinkin, 3 para
cooperativas de crédito, 4 para cooperativas de crédito
de trabajadores, 5 para bancos JA y 6 para bancos
m a r í t i m o s J F .
Ingrese el nombre de la sucursal del banco y marque
con un círculo el número 2.Si se trata de la oficina
central, marque con un círculo el número 1.
Marque el tipo de cuenta bancaria correspondiente:1
para cuenta de ahorros, 2 para cuenta corriente.
Ingrese su número de cuenta. Si su número de cuenta
tiene 6 dígitos, agregue un 0 en la primera casilla.

Para YUCHO (Banco Postal de Japón):

Copie el número de cuenta que sigue al 1 en
su libreta YUCHO (déjelo en blanco si no hay
nada después del guion).

1

2

3

4

¿Necesitas corregir tu información bancaria?
- Tache la información incorrecta e introduzca

la información correcta.
- Selle su sello para el banco sobre la

información incorrecta en la segunda página.

Para más detalles, póngase en contacto con
la sucursal de JPS o con la oficina municipal
de su lugar de residencia.

【スペイン語】
（別紙３）
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国民年金保険料口座振替納付（変更）申出書
兼 還付金振込方法（変更）申出書

複写様式を使用する場合は、強めにご記入ください。

太線枠内の必要事項をご記入ください。数字の記載され
た項目は該当する項目に〇をつけてください。

銀行等またはゆうちょ銀行のいずれかを選んで記入し、２枚目に押印してください。
なお、振替方法のみ変更する場合（口座に変更がない場合）は、「振替方法のみ変更」欄に〇のうえ、振替方法を選択してください。

還付金振込方法のみをこの用紙で申出する場合は、下記「A.被保険者」欄をご記入いただき、用紙下部「Ｃ. 還付金振込方法」欄の
記載事項をご確認のうえ、「還付金振込方法のみ申出」に〇をつけてください。

※希望する振替方法の番号を〇で囲んでください。振替方法の詳細については、記入例の裏面「振替方法について」をご覧ください。
※振替方法のみ変更する場合についても、「Ｃ. 還付金振込方法」欄の記載事項をご確認ください。

〇 振替開始（予定）　令和　　　年　　　月末日から（金融機関の休業日の場合は翌営業日から）

※ 事務処理に日数を要しますので、申出をいただいた翌月以降に振替を開始します。

割引額が多いのは、「２年前納」、「２年前納（４月開始）」＞「１年前納」＞「６カ月前納」＞「当月末振替（早割）」の順になります。

※ 提出は指定預金口座のある金融機関またはお近くの年金事務所へお願いします。その際は、もう一度、届出印、口座番号等のご確認を
    お願いします。（振替方法のみ変更・還付金振込方法のみ申出の場合は、お近くの年金事務所へ提出をお願いします。）

記　　　入　　　例

日本年金機構理事長　あて 　令和　　　　年　　　　月　　　　日　

私は、国民年金保険料を口座振替により納付したいので、保険料額等必要な
事項を記載した納付書を、指定の金融機関あてに送付してください。
また、国民年金保険料の払い過ぎ等により還付（払い戻し）が発生した場合の
口座への振込について、「Ｃ．還付金振込方法」のとおり申出します。

　　　〒
住所：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

(ﾌﾘｶﾞﾅ)

 　 １.　 自宅　　         ３.　 勤務先  

    ２.　 携帯電話       ４.　 その他   電話番号： (　　　　　　　)

被保険者氏名：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

－

月年 日

生年月日基礎年金番号Ａ
．
被
保
険
者

 　 ５.　 昭 和

 　 ７.　 平 成

種目コード

振替方法のみ変更

  

銀
行
等

口座名義人

 お届け印

1

口座番号

(右詰めで記入)

１．銀行　　　　　４．労働金庫

２．信用金庫　　５．農業協同組合

３．信用組合　　６．漁業協同組合

金融機関
コード

支店
コード

１．普通
２．当座

１．本店
２．支店
３．本所
４．支所

２枚目に
押印してください

契約種別
コード 通帳番号（右詰めで記入）

－01

振替方法のみ変更する場合は、「指定預金口座」欄の記入、お届け印の押印は不要です。

通帳記号

6 6 3 2

　

銀
行
区
分
（
い
ず
れ
か
を
選
択
）

Ｂ
．
指
定
預
金
口
座
／
振
替
方
法

指
定
預
金
口
座

ﾌﾘｶﾞﾅ

(

ゆ
う
ち
ょ
銀
行
を
除
く)

ゆ
う
ち
ょ
銀
行

金融機関名

預金種別

　

振
替
方
法

５ ２年前納６カ月前納 １年前納 当月末振替（早割） ２年前納（４月開始）１ ２ ３ ４ ６翌月末振替

国民年金保険料の還付金が発生した場合は、「国民年金保険料の振替口座」への
振込を希望します。
なお、「国民年金保険料の振替口座」が被保険者本人名義でない場合でも還付金
の振込に同意します。

Ｃ
．
還
付
金
振
込
方
法

希望しません

※「国民年金保険料の振替口座」への振込を希望しない場合には、還付請求書の提出
   が必要となり、振込までに２～３カ月程度の期間がかかります。

還付金振込方法のみ申出
口座振替納付申出（変更申出を含む）を行う場合は、左の「還
付金振込方法のみ申出」欄に○をつける必要はありません。

希望しない場合は右側の　　　　　　　を〇で囲んでください。

※ 「６カ月前納」、「１年前納」、「当月末振替（早割）」、「２年前納」、「２年前納（４月開始）」の場合は、割引された保険料を振替します。　

Ｂ
．
指
定
預
金
口
座
／
振
替
方
法

※ 振替方法「２」、「３」、「５」、「６」では前納分の初回振替の際に、振替方法「４」では初回振替の際に前月分の保険料を合わせて振替します。
　　（前月分については割引となりません。なお、前月分についてすでに納付されている場合は、前月分の振替は行いません。）

Образец и инструкции
Пожалуйста, внимательно прочтите эту информацию, чтобы заполнить заявление на автоматический банковский перевод
(изменение) для уплаты взносов в национальный пенсионный фонд и для возврата средств. Следуйте примеру записи
красными чернилами, чтобы ввести конкретную информацию в форму на японском языке, английскими буквами и цифрами
(A, B, C, .. 1, 2, 3, ...).
Обращаем ваше внимание, что в случае неполноты заявки или отсутствия необходимых данных мы вынуждены будем вернуть вам заявку
и попросить вас ввести данные, что может привести к задержке в обработке заявки.
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○

○

○こくみんねんきん
○

年金

○

Заявление об автоматическом переводе (изменении) банковского счета для уплаты 
взносов в национальный пенсионный фонд и для зачисления возврата средств

Выбор банка :
Укажите ○ в верхнем поле, если вы используете банк,
отличный от YUCHO, или укажите ○ в нижнем поле, если
вы используете YUCHO (Почтовый банк Японии). ０ ２ ６ ０ １ ２ ３ ４ ５ ６ １

ＪＯＨＮ ＳＭＩＴＨ

ジ ョ ン ス ミ ス

○

０ １ ２ ３ ４ ５６

０ １ ２ ３ ４ ６５
印○

Введите дату подачи (гггг/мм/дд).

Введите вашу конкретную информацию, как указано в
ваших официальных документах, включая карту
резидента ZAIRYU CARD;

- Ваш адрес
- Ваше имя (и в КАТАКАНА, если возможно)

Введите свой номер телефона и обведите
соответствующий номер: 1 для домашнего телефона, 2
для мобильного телефона, 3 для рабочего телефона, а
затем введите номер телефона.

Введите свой 10-значный базовый пенсионный 
номер и дату рождения (гггг/мм/дд), как 
указано в ваших официальных документах, 
включая карту резидента ZAIRYU CARD

Введите полное имя владельца счета, как
указано в вашей сберегательной книжке

Обведите соответствующий номер, чтобы
указать выбранный вами способ оплаты :

1. Ежемесячный автоматический
перевод в конце следующего месяца.

2. Предоплата: 6 месяцев.
3. Предоплата: один год.
4. Ежемесячный автоматический

перевод в конце текущего месяца.
5. Предоплата: 2 года.
6. Предоплата: 2 года (начало в апреле)

Больше скидок за раннюю или более
крупную предоплату

В этом разделе вы можете заранее выбрать другой
банковский счет для получения возможного возмещения в
будущем.

В случае возврата денежных средств мы обычно
перечисляем их на ваш счет, указанный в пункте B выше.
ТОЛЬКО ЕСЛИ вы хотите выбрать другой банковский счет,
обведите кружком希望しません.

Обратите внимание, что для перевода средств на другой
банковский счет необходимо подать дополнительное
заявление, что может занять от 2 до 3 месяцев.

1

На 2-й странице поставьте печать банка

Для этой формы 
необходима личная 
печать для банка
Если нет личной печати, перейдите к электронной 

заявке через Mynaportal или Nenkin-Net

2

3 4

Информация о банковском счете
Введите данные своего банковского счета ТОЧНО так,
как они указаны в вашей сберегательной книжке.

Для подтверждения вы можете обратиться в
свой банк, чтобы убедиться, что введенные
банковские реквизиты верны.

Для банков, кроме YUCHO :

В в е д и т е н а з в а н и е б а н к а и о б в е д и т е
соответствующий тип банка: 1 для коммерческого
банка, 2 для банка Shinkin, 3 для кредитного
союза, 4 для кредитного союза работников, 5 для
б а н к а J A , 6 д л я м о р с к о г о б а н к а J F.
Введите название отделения банка и обведите
цифру 2.Если это головной офис, обведите
цифру 1.
Обведите соответствующий тип банковского
счета:1 для сберегательного счета, 2 для
чекового/текущего счета.
Введите номер своего счета. Если номер вашего
счета состоит из 6 цифр, добавьте 0 в первое
поле.

Для YUCHO (Почтовая банка Японии):

Скопируйте номер счета, который следует за
цифрой 1 в вашей книжке YUCHO (оставьте пустое
поле, если после дефиса ничего не следует).

1

2

3

4

Нужно исправить банковские реквизиты?
- Зачеркните неверную информацию и

введите правильную информацию..
- Проставьте печать банка на неверной

информации на 2-й странице.

Для получения более подробной информации
обратитесь в отделение JPS или в
муниципальный офис по месту жительства.

【ロシア語】
（別紙３）
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国民年金保険料口座振替納付（変更）申出書
兼 還付金振込方法（変更）申出書

複写様式を使用する場合は、強めにご記入ください。

太線枠内の必要事項をご記入ください。数字の記載され
た項目は該当する項目に〇をつけてください。

銀行等またはゆうちょ銀行のいずれかを選んで記入し、２枚目に押印してください。
なお、振替方法のみ変更する場合（口座に変更がない場合）は、「振替方法のみ変更」欄に〇のうえ、振替方法を選択してください。

還付金振込方法のみをこの用紙で申出する場合は、下記「A.被保険者」欄をご記入いただき、用紙下部「Ｃ. 還付金振込方法」欄の
記載事項をご確認のうえ、「還付金振込方法のみ申出」に〇をつけてください。

※希望する振替方法の番号を〇で囲んでください。振替方法の詳細については、記入例の裏面「振替方法について」をご覧ください。
※振替方法のみ変更する場合についても、「Ｃ. 還付金振込方法」欄の記載事項をご確認ください。

〇 振替開始（予定）　令和　　　年　　　月末日から（金融機関の休業日の場合は翌営業日から）

※ 事務処理に日数を要しますので、申出をいただいた翌月以降に振替を開始します。

割引額が多いのは、「２年前納」、「２年前納（４月開始）」＞「１年前納」＞「６カ月前納」＞「当月末振替（早割）」の順になります。

※ 提出は指定預金口座のある金融機関またはお近くの年金事務所へお願いします。その際は、もう一度、届出印、口座番号等のご確認を
    お願いします。（振替方法のみ変更・還付金振込方法のみ申出の場合は、お近くの年金事務所へ提出をお願いします。）

記　　　入　　　例

日本年金機構理事長　あて 　令和　　　　年　　　　月　　　　日　

私は、国民年金保険料を口座振替により納付したいので、保険料額等必要な
事項を記載した納付書を、指定の金融機関あてに送付してください。
また、国民年金保険料の払い過ぎ等により還付（払い戻し）が発生した場合の
口座への振込について、「Ｃ．還付金振込方法」のとおり申出します。

　　　〒
住所：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

(ﾌﾘｶﾞﾅ)

 　 １.　 自宅　　         ３.　 勤務先  

    ２.　 携帯電話       ４.　 その他   電話番号： (　　　　　　　)

被保険者氏名：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

－

月年 日

生年月日基礎年金番号Ａ
．
被
保
険
者

 　 ５.　 昭 和

 　 ７.　 平 成

種目コード

振替方法のみ変更

  

銀
行
等

口座名義人

 お届け印

1

口座番号

(右詰めで記入)

１．銀行　　　　　４．労働金庫

２．信用金庫　　５．農業協同組合

３．信用組合　　６．漁業協同組合

金融機関
コード

支店
コード

１．普通
２．当座

１．本店
２．支店
３．本所
４．支所

２枚目に
押印してください

契約種別
コード 通帳番号（右詰めで記入）

－01

振替方法のみ変更する場合は、「指定預金口座」欄の記入、お届け印の押印は不要です。

通帳記号

6 6 3 2

　

銀
行
区
分
（
い
ず
れ
か
を
選
択
）

Ｂ
．
指
定
預
金
口
座
／
振
替
方
法

指
定
預
金
口
座

ﾌﾘｶﾞﾅ

(

ゆ
う
ち
ょ
銀
行
を
除
く)

ゆ
う
ち
ょ
銀
行

金融機関名

預金種別

　

振
替
方
法

５ ２年前納６カ月前納 １年前納 当月末振替（早割） ２年前納（４月開始）１ ２ ３ ４ ６翌月末振替

国民年金保険料の還付金が発生した場合は、「国民年金保険料の振替口座」への
振込を希望します。
なお、「国民年金保険料の振替口座」が被保険者本人名義でない場合でも還付金
の振込に同意します。

Ｃ
．
還
付
金
振
込
方
法

希望しません

※「国民年金保険料の振替口座」への振込を希望しない場合には、還付請求書の提出
   が必要となり、振込までに２～３カ月程度の期間がかかります。

還付金振込方法のみ申出
口座振替納付申出（変更申出を含む）を行う場合は、左の「還
付金振込方法のみ申出」欄に○をつける必要はありません。

希望しない場合は右側の　　　　　　　を〇で囲んでください。

※ 「６カ月前納」、「１年前納」、「当月末振替（早割）」、「２年前納」、「２年前納（４月開始）」の場合は、割引された保険料を振替します。　

Ｂ
．
指
定
預
金
口
座
／
振
替
方
法

※ 振替方法「２」、「３」、「５」、「６」では前納分の初回振替の際に、振替方法「４」では初回振替の際に前月分の保険料を合わせて振替します。
　　（前月分については割引となりません。なお、前月分についてすでに納付されている場合は、前月分の振替は行いません。）

Contoh dan Petunjuk
Silakan baca dengan seksama dokumen ini untuk mengisi Formulir Permohonan Transfer Otomatis Rekening Bank (Perubahan)
untuk Pembayaran Iuran Pensiun Nasional dan Penyetoran Pengembalian Dana. Ikuti contoh entri yang ditulis dengan tinta merah
untuk mengisi informasi spesifik pada formulir, menggunakan bahasa Jepang, huruf alfabet Inggris, dan angka (A, B, C, ... 1, 2, 3, ...)
Harap diperhatikan bahwa jika permohonan tidak lengkap atau kekurangan data yang diperlukan, kami harus mengembalikan permohonan Anda dan
meminta Anda untuk mengisi data yang diperlukan, yang dapat menyebabkan penundaan dalam proses permohonan.
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○
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Permohonan Perubahan Transfer Otomatis Rekening Bank untuk
Pembayaran Iuran Pensiun Nasional dan Penyetoran Pengembalian Dana

Pilihan bank :
Berikan tanda centang ○ di kotak atas jika Anda
menggunakan bank selain YUCHO, atau berikan tanda
centang ○ di kotak bawah jika Anda menggunakan
YUCHO (Bank Pos Jepang). ０ ２ ６ ０ １ ２ ３ ４ ５ ６ １

ＪＯＨＮ ＳＭＩＴＨ

ジ ョ ン ス ミ ス

○

０ １ ２ ３ ４ ５６

０ １ ２ ３ ４ ６５
印○

Masukkan tanggal pengajuan (yyyy/mm/dd.)
Masukkan informasi spesifik Anda sesuai dengan
yang tertera pada dokumen resmi Anda, termasuk
Kartu Tinggal ZAIRYU CARD;

- Alamat Anda
- Nama Anda (dan dalam KATAKANA jika

tersedia)

Masukkan nomor telepon Anda dan lingkari nomor
yang sesuai: 1 untuk rumah, 2 untuk ponsel, 3 untuk
tempat kerja, dan masukkan nomor telepon.

Masukkan Nomor Pensiun Dasar Anda yang terdiri
dari 10 digit dan tanggal lahir Anda (yyyy/mm/dd) 
sesuai dengan yang tertera pada dokumen resmi
Anda, termasuk Kartu Tinggal ZAIRYU CARD

Masukkan nama lengkap pemegang rekening
sesuai yang tertera di buku tabungan Anda

Lingkari nomor yang sesuai untuk menunjukkan
pilihan metode pembayaran Anda :

1. Transfer otomatis bulanan pada akhir bulan
berikutnya

2. Pembayaran di muka: 6 bulan
3. Pembayaran di muka: satu tahun
4. Transfer otomatis bulanan pada akhir bulan

berjalan
5. Pembayaran di muka: 2 tahun
6. Pembayaran di muka: 2 tahun (mulai April)

Diskon lebih besar untuk pembayaran awal atau
pembayaran di muka yang lebih besar

Ini adalah bagian di mana Anda dapat memilih rekening
bank lain terlebih dahulu untuk menerima pengembalian
dana potensial di masa depan.

Jika ada pengembalian dana, kami biasanya akan
mentransfernya ke rekening Anda sebagaimana
tercantum pada poin B di atas. HANYA JIKA Anda ingin
memilih rekening bank lain, silakan centang希望しません.

Harap diperhatikan bahwa transfer ke rekening bank lain
memerlukan permohonan tambahan, yang dapat
memakan waktu 2 hingga 3 bulan.

1

Pada halaman ke-2, cap stempel Anda untuk bank.

Stempel pribadi untuk
bank diperlukan untuk
formulir ini
Jika tidak ada cap pribadi, silakan ajukan permohonan

secara elektronik melalui Mynaportal atau Nenkin-Net

2

3 4

Informasi rekening bank
Masukkan informasi rekening bank Anda TEPAT
seperti yang tertera di buku tabungan Anda.

Untuk memastikan, Anda dapat meminta bank
Anda untuk mengonfirmasi bahwa informasi
bank yang Anda masukkan benar.

Untuk bank-bank selain YUCHO :
Masukkan nama bank, dan lingkari jenis
bank yang sesuai: 1 untuk bank komersial, 2
untuk bank Shinkin, 3 untuk koperasi kredit, 4
untuk koperasi kredit pekerja, 5 untuk bank
J A , 6 u n t u k b a n k m a r i t i m J F.
Masukkan nama cabang bank dan lingkari
2.Jika itu kantor pusat, lingkari 1.
Pilih jenis rekening bank yang sesuai:1 untuk
rekening tabungan, 2 untuk rekening giro /
rekening koran.
Masukkan nomor rekening Anda. Jika nomor
rekening Anda terdiri dari 6 digit, tambahkan
0 di kotak pertama.

Untuk YUCHO (Bank Pos Jepang):

Salin nomor rekening yang mengikuti angka 1 di
buku tabungan YUCHO Anda (Biarkan kosong
jika tidak ada angka yang mengikuti tanda
hubung－.)

1

2

3

4

erlu memperbarui informasi bank Anda?
- Hapus informasi yang salah dan masukkan

informasi yang benar.
- Tandatangani stempel Anda untuk bank terkait

informasi yang salah pada halaman ke-2

Untuk informasi lebih lanjut, hubungi kantor
cabang JPS atau kantor kelurahan tempat
tinggal Anda

【インドネシア語】
（別紙３）
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国民年金保険料口座振替納付（変更）申出書
兼 還付金振込方法（変更）申出書

複写様式を使用する場合は、強めにご記入ください。

太線枠内の必要事項をご記入ください。数字の記載され
た項目は該当する項目に〇をつけてください。

銀行等またはゆうちょ銀行のいずれかを選んで記入し、２枚目に押印してください。
なお、振替方法のみ変更する場合（口座に変更がない場合）は、「振替方法のみ変更」欄に〇のうえ、振替方法を選択してください。

還付金振込方法のみをこの用紙で申出する場合は、下記「A.被保険者」欄をご記入いただき、用紙下部「Ｃ. 還付金振込方法」欄の
記載事項をご確認のうえ、「還付金振込方法のみ申出」に〇をつけてください。

※希望する振替方法の番号を〇で囲んでください。振替方法の詳細については、記入例の裏面「振替方法について」をご覧ください。
※振替方法のみ変更する場合についても、「Ｃ. 還付金振込方法」欄の記載事項をご確認ください。

〇 振替開始（予定）　令和　　　年　　　月末日から（金融機関の休業日の場合は翌営業日から）

※ 事務処理に日数を要しますので、申出をいただいた翌月以降に振替を開始します。

割引額が多いのは、「２年前納」、「２年前納（４月開始）」＞「１年前納」＞「６カ月前納」＞「当月末振替（早割）」の順になります。

※ 提出は指定預金口座のある金融機関またはお近くの年金事務所へお願いします。その際は、もう一度、届出印、口座番号等のご確認を
    お願いします。（振替方法のみ変更・還付金振込方法のみ申出の場合は、お近くの年金事務所へ提出をお願いします。）

記　　　入　　　例

日本年金機構理事長　あて 　令和　　　　年　　　　月　　　　日　

私は、国民年金保険料を口座振替により納付したいので、保険料額等必要な
事項を記載した納付書を、指定の金融機関あてに送付してください。
また、国民年金保険料の払い過ぎ等により還付（払い戻し）が発生した場合の
口座への振込について、「Ｃ．還付金振込方法」のとおり申出します。

　　　〒
住所：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

(ﾌﾘｶﾞﾅ)

 　 １.　 自宅　　         ３.　 勤務先  

    ２.　 携帯電話       ４.　 その他   電話番号： (　　　　　　　)

被保険者氏名：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

－

月年 日

生年月日基礎年金番号Ａ
．
被
保
険
者

 　 ５.　 昭 和

 　 ７.　 平 成

種目コード

振替方法のみ変更

  

銀
行
等

口座名義人

 お届け印

1

口座番号

(右詰めで記入)

１．銀行　　　　　４．労働金庫

２．信用金庫　　５．農業協同組合

３．信用組合　　６．漁業協同組合

金融機関
コード

支店
コード

１．普通
２．当座

１．本店
２．支店
３．本所
４．支所

２枚目に
押印してください

契約種別
コード 通帳番号（右詰めで記入）

－01

振替方法のみ変更する場合は、「指定預金口座」欄の記入、お届け印の押印は不要です。

通帳記号

6 6 3 2

　

銀
行
区
分
（
い
ず
れ
か
を
選
択
）

Ｂ
．
指
定
預
金
口
座
／
振
替
方
法

指
定
預
金
口
座

ﾌﾘｶﾞﾅ

(

ゆ
う
ち
ょ
銀
行
を
除
く)

ゆ
う
ち
ょ
銀
行

金融機関名

預金種別

　

振
替
方
法

５ ２年前納６カ月前納 １年前納 当月末振替（早割） ２年前納（４月開始）１ ２ ３ ４ ６翌月末振替

国民年金保険料の還付金が発生した場合は、「国民年金保険料の振替口座」への
振込を希望します。
なお、「国民年金保険料の振替口座」が被保険者本人名義でない場合でも還付金
の振込に同意します。

Ｃ
．
還
付
金
振
込
方
法

希望しません

※「国民年金保険料の振替口座」への振込を希望しない場合には、還付請求書の提出
   が必要となり、振込までに２～３カ月程度の期間がかかります。

還付金振込方法のみ申出
口座振替納付申出（変更申出を含む）を行う場合は、左の「還
付金振込方法のみ申出」欄に○をつける必要はありません。

希望しない場合は右側の　　　　　　　を〇で囲んでください。

※ 「６カ月前納」、「１年前納」、「当月末振替（早割）」、「２年前納」、「２年前納（４月開始）」の場合は、割引された保険料を振替します。　

Ｂ
．
指
定
預
金
口
座
／
振
替
方
法

※ 振替方法「２」、「３」、「５」、「６」では前納分の初回振替の際に、振替方法「４」では初回振替の際に前月分の保険料を合わせて振替します。
　　（前月分については割引となりません。なお、前月分についてすでに納付されている場合は、前月分の振替は行いません。）

Halimbawa at Mga Tagubilin
Pakibasa nang mabuti ito upang mapunan ang Aplikasyon para sa Awtomatikong Paglilipat ng Bank Account (Pagbabago) para sa
Pagbabayad ng Kontribusyon sa Pambansang Pensiun at para sa Pagdedeposito ng Refund. Sundin ang halimbawang nakasulat sa
pulang tinta upang ilagay ang tiyak na impormasyon sa form, gamit ang wikang Hapones, mga alpabetong Ingles, at mga numero (A,
B, C, … 1, 2, 3, …)
Pakitandaan na kung hindi kumpleto ang aplikasyon o kulang ang kinakailangang datos, kailangan naming ibalik ang iyong aplikasyon at hilingin sa iyo
na maglagay ng datos, na maaaring magdulot ng pagkaantala sa pagproseso ng aplikasyon.
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○
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○
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Aplikasyon para sa Awtomatikong Paglilipat ng Bank Account (Pagbabago) para sa
Pagbabayad ng Kontribusyon sa Pambansang Pensiun at para sa Pagdedeposito ng Refund

Paghihirang ng bangko :
Ilagay ang ○ sa itaas na kahon kung gagamit ka ng
bangko maliban sa YUCHO, o ilagay ang ○ sa ibabang
kahon kung gagamit ka ng YUCHO (Japan Post Bank.) ０ ２ ６ ０ １ ２ ３ ４ ５ ６ １

ＪＯＨＮ ＳＭＩＴＨ

ジ ョ ン ス ミ ス

○

０ １ ２ ３ ４ ５６

０ １ ２ ３ ４ ６５
印○

Ipasok ang petsa ng pagsusumite
(taon/buwan/araw)

Ipasok ang iyong tiyak na impormasyon ayon sa nakasaad
sa iyong opisyal na dokumento, kabilang ang Residence
Card sa ZAIRYU CARD;

- Ang iyong tirahan
- Ang iyong pangalan (at sa KATAKANA kung magagamit)

pasok ang iyong numero ng telepono at bilugan ang
naaangkop na numero: 1 para sa bahay, 2 para sa mobile, 3
para sa lugar ng trabaho, at ilagay ang numero ng telepono.

Ipasok ang iyong 10-digit na Basic Pension Number at 
ang iyong petsa ng kapanganakan (taon/buwan/araw) 
gaya ng nakasaad sa iyong opisyal na dokumento, 
kabilang ang Residence Card sa ZAIRYU CARD

Ipasok ang buong pangalan ng may-ari ng
account gaya ng nakasaad sa iyong passbook

-circle ang naaangkop na numero upang ipahiwatig ang iyong
pinili na paraan ng pagbabayad :

1. Buwanang awtomatikong paglilipat sa katapusan ng
susunod na buwan

2. Paunang bayad: 6 na buwan
3. Paunang bayad: isang taon
4. Buwanang awtomatikong paglilipat sa katapusan ng

kasalukuyang buwan
5. Paunang bayad: 2 taon
6. Paunang bayad: 2 taon (pagpapasimula sa Abril)

Mas malaking diskwento para sa maagang o mas malaking
paunang bayad

Ito ang seksyon para pumili ka nang maaga ng ibang
bank account upang matanggap ang posibleng refund sa
hinaharap.

Kung may anumang refund, karaniwan naming ide-
deposito ito sa iyong account ayon sa nakasaad sa itaas
sa B. LAMANG KUNG nais mong pumili ng ibang bank
account, bilugan ang希望しません.

Pakitandaan na ang pagdedeposito sa ibang bank
account ay nangangailangan ng karagdagang aplikasyon,
na maaaring tumagal ng 2 hanggang 3 buwan.

1

Sa ikalawang pahina, selyuhin mo ang iyong selyo para
sa bangko.

Kinakailangan ang personal 
na selyo para sa bangko para 
sa form na ito
Kung walang personal na selyo, pumunta sa e-

aplikasyon sa pamamagitan ng Mynaportal o Nenkin-Net

2

3 4

Impormasyon ng bank account
Ipasok ang impormasyon ng iyong bank account nang 
eksakto ayon sa nakasulat sa iyong passbook.

Upang masiguro, maaari mong hilingin sa iyong bangko
na kumpirmahin na tama ang impormasyon ng iyong
bangko na iyong ipinasok.

Para sa mga bangko maliban sa YUCHO :

Ipasok ang pangalan ng bangko, at bilugan ang
naaangkop na uri ng bangko: 1 para sa komersyal na
bangko, 2 para sa Shinkin na bangko, 3 para sa credit
union, 4 para sa credit union ng manggagawa, 5 para
sa JA na bangko, 6 para sa JF na bangko-
pangkaragatan.
Ipasok ang pangalan ng sangay ng bangko at bilugan
ang 2.Kung ito ay punong opisina, bilugan ang 1.
Bilugan ang naaangkop na uri ng bank account:1 para
sa savings account, 2 para sa checking / kasalukuyang
account.
Ipasok ang iyong numero ng account. Kung ang iyong
numero ng account ay anim na digit, magdagdag ng 0
sa una box.

Para sa YUCHO (Bangko ng Japan Post:

Kopyahin ang numerong account na kasunod ng
1 sa iyong YUCHO passbook (iwanang blangko
kung walang kasunod ng gitling-)

1

2

3

4

Kailangan bang iwasto ang iyong impormasyon sa bangko?
- Bura ang maling impormasyon at ilagay ang tamang

impormasyon.
- I-stamp ang selyo ng bangko sa ibabaw ng maling

impormasyon sa ikalawang pahina.

Para sa mga detalye, makipag-ugnayan sa sangay
ng JPS o sa munisipal na opisina ng iyong lugar ng
tirahan

【タガログ語】
（別紙３）
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国民年金保険料口座振替納付（変更）申出書
兼 還付金振込方法（変更）申出書

複写様式を使用する場合は、強めにご記入ください。

太線枠内の必要事項をご記入ください。数字の記載され
た項目は該当する項目に〇をつけてください。

銀行等またはゆうちょ銀行のいずれかを選んで記入し、２枚目に押印してください。
なお、振替方法のみ変更する場合（口座に変更がない場合）は、「振替方法のみ変更」欄に〇のうえ、振替方法を選択してください。

還付金振込方法のみをこの用紙で申出する場合は、下記「A.被保険者」欄をご記入いただき、用紙下部「Ｃ. 還付金振込方法」欄の
記載事項をご確認のうえ、「還付金振込方法のみ申出」に〇をつけてください。

※希望する振替方法の番号を〇で囲んでください。振替方法の詳細については、記入例の裏面「振替方法について」をご覧ください。
※振替方法のみ変更する場合についても、「Ｃ. 還付金振込方法」欄の記載事項をご確認ください。

〇 振替開始（予定）　令和　　　年　　　月末日から（金融機関の休業日の場合は翌営業日から）

※ 事務処理に日数を要しますので、申出をいただいた翌月以降に振替を開始します。

割引額が多いのは、「２年前納」、「２年前納（４月開始）」＞「１年前納」＞「６カ月前納」＞「当月末振替（早割）」の順になります。

※ 提出は指定預金口座のある金融機関またはお近くの年金事務所へお願いします。その際は、もう一度、届出印、口座番号等のご確認を
 お願いします。（振替方法のみ変更・還付金振込方法のみ申出の場合は、お近くの年金事務所へ提出をお願いします。）

記　　　入　　　例

日本年金機構理事長　あて 　令和　　　　年　　　　月　　　　日　

私は、国民年金保険料を口座振替により納付したいので、保険料額等必要な
事項を記載した納付書を、指定の金融機関あてに送付してください。
また、国民年金保険料の払い過ぎ等により還付（払い戻し）が発生した場合の
口座への振込について、「Ｃ．還付金振込方法」のとおり申出します。

　　　〒
住所：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

(ﾌﾘｶﾞﾅ)

１. 自宅  ３. 勤務先

    ２.　 携帯電話   ４. その他電話番号： (　　　　　　　)

被保険者氏名：　　　　　　　　　　　　　　　　　　

－

月年 日

生年月日基礎年金番号Ａ
．
被
保
険
者

５. 昭 和

７. 平 成

種目コード

振替方法のみ変更

銀
行
等

口座名義人

 お届け印

1

口座番号

(右詰めで記入)

１．銀行　　　　　４．労働金庫

２．信用金庫　　５．農業協同組合

３．信用組合　　６．漁業協同組合

金融機関
コード

支店
コード

１．普通
２．当座

１．本店
２．支店
３．本所
４．支所

２枚目に
押印してください

契約種別
コード 通帳番号（右詰めで記入）

－01

振替方法のみ変更する場合は、「指定預金口座」欄の記入、お届け印の押印は不要です。

通帳記号

6 6 3 2

　

銀
行
区
分
（
い
ず
れ
か
を
選
択
）

Ｂ
．
指
定
預
金
口
座
／
振
替
方
法

指
定
預
金
口
座

ﾌﾘｶﾞﾅ

(

ゆ
う
ち
ょ
銀
行
を
除
く)

ゆ
う
ち
ょ
銀
行

金融機関名

預金種別

　

振
替
方
法

５ ２年前納６カ月前納 １年前納 当月末振替（早割） ２年前納（４月開始）１ ２ ３ ４ ６翌月末振替

国民年金保険料の還付金が発生した場合は、「国民年金保険料の振替口座」への
振込を希望します。
なお、「国民年金保険料の振替口座」が被保険者本人名義でない場合でも還付金
の振込に同意します。

Ｃ
．
還
付
金
振
込
方
法

希望しません

※「国民年金保険料の振替口座」への振込を希望しない場合には、還付請求書の提出
 が必要となり、振込までに２～３カ月程度の期間がかかります。

還付金振込方法のみ申出
口座振替納付申出（変更申出を含む）を行う場合は、左の「還
付金振込方法のみ申出」欄に○をつける必要はありません。

希望しない場合は右側の　 　　を〇で囲んでください。

※ 「６カ月前納」、「１年前納」、「当月末振替（早割）」、「２年前納」、「２年前納（４月開始）」の場合は、割引された保険料を振替します。

Ｂ
．
指
定
預
金
口
座
／
振
替
方
法

※ 振替方法「２」、「３」、「５」、「６」では前納分の初回振替の際に、振替方法「４」では初回振替の際に前月分の保険料を合わせて振替します。
（前月分については割引となりません。なお、前月分についてすでに納付されている場合は、前月分の振替は行いません。）

Mẫu và Hướng dẫn
Xin vui lòng đọc kỹ nội dung này để điền vào đơn đăng ký Chuyển khoản tự động từ tài khoản ngân hàng (Thay
đổi) cho việc đóng góp bảo hiểm hưu trí quốc gia và để nộp tiền hoàn lại. Hãy làm theo mẫu nhập liệu bằng mực
đỏ để điền thông tin cụ thể vào biểu mẫu, bằng tiếng Nhật, chữ cái tiếng Anh và số (A, B, C, ... 1, 2, 3, ...)
Lưu ý rằng nếu đơn đăng ký không đầy đủ hoặc thiếu thông tin cần thiết, chúng tôi sẽ phải trả lại đơn đăng ký của quý vị và yêu cầu quý vị bổ sung
thông tin, điều này có thể gây trì hoãn trong quá trình xử lý đơn đăng ký.

2025 4 2

111-1111
TOKYO, SUGINAMIKU, TAKAIDONISHI, 1-2-3

ＪＯＨＮ ＳＭＩＴＨ

○ 090 9999 9999

ジョン スミス

９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ 1993 ０ １ １ １

○

○

○こくみんねんきん
○

年金

○

Đơn xin chuyển khoản tự động từ tài khoản ngân hàng (thay đổi) để 
đóng góp bảo hiểm xã hội và để nộp tiền hoàn lại

Lựa chọn ngân hàng :
Đánh dấu ○ vào ô trên nếu bạn sử dụng ngân hàng
khác ngoài YUCHO, hoặc đánh dấu ○ vào ô dưới nếu
bạn sử dụng YUCHO (Ngân hàng Bưu điện Nhật Bản.) ０ ２ ６ ０ １ ２ ３ ４ ５ ６ １

ＪＯＨＮ ＳＭＩＴＨ

ジ ョ ン ス ミ ス

○

０ １ ２ ３ ４ ５６

０ １ ２ ３ ４ ６５
印○

Nhập ngày nộp (yyyy/mm/dd.)

Nhập thông tin cụ thể của bạn như được ghi trên các tài
liệu chính thức, bao gồm Thẻ Cư trú ZAIRYU CARD;

- Địa chỉ của bạn
- Tên của bạn (và bằng KATAKANA nếu có sẵn)

Nhập số điện thoại của bạn và chọn số tương ứng: 1 cho
số điện thoại cố định, 2 cho số điện thoại di động, 3 cho
số điện thoại nơi làm việc, sau đó nhập số điện thoại.

Nhập số Bảo hiểm Hưu trí Cơ bản 10 chữ số 
và ngày sinh của bạn (yyyy/mm/dd) như được 
ghi trên các tài liệu chính thức của bạn, bao 
gồm Thẻ Cư trú ZAIRYU CARD

Nhập tên đầy đủ của chủ tài khoản như được
ghi trên sổ tiết kiệm của bạn

Khoanh tròn số tương ứng để chọn phương thức
thanh toán của bạn :

1. Chuyển khoản tự động hàng tháng vào cuối
tháng tiếp theo

2. Thanh toán trước: 6 tháng
3. Thanh toán trước: 1 năm
4. Chuyển khoản tự động hàng tháng vào cuối

tháng hiện tại
5. Thanh toán trước: 2 năm
6. Thanh toán trước: 2 năm (bắt đầu từ tháng 4)

Giảm giá thêm cho các khoản thanh toán trước sớm
hoặc số tiền thanh toán trước lớn hơn

Đây là phần để bạn chọn tài khoản ngân hàng khác
trước để nhận khoản hoàn tiền tiềm năng trong tương
lai.

Nếu có bất kỳ khoản hoàn tiền nào, chúng tôi thường
chuyển khoản vào tài khoản của bạn như đã nêu tại
mục B ở trên. CHỈ KHI bạn muốn chọn tài khoản ngân
hàng khác, hãy khoanh tròn希望しません.

Lưu ý rằng việc chuyển khoản vào tài khoản ngân
hàng khác yêu cầu thủ tục đăng ký bổ sung, có thể
mất từ 2 đến 3 tháng.

1

Trên trang thứ 2, đóng dấu của ngân hàng.

Con dấu cá nhân của 
ngân hàng là cần thiết 
cho mẫu đơn này
Nếu không có con dấu cá nhân, hãy truy cập ứng

dụng trực tuyến qua Mynaportal hoặc Nenkin-Net

2

3 4

Thông tin tài khoản ngân hàng
Nhập thông tin tài khoản ngân hàng của bạn CHÍNH
XÁC như được hiển thị trên sổ tiết kiệm của bạn.

Để xác nhận, bạn có thể yêu cầu ngân hàng của mình
xác nhận rằng thông tin tài khoản ngân hàng mà bạn
đã nhập là chính xác.

Đối với các ngân hàng khác ngoài YUCHO :

Nhập tên ngân hàng và khoanh tròn loại ngân
hàng tương ứng: 1 cho ngân hàng thương mại,
2 cho ngân hàng Shinkin, 3 cho hợp tác xã tín
dụng, 4 cho hợp tác xã tín dụng công nhân, 5
cho ngân hàng JA, 6 cho ngân hàng JF Marine.
Nhập tên chi nhánh ngân hàng và khoanh tròn
số 2.Nếu là trụ sở chính, khoanh tròn số 1.
Chọn loại tài khoản ngân hàng phù hợp:1 cho
tài khoản tiết kiệm, 2 cho tài khoản thanh toán /
tài khoản hiện tại.
Nhập số tài khoản của bạn. Nếu số tài khoản
của bạn có 6 chữ số, hãy thêm số 0 vào ô đầu
tiên.

Đối với YUCHO (Ngân hàng Bưu điện Nhật Bản:

Sao chép số tài khoản nằm sau số 1 trong sổ tiết
kiệm YUCHO của bạn (Để trống nếu không có gì
nằm sau dấu gạch ngang－.)

1

2

3

4

Cần chỉnh sửa thông tin tài khoản ngân hàng của
bạn?
- Gạch bỏ thông tin sai và nhập thông tin chính xác.
- Đóng dấu xác nhận của ngân hàng trên thông tin

sai lệch ở trang thứ 2.

Để biết thêm chi tiết, vui lòng liên hệ với chi
nhánh JPS hoặc văn phòng hành chính của
nơi cư trú của quý vị

【ベトナム語】
（別紙３）



กรณุาอา่นรายละเอยีดนีอ้ยา่งละเอยีดเพือ่กรอกแบบฟอรม์ขอโอนบญัชธีนาคารอตัโนมตัิ (เปลีย่นแปลง) สาํหรบัการจา่ยเงนิสมทบกองทุน
บําเหน็จบํานาญแห่งชาติ และการฝากเงนิคนื. ปฏบิตัติามตวัอยา่งรายการดว้ยหมกึสแีดงเพือ่ป้อนขอ้มูลเฉพาะลงในแบบฟอรม์เป็นภาษาญีปุ่่ น
ตวัอกัษรและตวัเลขภาษาองักฤษ (A, B, C,..1,2,3,…)
โปรดทราบวา่หากใบสมคัรไม่ครบถว้นหรอืขาดขอ้มูลทีจ่าํเป็น เราจาํเป็นตอ้งสง่คนืใบสมคัรของคณุและขอใหค้ณุป้อนขอ้มูล ซึง่อาจทาํใหเ้กดิความลา่ชา้ในการ
ดาํเนินการใบสมคัร.

ขอ้มูลบญัชธีนาคาร
กรอกขอ้มูลบญัชธีนาคารของคณุใหต้รงตามที่
แสดงในสมุดบญัชขีองคณุ.

เพือ่ใหแ้น่ใจวา่คุณสามารถขอใหธ้นาคารของคุณยนืยนัวา่
ขอ้มูลธนาคารทีค่ณุป้อนน้ันถกูตอ้ง.

น่ีคอืสว่นทีใ่หค้ณุเลอืกบญัชธีนาคารอืน่ลว่งหนา้เพือ่รบั
เงนิคนืในอนาคต.
หากมกีารคนืเงนิ เราจะโอนเงนิเขา้บญัชขีองคณุตามทีร่ะบุ
ไวใ้นขอ้ B ขา้งตน้ เฉพาะในกรณีทีคุ่ณตอ้งการเลอืก
บญัชธีนาคารอืน่ ใหว้งกลม希望しません.
โปรดทราบวา่การฝากเงนิเขา้บญัชธีนาคารอืน่ตอ้งมกีาร
สมคัรเพิม่เตมิซ ึง่อาจใชเ้วลา 2 ถงึ 3 เดอืน.

ในหนา้ที่ 2 ใหป้ระทบัตราธนาคาร.

สําหรบัธนาคารอืน่นอกเหนือจาก YUCHO :
กรอกชือ่ธนาคาร และวงกลมประเภทธนาคารที่
ตอ้งการ: 1 สาํหรบัธนาคารพาณิชย,์ 2 สาํหรบั
ธนาคารชนิกนิ, 3 สาํหรบัสหกรณอ์อมทรพัย,์ 4
สาํหรบัสหกรณอ์อมทรพัยแ์รงงาน, 5 สาํหรบั
ธนาคารเจเอ, 6 สาํหรบัธนาคารเจเอฟ มารนี.
ระบุช ือ่สาขาธนาคาร และวงกลม 2หากเป็น
สาํนักงานใหญ่ ใหว้งกลม 1.
ระบุประเภทบญัชธีนาคารทีใ่ชง้านได:้1 สาํหรบั
บญัชอีอมทรพัย,์ 2 สาํหรบับญัชกีระแสรายวนั.
กรอกหมายเลขบญัชขีองคณุ หากหมายเลขบญัชี
ของคณุเป็น 6 หลกั ใหเ้พิม่ 0 ในชอ่งแรก.

จาํเป็นตอ้งแกไ้ขขอ้มูลธนาคารของคณุหรอืไม่?
- ขดีฆ่าขอ้มูลทีไ่ม่ถกูตอ้งและป้อนขอ้มูลทีถ่กูตอ้ง.
- ประทบัตราธนาคารของคุณสาํหรบัขอ้มูลทีไ่ม่
ถกูตอ้งในหนา้ที่ 2.

สําหรบั YUCHO (ธนาคารไปรษณียญ์ีปุ่่น):
คดัลอกหมายเลขบญัชทีีต่ามหลงั 1 ในสมุดบญัชี
YUCHO ของคณุ (เวน้วา่งไวห้ากไม่มอีะไร
ตามหลงัเคร ือ่งหมายขดีกลาง－)

กรอกวนัทีส่ง่ (ปปปป/ดด/วว)

กรณุากรอกขอ้มูลเฉพาะของคณุตามทีป่รากฏใน
เอกสารราชการ รวมถงึบตัรผูอ้ยูอ่าศยั บตัร ZAIRYU
CARD;

- ทีอ่ยูข่องคณุ
- ชือ่ของคณุ (และอกัษร KATAKANA หากม)ี

กรอกหมายเลขโทรศพัทข์องคณุและวงกลมหมายเลขที่
เกีย่วขอ้ง: 1 สาํหรบับา้น 2 สาํหรบัมอืถอื 3 สาํหรบัที่
ทาํงาน และกรอกหมายเลขโทรศพัท.์

กรอกหมายเลขเงนิบํานาญพืน้ฐาน 10 หลกัและวนัเกดิ
ของคณุ (ปี/เดอืน/วนั) ตามทีแ่สดงในเอกสารทางการ
ของคณุ รวมถงึบตัรประจาํตวัผูพ้ํานัก บตัร ZAIRYU 
CARD.

การเลอืกธนาคาร :
ใสเ่คร ือ่งหมาย ○ ในชอ่งดา้นบนหากคณุใชธ้นาคารอืน่
นอกเหนือจาก YUCHO หรอืใสเ่คร ือ่งหมาย ○ ในชอ่ง
ดา้นลา่งหากคณุใช ้YUCHO (ธนาคารไปรษณียญ์ีปุ่่ น)

กรอกชือ่นามสกลุเจา้ของบญัชใีหค้รบถว้นตามทีป่รากฏ
ในสมุดบญัชขีองคณุ.

วงกลมหมายเลขทีใ่ชไ้ดเ้พือ่ระบุตวัเลอืกการชาํระเงนิของ
คณุ :

1. โอนเงนิอตัโนมตัริายเดอืน ณ สิน้เดอืนถดัไปผ่อน
2. ชาํระลว่งหนา้: 6 เดอืน
3. ผ่อนชาํระลว่งหนา้: 1 ปี
4. โอนเงนิอตัโนมตัริายเดอืน ณ สิน้เดอืนปัจจบุนั
5. ผ่อนชาํระลว่งหนา้: 2 ปี
6. ผ่อนชาํระลว่งหนา้: 2 ปี (เร ิม่ตน้เดอืนเมษายน)

รบัสว่นลดเพิม่สาํหรบัการชาํระเงนิลว่งหนา้หรอืชาํระเงนิ
จาํนวนมาก
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国民年金保険料口座振替納付（変更）申出書
兼 還付金振込方法（変更）申出書

複写様式を使用する場合は、強めにご記入ください。

太線枠内の必要事項をご記入ください。数字の記載され
た項目は該当する項目に〇をつけてください。

銀行等またはゆうちょ銀行のいずれかを選んで記入し、２枚目に押印してください。
なお、振替方法のみ変更する場合（口座に変更がない場合）は、「振替方法のみ変更」欄に〇のうえ、振替方法を選択してください。

還付金振込方法のみをこの用紙で申出する場合は、下記「A.被保険者」欄をご記入いただき、用紙下部「Ｃ. 還付金振込方法」欄の
記載事項をご確認のうえ、「還付金振込方法のみ申出」に〇をつけてください。

※希望する振替方法の番号を〇で囲んでください。振替方法の詳細については、記入例の裏面「振替方法について」をご覧ください。
※振替方法のみ変更する場合についても、「Ｃ. 還付金振込方法」欄の記載事項をご確認ください。

〇 振替開始（予定）　令和　　　年　　　月末日から（金融機関の休業日の場合は翌営業日から）

※ 事務処理に日数を要しますので、申出をいただいた翌月以降に振替を開始します。

割引額が多いのは、「２年前納」、「２年前納（４月開始）」＞「１年前納」＞「６カ月前納」＞「当月末振替（早割）」の順になります。

※ 提出は指定預金口座のある金融機関またはお近くの年金事務所へお願いします。その際は、もう一度、届出印、口座番号等のご確認を
 お願いします。（振替方法のみ変更・還付金振込方法のみ申出の場合は、お近くの年金事務所へ提出をお願いします。）

記　　　入　　　例

日本年金機構理事長　あて 　令和　　　　年　　　　月　　　　日　

私は、国民年金保険料を口座振替により納付したいので、保険料額等必要な
事項を記載した納付書を、指定の金融機関あてに送付してください。
また、国民年金保険料の払い過ぎ等により還付（払い戻し）が発生した場合の
口座への振込について、「Ｃ．還付金振込方法」のとおり申出します。

　　　〒
住所：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

(ﾌﾘｶﾞﾅ)

１. 自宅  ３. 勤務先

    ２.　 携帯電話  ４. その他電話番号： (　　　　　　　)

被保険者氏名：　　　　　　　　　　　　　　　　　　

－

月年 日

生年月日基礎年金番号Ａ
．
被
保
険
者

５. 昭 和

７. 平 成

種目コード

振替方法のみ変更

銀
行
等

口座名義人

 お届け印

1

口座番号

(右詰めで記入)

１．銀行　　　　　４．労働金庫

２．信用金庫　　５．農業協同組合

３．信用組合　　６．漁業協同組合

金融機関
コード

支店
コード

１．普通
２．当座

１．本店
２．支店
３．本所
４．支所

２枚目に
押印してください

契約種別
コード 通帳番号（右詰めで記入）

－01

振替方法のみ変更する場合は、「指定預金口座」欄の記入、お届け印の押印は不要です。

通帳記号

6 6 3 2

　

銀
行
区
分
（
い
ず
れ
か
を
選
択
）

Ｂ
．
指
定
預
金
口
座
／
振
替
方
法

指
定
預
金
口
座

ﾌﾘｶﾞﾅ

(

ゆ
う
ち
ょ
銀
行
を
除
く)

ゆ
う
ち
ょ
銀
行

金融機関名

預金種別

　

振
替
方
法

５ ２年前納６カ月前納 １年前納 当月末振替（早割） ２年前納（４月開始）１ ２ ３ ４ ６翌月末振替

国民年金保険料の還付金が発生した場合は、「国民年金保険料の振替口座」への
振込を希望します。
なお、「国民年金保険料の振替口座」が被保険者本人名義でない場合でも還付金
の振込に同意します。

Ｃ
．
還
付
金
振
込
方
法

希望しません

※「国民年金保険料の振替口座」への振込を希望しない場合には、還付請求書の提出
 が必要となり、振込までに２～３カ月程度の期間がかかります。

還付金振込方法のみ申出
口座振替納付申出（変更申出を含む）を行う場合は、左の「還
付金振込方法のみ申出」欄に○をつける必要はありません。

希望しない場合は右側の　 　　を〇で囲んでください。

※ 「６カ月前納」、「１年前納」、「当月末振替（早割）」、「２年前納」、「２年前納（４月開始）」の場合は、割引された保険料を振替します。

Ｂ
．
指
定
預
金
口
座
／
振
替
方
法

※ 振替方法「２」、「３」、「５」、「６」では前納分の初回振替の際に、振替方法「４」では初回振替の際に前月分の保険料を合わせて振替します。
（前月分については割引となりません。なお、前月分についてすでに納付されている場合は、前月分の振替は行いません。）

ตวัอย่างและคาํแนะนํา

2025 4 2

111-1111
TOKYO, SUGINAMIKU, TAKAIDONISHI, 1-2-3

ＪＯＨＮ ＳＭＩＴＨ

○ 090 9999 9999

ジョン スミス

９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ 1993 ０ １ １ １

○

○

○こくみんねんきん
○

年金

○

คาํรอ้งขอโอนบญัชธีนาคารอตัโนมตัิ (เปลีย่นแปลง) สําหรบัการจ่ายเงินสมทบ
กองทุนบําเหน็จบํานาญแห่งชาติ

และการฝากเงินคนื

０ ２ ６ ０ １ ２ ３ ４ ５ ６ １

ＪＯＨＮ ＳＭＩＴＨ

ジ ョ ン ス ミ ス

○

０ １ ２ ３ ４ ５６

０ １ ２ ３ ４ ６５
印○

1

แบบฟอรม์นีต้อ้งใช ต้รา
ประทบัของธนาคาร
หากไม่มตีราประทบัส่วนตวั ใหไ้ปทีก่ารสมคัรออนไลน์
ผ่าน Mynaportal หรอื Nenkin-Net

2

3 4

1

2

3

4

หากตอ้งการรายละเอยีดเพิม่เตมิ กรุณาตดิตอ่สาํนักงาน
สาขา JPS หรอืสาํนักงานเทศบาลทีพ่ํานักอาศยัของ
คณุ

【タイ語】
（別紙３）（別紙３）
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国民年金保険料口座振替納付（変更）申出書
兼 還付金振込方法（変更）申出書

複写様式を使用する場合は、強めにご記入ください。

太線枠内の必要事項をご記入ください。数字の記載され
た項目は該当する項目に〇をつけてください。

銀行等またはゆうちょ銀行のいずれかを選んで記入し、２枚目に押印してください。
なお、振替方法のみ変更する場合（口座に変更がない場合）は、「振替方法のみ変更」欄に〇のうえ、振替方法を選択してください。

還付金振込方法のみをこの用紙で申出する場合は、下記「A.被保険者」欄をご記入いただき、用紙下部「Ｃ. 還付金振込方法」欄の
記載事項をご確認のうえ、「還付金振込方法のみ申出」に〇をつけてください。

※希望する振替方法の番号を〇で囲んでください。振替方法の詳細については、記入例の裏面「振替方法について」をご覧ください。
※振替方法のみ変更する場合についても、「Ｃ. 還付金振込方法」欄の記載事項をご確認ください。

〇 振替開始（予定）　令和　　　年　　　月末日から（金融機関の休業日の場合は翌営業日から）

※ 事務処理に日数を要しますので、申出をいただいた翌月以降に振替を開始します。

割引額が多いのは、「２年前納」、「２年前納（４月開始）」＞「１年前納」＞「６カ月前納」＞「当月末振替（早割）」の順になります。

※ 提出は指定預金口座のある金融機関またはお近くの年金事務所へお願いします。その際は、もう一度、届出印、口座番号等のご確認を
 お願いします。（振替方法のみ変更・還付金振込方法のみ申出の場合は、お近くの年金事務所へ提出をお願いします。）

記　　　入　　　例

日本年金機構理事長　あて 　令和　　　　年　　　　月　　　　日　

私は、国民年金保険料を口座振替により納付したいので、保険料額等必要な
事項を記載した納付書を、指定の金融機関あてに送付してください。
また、国民年金保険料の払い過ぎ等により還付（払い戻し）が発生した場合の
口座への振込について、「Ｃ．還付金振込方法」のとおり申出します。

　　　〒
住所：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

(ﾌﾘｶﾞﾅ)

１. 自宅  ３. 勤務先

    ２.　 携帯電話   ４. その他電話番号： (　　　　　　　)

被保険者氏名：　　　　　　　　　　　　　　　　　　

－

月年 日

生年月日基礎年金番号Ａ
．
被
保
険
者

５. 昭 和

７. 平 成

種目コード

振替方法のみ変更

銀
行
等

口座名義人

 お届け印

1

口座番号

(右詰めで記入)

１．銀行　　　　　４．労働金庫

２．信用金庫　　５．農業協同組合

３．信用組合　　６．漁業協同組合

金融機関
コード

支店
コード

１．普通
２．当座

１．本店
２．支店
３．本所
４．支所

２枚目に
押印してください

契約種別
コード 通帳番号（右詰めで記入）

－01

振替方法のみ変更する場合は、「指定預金口座」欄の記入、お届け印の押印は不要です。

通帳記号

6 6 3 2

　

銀
行
区
分
（
い
ず
れ
か
を
選
択
）

Ｂ
．
指
定
預
金
口
座
／
振
替
方
法

指
定
預
金
口
座

ﾌﾘｶﾞﾅ

(

ゆ
う
ち
ょ
銀
行
を
除
く)

ゆ
う
ち
ょ
銀
行

金融機関名

預金種別

　

振
替
方
法

５ ２年前納６カ月前納 １年前納 当月末振替（早割） ２年前納（４月開始）１ ２ ３ ４ ６翌月末振替

国民年金保険料の還付金が発生した場合は、「国民年金保険料の振替口座」への
振込を希望します。
なお、「国民年金保険料の振替口座」が被保険者本人名義でない場合でも還付金
の振込に同意します。

Ｃ
．
還
付
金
振
込
方
法

希望しません

※「国民年金保険料の振替口座」への振込を希望しない場合には、還付請求書の提出
 が必要となり、振込までに２～３カ月程度の期間がかかります。

還付金振込方法のみ申出
口座振替納付申出（変更申出を含む）を行う場合は、左の「還
付金振込方法のみ申出」欄に○をつける必要はありません。

希望しない場合は右側の　 　　を〇で囲んでください。

※ 「６カ月前納」、「１年前納」、「当月末振替（早割）」、「２年前納」、「２年前納（４月開始）」の場合は、割引された保険料を振替します。

Ｂ
．
指
定
預
金
口
座
／
振
替
方
法

※ 振替方法「２」、「３」、「５」、「６」では前納分の初回振替の際に、振替方法「４」では初回振替の際に前月分の保険料を合わせて振替します。
（前月分については割引となりません。なお、前月分についてすでに納付されている場合は、前月分の振替は行いません。）

နမူနာ�ငှ့် �ွှန်�ကားချကမ်ျား
အမျိုးသားပငစ်ငေ်ထာကပံ့်ေ�ကးေငွ �ငှ့် အလိအုေလျာကဘ်ဏအ်ေကာင့လ်ွှေဲြပာငး်ြခငး်အတကွ် အပ်ေငွ (ေြပာငး်လြဲခငး်)
ေလျှာကလ်ွှာကို ြဖည့စ်ွကရ်နအ်တကွ် ဤစာကို ေသချာဖတပ်ါ။. ပံုစ၊ံ ဂျပနဘ်ာသာစကား၊ အဂင်္လပ်ိအက�ရာများ�ငှ့် နပံါတမ်ျား
(A,B,C,..1,2,3,…) တငွ် သးီြခားအချကအ်လကမ်ျားကို ထည့သ်ငွး်ရန် မှငန်ြီဖင့် နမူနာထည့သ်ငွး်မ�ကို လိကုန်ာပါ။
အပလေီကး�ငှး်တငွ် လိအုပ်ေသာေဒတာများ မြပည့စ်ံပုါက သိုမ့ဟတု် ေပျာကဆ်ံးုပါက၊ ကျွ�်ပ်ုတိုသ့ည် သင့ေ်လျှာကလ်ွှာကို ြပနေ်ပးရနလ်ိအုပ်�ပီး ေဒတာထည့သ်ငွး်ရန်
ေတာငး်ဆိပုါက၊ ေလျှာကလ်ွှာလပ်ုေဆာငရ်ာတငွ် ေ�ာှင့ေ်�းှေစတတေ်�ကာငး် ေကျးဇူးြပု၍သတြိပုပါ။.

2025 4 2

111-1111
TOKYO, SUGINAMIKU, TAKAIDONISHI, 
1-2-3
ＪＯＨＮ ＳＭＩＴＨ

○ 090 9999 9999

ジョン スミス

９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ 1993 ０ １ １ １

○

○

○こくみんねんきん
○

年金

○

အမျိုးသားပငစ်ငေ်ထာကပ့ံ်ေ�ကးေငွ �ငှ့် အပ်ေငွ ၏ ြပန်တငပ်ါ။ အတကွ်
အလိအုေလျာကဘ်ဏ်အေကာင့လ်ွှေဲြပာငး်ြခငး် (ေြပာငး်လြဲခငး်) အတကွ် ေလျှာကလ်ွှာ

ဘဏေ်ရွးချယမ်� :
အကယ၍် သငသ်ည် YUCHO မလှွ၍ဲ အြခားဘဏက်ိအုသံးုြပုပါက၊
သိုမ့ဟတု် YUCHO (ဂျပနစ်ာတိကုဘ်ဏက်ိအုသံးုြပုပါက
ေအာကေ်ြခတငွ် ○ ေပးေဆာငပ်ါ။) ０ ２ ６ ０ １ ２ ３ ４ ５ ６ １

ＪＯＨＮ ＳＭＩＴＨ

ジ ョ ン ス ミ ス

○

０ １ ２ ３ ４ ５６

０ １ ２ ３ ４ ６５
印○

တငသ်ငွး်သည့်ရက်စွကဲို ထည့်ပါ (yyyy/mm/dd.)

ေနထိုငက်တ် ZAIRYU CARD အပါအဝင်
သင၏်တရားဝငစ်ာရွက်စာတမ်းများတွင် ြပထားသည့်အတိုငး်
သင၏် သးီြခားအချက်အလက်များကို ထည့သ်ွငး်ပါ။;

- မငး်ရဲလ့ိပ်စာ
- သင့အ်မည် (�ငှ့် KATAKANAတွငရ်�ိငုလ်ျှင)်

သင့တ်ယ်လီဖုနး်နပံါတ်�ငှ့် သက်ဆိုငသ်ည့်နပံါတ်ကို
စက်ဝိငုး်ထဲထည့ပ်ါ- အမ်ိအတွက် 1၊ မိဘုိုငး်အတွက် 2၊
လုပ်ငနး်ခွငအ်တွက် 3၊ �ငှ့် ဖုနး်နပံါတ်ကို ထည့ပ်ါ.

ေနထိငုက်တ် ZAIRYU CARD အပါအဝင်
သင၏်တရားဝငစ်ာရွက်စာတမ်းများတွင် ြပထားသည့အ်တိုငး်
သင၏် ဂဏနး် 10 လံုး အေြခခံပငစ်ငန်ပံါတ်�ငှ့် ေမးွသက� ရာဇ်
(yyyy/mm/dd) ကို ထည့ပ်ါ.

သင့ေ်ငစွာရငး်တွင် ြပထားသည့အ်တိုငး်
အေကာင့က်ိုငေ်ဆာငသ်ူ၏ အမညအ်ြပည့အ်စံကုို ထည့ပ်ါ။.

သင့ေ်ငေွပးေချမ�ေရွးချယမ်�ကို �ွှနြ်ပရန်
သကဆ်ိငုရ်ာနပံါတက်ို စကဝ်ိုငး်ပံု :

1. ေနာကလ်ကနုတ်ငွ် လစဉ် အလိအုေလျာက်
ေငလွွှပဲါသည။်

2. �ကိုတငေ်ငေွပးေချမ�- 6 လ
3. �ကိုတငေ်ငေွပးေချမ�- တစ�်စှ်
4. လက�်ှလိကနုတ်ငွ် လစဉ် အလိအုေလျာက်

ေငလွွှြဲခငး်။
5. �ကိုတငေ်ငေွပးေချမ�: 2 �စှ်
6. �ကိုတငေ်ငေွပးေချမ�- 2 �စှ် (ဧ�ပီလမစှတငသ်ည။်)

အေစာပိုငး် သိုမ့ဟတု် ပိ�ုကးီေသာ
�ကိုတငေ်ငေွပးေချမ�များအတကွ် ပိုမိုေလျှာေ့စျး

ဤသညမ်ှာ ေနာငတ်ွင် ြဖစ�်ိငုေ်ချ�ှိေသာ ြပနအ်မ်းေငကွို
လက်ခံရ�ှိရန် အြခားဘဏအ်ေကာင့က်ို �ကိုတငေ်ရွးချယ်ရန်
အပိငုး်ြဖစသ်ည။်.

ြပနအ်မ်းေငမွျား�ှိပါက၊ အထက်တွငေ်ဖာ်ြပထားသည့်အတိုငး် B
တွင် ေဖာ်ြပထားသည့်အတိုငး် ၎ငး်ကို သင့အ်ေကာင့သ်ို ့
အပ်�ှေံလ�့ှိပါသည။် အြခားဘဏအ်ေကာင့က်ို ေရွးချယ်လိုပါက
希望しません စက်ဝိငုး်တွငသ်ာ ေရွးချယ်ပါ။

အြခားဘဏအ်ေကာင့သ်ို ့ အပ်ေငွ အပိေုလျှာက်လွှာ လိုအပ်�ပီး ၂
လမှ ၃ လအထိ �ကာ�ိငုသ်ညက်ို သတိြပုပါ။.

1

ဒတုယိစာမျက�်ာှ တငွ် ဘဏတ်ဆံပ်ိ�ုိက�်ှပ်ိပါ။.

ဤေဖာငအ်တကွ် ဘဏ်အတကွ်
ကိယုပိ်ုငတ်ဆံပ်ိ လိအုပ်ပါသည။်
ကိယုပုိ်ငတ်ဆံပ်ိမပါပါက Mynaportal သိုမ့ဟတု်
Nenkin-Net မှတဆင့် e-application သိုသ့ာွးပါ။

2

3 4

ဘဏ်အေကာင့အ်ချကအ်လက်
သင၏် ေငစွာရငး်စာအုပ်တွင် ြပထားသည့အ်တိုငး်
သင့ဘ်ဏအ်ေကာင့် အချက်အလက်ကို အတိအကျ ထည့သ်ွငး်ပါ။.

ေသချာေစရန၊် ထည့သ်ငွး်ထားေသာ သင့ဘ်ဏအ်ချကအ်လကမ်ျား
မနှက်နေ်�ကာငး် အတညြ်ပုရန် သင့ဘ်ဏက်ို ေတာငး်ဆိ�ုိငုပ်ါသည။်.

YUCHO မှလွ၍ဲ အြခားဘဏ်များအတကွ် :

ဘဏအ်မည်�ငှ့် သက်ဆိုငရ်ာဘဏအ်မျိုးအစားကို
အဝိငုး်ထည့ပ်ါ- စးီပာွးေရးဘဏအ်တွက် 1 ခု၊ Shinkin
ဘဏအ်တွက် 2 ခု၊ ခရက်ဒစယ်ူနယီံအတွက် 3 ခု၊
အလုပ်သမားခရက်ဒစယ်ူနယီံအတွက် 4 ခု၊ J A
ဘဏအ်တွက် 5 ခု၊ J F အဏ� ဝါဘဏအ်တွက် 6.
ဘဏ၏်ဘဏခ်ွဲအမည်�ငှ့် စက်ဝိငုး် 2
ကိုထည့ပ်ါ။�ုံးချုပ်ြဖစလ်ျှင် အဝိငုး် ၁.
အသံုးြပု�ိငုေ်သာ ဘဏအ်ေကာင့အ်မျိုးအစား စက်ဝိုငး်-
အေကာင့သ်မ်ိးဆညး်ရနအ်တွက် 1 ခု၊ စစေ်ဆးြခငး် /
လက်�ှိအေကာင့အ်တွက် 2.
သင့အ်ေကာင့န်ပံါတ်ကို ထည့်ပါ။
သင့အ်ေကာင့န်ပံါတ်သည် ဂဏနး် ၆ လံုးြဖစပ်ါက
ပထမအကွက်တွင် 0 ထည့ပ်ါ။.

YUCHO (ဂျပန်စာတိကုဘ်ဏ်):
သင၏် YUCHO လျိှု� ဝှကစ်ာအုပ်တငွ် 1 ပါ�ှိသည့်
အေကာင့န်ပံါတက်ို မိတ� ူကးူပါ (တံးုတိမုပါပါက
ကကွလ်ပ်ထားခဲပ့ါ။.)

1

2

3

4

သင့ဘ်ဏအ်ချကအ်လကက်ို ြပငဆ်ငရ်န် လိအုပ်ပါသလား။
- မာှးယငွး်ေသာ အချကအ်လကက်ို ြဖတ�်ပီး မနှက်နေ်သာ

အချကအ်လကက်ို ထည့သ်ငွး်ပါ။.
- ဒတုယိစာမျက�်ာှတငွ် မမနှက်နေ်သာ အချကအ်လကေ်ပါ်တငွ်

ဘဏအ်တကွ် သင့တ်ဆံပ်ိကို တဆံပ်ိ�ှပ်ိပါ။.

အေသးစတိအ်ချကအ်လကမ်ျားအတကွ် JPS �ုံးခွဲ
သိုမ့ဟတု် သင့ေ်နထိငုရ်ာ စညပ်ငသ်ာယာေရး�ုံးသို ့
ဆကသ်ယွပ်ါ။

【ミャンマー語】
（別紙３）
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国民年金保険料口座振替納付（変更）申出書
兼 還付金振込方法（変更）申出書

複写様式を使用する場合は、強めにご記入ください。

太線枠内の必要事項をご記入ください。数字の記載され
た項目は該当する項目に〇をつけてください。

銀行等またはゆうちょ銀行のいずれかを選んで記入し、２枚目に押印してください。
なお、振替方法のみ変更する場合（口座に変更がない場合）は、「振替方法のみ変更」欄に〇のうえ、振替方法を選択してください。

還付金振込方法のみをこの用紙で申出する場合は、下記「A.被保険者」欄をご記入いただき、用紙下部「Ｃ. 還付金振込方法」欄の
記載事項をご確認のうえ、「還付金振込方法のみ申出」に〇をつけてください。

※希望する振替方法の番号を〇で囲んでください。振替方法の詳細については、記入例の裏面「振替方法について」をご覧ください。
※振替方法のみ変更する場合についても、「Ｃ. 還付金振込方法」欄の記載事項をご確認ください。

〇 振替開始（予定）　令和　　　年　　　月末日から（金融機関の休業日の場合は翌営業日から）

※ 事務処理に日数を要しますので、申出をいただいた翌月以降に振替を開始します。

割引額が多いのは、「２年前納」、「２年前納（４月開始）」＞「１年前納」＞「６カ月前納」＞「当月末振替（早割）」の順になります。

※ 提出は指定預金口座のある金融機関またはお近くの年金事務所へお願いします。その際は、もう一度、届出印、口座番号等のご確認を
    お願いします。（振替方法のみ変更・還付金振込方法のみ申出の場合は、お近くの年金事務所へ提出をお願いします。）

記　　　入　　　例

日本年金機構理事長　あて 　令和　　　　年　　　　月　　　　日　

私は、国民年金保険料を口座振替により納付したいので、保険料額等必要な
事項を記載した納付書を、指定の金融機関あてに送付してください。
また、国民年金保険料の払い過ぎ等により還付（払い戻し）が発生した場合の
口座への振込について、「Ｃ．還付金振込方法」のとおり申出します。

　　　〒
住所：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

(ﾌﾘｶﾞﾅ)

 　 １.　 自宅　　         ３.　 勤務先  

    ２.　 携帯電話       ４.　 その他   電話番号： (　　　　　　　)

被保険者氏名：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

－

月年 日

生年月日基礎年金番号Ａ
．
被
保
険
者

 　 ５.　 昭 和

 　 ７.　 平 成

種目コード

振替方法のみ変更

  

銀
行
等

口座名義人

 お届け印

1

口座番号

(右詰めで記入)

１．銀行　　　　　４．労働金庫

２．信用金庫　　５．農業協同組合

３．信用組合　　６．漁業協同組合

金融機関
コード

支店
コード

１．普通
２．当座

１．本店
２．支店
３．本所
４．支所

２枚目に
押印してください

契約種別
コード 通帳番号（右詰めで記入）

－01

振替方法のみ変更する場合は、「指定預金口座」欄の記入、お届け印の押印は不要です。

通帳記号

6 6 3 2

　

銀
行
区
分
（
い
ず
れ
か
を
選
択
）

Ｂ
．
指
定
預
金
口
座
／
振
替
方
法

指
定
預
金
口
座

ﾌﾘｶﾞﾅ

(

ゆ
う
ち
ょ
銀
行
を
除
く)

ゆ
う
ち
ょ
銀
行

金融機関名

預金種別

　

振
替
方
法

５ ２年前納６カ月前納 １年前納 当月末振替（早割） ２年前納（４月開始）１ ２ ３ ４ ６翌月末振替

国民年金保険料の還付金が発生した場合は、「国民年金保険料の振替口座」への
振込を希望します。
なお、「国民年金保険料の振替口座」が被保険者本人名義でない場合でも還付金
の振込に同意します。

Ｃ
．
還
付
金
振
込
方
法

希望しません

※「国民年金保険料の振替口座」への振込を希望しない場合には、還付請求書の提出
   が必要となり、振込までに２～３カ月程度の期間がかかります。

還付金振込方法のみ申出
口座振替納付申出（変更申出を含む）を行う場合は、左の「還
付金振込方法のみ申出」欄に○をつける必要はありません。

希望しない場合は右側の　　　　　　　を〇で囲んでください。

※ 「６カ月前納」、「１年前納」、「当月末振替（早割）」、「２年前納」、「２年前納（４月開始）」の場合は、割引された保険料を振替します。　

Ｂ
．
指
定
預
金
口
座
／
振
替
方
法

※ 振替方法「２」、「３」、「５」、「６」では前納分の初回振替の際に、振替方法「４」では初回振替の際に前月分の保険料を合わせて振替します。
　　（前月分については割引となりません。なお、前月分についてすでに納付されている場合は、前月分の振替は行いません。）

नमूना र िनद�शनहरू
राि�� य पे�न योगदान भु�ानी र िफत� ज�ाका लािग �चािलत बैंक खाता स्थाना�रण (प�रवतर्न) आवेदन भनर् कृपया यसलाई
�ानपूवर्क पढ्नुहोस्।. फारममा जापानी भाषा, अंगे्रजी अक्षर र सं�ाहरू (A, B, C,..1,2,3,…) मा िवशेष जानकारी प्रिव� गनर् रातो
मसीको नमुना प्रिवि� पालना गनुर्होस्।
कृपया �ान िदनुहोस् िक यिद आवेदन अपूणर् छ वा आव�क डाटा छुटेको छ भने, हामीले तपाईंको आवेदन िफतार् गरी डाटा भनर् अनुरोध गनुर्पन� हुन्छ, जसले
आवेदन प्रशोधनमा िढलाइ हुन सक्छ।.

2025 4 2

111-1111
TOKYO, SUGINAMIKU, TAKAIDONISHI, 1-2-3

ＪＯＨＮ ＳＭＩＴＨ

○ 090 9999 9999

ジョン スミス

９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ 1993 ０ １ １ １

○

○

○こくみんねんきん
○

年金

○

राि�� य पे�न योगदान भु�ानी र िफतार् ज�ाका लािग �चािलत बैंक खाता
स्थाना�रण (प�रवतर्न) कोआवेदन

बैंकको छनोट :
यिद तपाईंले युचो बाहेक अ� बैंक प्रयोग गनुर्हुन्छ भने मािथ�ो
बाकसमा ○ भनुर्होस्, वा युचो (जापान पो� बैंक) प्रयोग गनुर्हुन्छ
भने त�ो बाकसमा ○ भनुर्होस्। ０ ２ ６ ０ １ ２ ３ ４ ５ ６ １

ＪＯＨＮ ＳＭＩＴＨ

ジ ョ ン ス ミ ス

○

０ １ ２ ３ ４ ５６

０ １ ２ ３ ４ ６５
印○

सबिमट गरेको िमित प्रिव� गनुर्होस् (वषर्/मिहना/िदन.)

आफ्नो आिधका�रक कागजातहरूमा देखाइए अनुसार, ज�ै
आवास काडर् ZAIRYU CARD, आफ्नो िवशेष जानकारी
प्रिव� गनुर्होस्।;

- तपाईंको ठेगाना
- तपाईंको नाम (र उपल� भएमा KATAKANAमा)

आफ्नो टेिलफोन न�र प्रिव� गनुर्होस् र उपयु� न�रलाई
घेनुर्होस्: 1 घरको लािग, 2 मोबाइलको लािग, 3 कायर्स्थलको
लािग, र फोन न�र प्रिव� गनुर्होस्।.

आफ्नो 10-अङ्कको आधारभूत पे�न न�र र आफ्नो ज� िमित
(वषर्/मिहना/िदन) आफ्नो आिधका�रक कागजातहरूमा देखाइए
अनुसार प्रिव� गनुर्होस्, जसमा रेिसडे� काडर् ZAIRYU CARD 
समावेश छ।.

तपाईंको पासबुकमा देखाइएको खाता धारकको पूरा
नाम प्रिव� गनुर्होस्।

भु�ानीको आफ्नो रोजाइ जनाउन उपयु� न�रमा
गोला लगाउनुहोस्। :

1. अक� मिहनाको अ�मा मािसक �चािलत
स्थाना�रण

2. अिग्रम भु�ानी: 6 मिहना
3. अिग्रम भु�ानी: 1 वषर्
4. चालु मिहनाको अ�मा मािसक �चािलत
स्थाना�रण

5. अिग्रम भु�ानी: 2 वषर्
6. अिग्रम भु�ानी: 2 वषर् (अिप्रल सुरु)

िछटो वा ठूलो अिग्रम भु�ानीमा थप छुट

यो ख� तपाईंलाई भिव�मा स�ािवत िफत� रकम
प्रा� गनर् अिग्रममा अ� बैंक खाता छनोट गनर्का लािग
हो।.
यिद कुनै िफत� रकम भएमा, हामी सामा�तया मािथ B
मा उ�ेख ग�रए अनुसार तपाईंको खातामा ज�ा गछ�।
केवल यिद तपाईं अ� बैंक खाता रो� चाहनुहुन्छ भने, '
希望しません' मा घेरा लगाउनुहोस्।.
कृपया �ान िदनुहोस् िक अ� बैंक खातामा िनके्षप गनर्
अित�र� आवेदन आव�क पदर्छ, जसमा २ दे�ख ३
मिहना ला� सक्छ।.

1

दोस्रो पृ�मा बैंकको लािग आफ्नो छाप लगाउनुहोस्।.

यस फारमको लािग बैंकको
���गत छाप आव�क छ।
यिद ���गत छाप छैन भने, MyNaportal वा
Nenkin-Net माफर् त ई-आवेदनमा जानुहोस्।

2

3 4

बैंक खाता जानकारी
आफ्नो बैंक खाताको जानकारी ठ्या�ै आफ्नो
पासबुकमा देखाइए अनुसार प्रिव� गनुर्होस्।.

िन�य गनर्, तपाईंले आफ्नो बैंकमा सोधेर प्रिव� ग�रएको बैंक
जानकारी सही छ िक छैन पुि� गनर् स�ुहुन्छ।.

YUCHO बाहेकका बैंकहरूका लािग :
बैंकको नाम प्रिव� गनुर्होस् र लागू हुने बैंकको
प्रकारलाई घेनुर्होस्: 1 �ावसाियक बैंक, 2
िशनिकन बैंक, 3 के्रिडट युिनयन, 4 कामदार
के्रिडट युिनयन, 5 जेए बैंक, 6 जेएफ म�रन बैंक.
बैंकको शाखाको नाम र सकर् ल 2 प्रिव� गनुर्होस्।.
यिद यो मु� कायार्लय हो भने, 1 मा घेनुर्होस्।.
लागू हुने बैंक खाताको प्रकारमा गोला
लगाउनुहोस्:1 बचत खाताको लािग, 2 चेिकङ /
चालु खाताको लािग.
आफ्नो खाता न�र प्रिव� गनुर्होस्। यिद तपाईंको
खाता न�र 6 अंकको छ भने, पिहलो बाकसमा 0
थ�ुहोस्।.

YUCHO को लािग (जापान पो� बैंक:
तपाईंको YUCHO पासबुकमा 1 पिछ आएको
खाता न�र प्रितिलिप गनुर्होस् (यिद हाइफन पिछ
केही छैन भने खाली छोड्नुहोस्-.)

1

2

3

4

के तपाईंलाई आफ्नो बैंक जानकारी स�ाउन आव�क छ?
- गलत जानकारीलाई काट्नुहोस् र सही जानकारी प्रिव�

गनुर्होस्।.
- दोस्रो पृ�मा गलत जानकारी भएको ठाउँमा बैंकको लािग

आफ्नो छाप लगाउनुहोस्।.

िववरणका लािग, JPS शाखा कायार्लय वा तपाईंको
बसोबास स्थानको नगरपािलका कायार्लयमा स�कर्
गनुर्होस्।.

【ネパール語】
（別紙３）
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国民年金保険料口座振替納付（変更）申出書
兼 還付金振込方法（変更）申出書

複写様式を使用する場合は、強めにご記入ください。

太線枠内の必要事項をご記入ください。数字の記載され
た項目は該当する項目に〇をつけてください。

銀行等またはゆうちょ銀行のいずれかを選んで記入し、２枚目に押印してください。
なお、振替方法のみ変更する場合（口座に変更がない場合）は、「振替方法のみ変更」欄に〇のうえ、振替方法を選択してください。

還付金振込方法のみをこの用紙で申出する場合は、下記「A.被保険者」欄をご記入いただき、用紙下部「Ｃ. 還付金振込方法」欄の
記載事項をご確認のうえ、「還付金振込方法のみ申出」に〇をつけてください。

※希望する振替方法の番号を〇で囲んでください。振替方法の詳細については、記入例の裏面「振替方法について」をご覧ください。
※振替方法のみ変更する場合についても、「Ｃ. 還付金振込方法」欄の記載事項をご確認ください。

〇 振替開始（予定）　令和　　　年　　　月末日から（金融機関の休業日の場合は翌営業日から）

※ 事務処理に日数を要しますので、申出をいただいた翌月以降に振替を開始します。

割引額が多いのは、「２年前納」、「２年前納（４月開始）」＞「１年前納」＞「６カ月前納」＞「当月末振替（早割）」の順になります。

※ 提出は指定預金口座のある金融機関またはお近くの年金事務所へお願いします。その際は、もう一度、届出印、口座番号等のご確認を
    お願いします。（振替方法のみ変更・還付金振込方法のみ申出の場合は、お近くの年金事務所へ提出をお願いします。）

記　　　入　　　例

日本年金機構理事長　あて 　令和　　　　年　　　　月　　　　日　

私は、国民年金保険料を口座振替により納付したいので、保険料額等必要な
事項を記載した納付書を、指定の金融機関あてに送付してください。
また、国民年金保険料の払い過ぎ等により還付（払い戻し）が発生した場合の
口座への振込について、「Ｃ．還付金振込方法」のとおり申出します。

　　　〒
住所：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

(ﾌﾘｶﾞﾅ)

 　 １.　 自宅　　         ３.　 勤務先  

    ２.　 携帯電話       ４.　 その他   電話番号： (　　　　　　　)

被保険者氏名：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

－

月年 日

生年月日基礎年金番号Ａ
．
被
保
険
者

 　 ５.　 昭 和

 　 ７.　 平 成

種目コード

振替方法のみ変更

  

銀
行
等

口座名義人

 お届け印

1

口座番号

(右詰めで記入)

１．銀行　　　　　４．労働金庫

２．信用金庫　　５．農業協同組合

３．信用組合　　６．漁業協同組合

金融機関
コード

支店
コード

１．普通
２．当座

１．本店
２．支店
３．本所
４．支所

２枚目に
押印してください

契約種別
コード 通帳番号（右詰めで記入）

－01

振替方法のみ変更する場合は、「指定預金口座」欄の記入、お届け印の押印は不要です。

通帳記号

6 6 3 2

　

銀
行
区
分
（
い
ず
れ
か
を
選
択
）

Ｂ
．
指
定
預
金
口
座
／
振
替
方
法

指
定
預
金
口
座

ﾌﾘｶﾞﾅ

(

ゆ
う
ち
ょ
銀
行
を
除
く)

ゆ
う
ち
ょ
銀
行

金融機関名

預金種別

　

振
替
方
法

５ ２年前納６カ月前納 １年前納 当月末振替（早割） ２年前納（４月開始）１ ２ ３ ４ ６翌月末振替

国民年金保険料の還付金が発生した場合は、「国民年金保険料の振替口座」への
振込を希望します。
なお、「国民年金保険料の振替口座」が被保険者本人名義でない場合でも還付金
の振込に同意します。

Ｃ
．
還
付
金
振
込
方
法

希望しません

※「国民年金保険料の振替口座」への振込を希望しない場合には、還付請求書の提出
   が必要となり、振込までに２～３カ月程度の期間がかかります。

還付金振込方法のみ申出
口座振替納付申出（変更申出を含む）を行う場合は、左の「還
付金振込方法のみ申出」欄に○をつける必要はありません。

希望しない場合は右側の　　　　　　　を〇で囲んでください。

※ 「６カ月前納」、「１年前納」、「当月末振替（早割）」、「２年前納」、「２年前納（４月開始）」の場合は、割引された保険料を振替します。　

Ｂ
．
指
定
預
金
口
座
／
振
替
方
法

※ 振替方法「２」、「３」、「５」、「６」では前納分の初回振替の際に、振替方法「４」では初回振替の際に前月分の保険料を合わせて振替します。
　　（前月分については割引となりません。なお、前月分についてすでに納付されている場合は、前月分の振替は行いません。）

គំរនិូងកាᨈរែណន‌ំ
សូមឣ‍នវ‌េដ‌យ្រប �ង្របយត័្ន េដើម្បីបំេពញពា讐ក្យេស្ន ើសំុេផ្ទរគណនធីន‌គា謰រេដ‌យស្វ �យ្របវត្ត ិ (ផ‌្ល ស់ប� �រ) ស្រមាрប់កាĠរទូទា̠ត់្របាРក់
េសាഠធននិវត្តនជ៍‌តិ នងិស្រមាӀប់ߠាករដ‌ក់្រۀាបក់សង្រۀាបក់វ �ញ. េធ្វ �តា󟎘󟎘󟎘󟎘󟎘󟎘󟎘 󟎘󟎘 󟎘󟎘ក� �ងទកឹថ‌្ន ្ំរកហម េដើម្បបី�� �លព័ត៌មា⹠នជ‌ក់
លា�ក់ក� �ងទ្រមងជ់‌ភា⹠សាⵀជបុ៉ន អក្ខ រ្រកមអងេ់គ្លស និងេលខ (A,B,C,..1,2,3,…)
សូមចំណ‌ថំ‌ ្របសិនេបើកម្ម វ �ធីមិនេពញេលញ ឬបា䋠ត់ទិន្នន័យែដល្រត�វកា䃠រ េយើង្រត�វ្រតឡប់កម្ម វ �ធីរបស់អ្នក េហើយសុំឱ្យអ្នកប�� �លទិន្នន័យ ែដល
ឣ‍ចបណ‌្ត លឱ្យមា䕀នកា䟀រពន�រេពលក� �ងដំេណើរកា䟀រកម្ម វ �ធី។.
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111-1111
TOKYO, SUGINAMIKU, TAKAIDONISHI, 1-2-3

ＪＯＨＮ ＳＭＩＴＨ

○ 090 9999 9999

ジョン スミス

９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ 1993 ０ １ １ １

○

○

○こくみんねんきん
○

年金

○

Application for Automatic Bank Account Transfer (Change) for 
National Pension Contribution Payment and for Deposit of Refund

កា騨រេ្រជើសេរ �សធន‌គារ :
តល់ ○ ក� �ង្របអប់ខាងេលើ ្របសិនេបើអ្នកេ្របើធន‌គា蓠រេ្រ�
ពី YUCHO ឬផ្តល់ ○ េ�ខាងេ្រកាម ្របសិនេបើអ្នកេ្របើ
YUCHO (ធន‌គា辀រៃ្របសណីយ៍ជប៉ុន.) ０ ２ ６ ０ １ ２ ３ ４ ５ ６ １

ＪＯＨＮ ＳＭＩＴＨ

ジ ョ ン ス ミ ス

○

０ １ ２ ３ ４ ５６

０ １ ２ ３ ４ ６５
印○

ប�� �លកា鷐លបរ �េច្ឆទៃនកា鷐រដ‌ក់េស្ន ើ (yyyy/mm/dd.)

ប�� �លព័ត៌មា鼰នជ‌ក់លាꃐក់របស់អ្នកដូចែដលបា鼐នបង‌្ហ ញេ�
េលើឯកសាꈐរផ� �វកា鼰ររបស់អ្នក រមួទា龰ងំបណ័្ណ សា鿰្ន ក់េ� ZAIRYU
CARD;

- ឣ‍សយដ‌្ឋ នរបស់អ្នក។
- េឈា꣐្ម ះរបស់អ្នក (និងេ�ក� �ង KATAKANA ្របសិនេបើ

មា꬐ន)

ប�� �លេលខទូរស័ព្ទរបស់អ្នក និងរង្វង់េលខែដលឣ‍ចអនុវត្ត
បា감ន៖ 1 ស្រមា갰ប់ផ្ទះ 2 ស្រមា감ប់ទូរស័ព្ទ 3 ស្រមាបក់ែន្លងេធ្វ �
កាꭰរ េហើយប�� �លេលខទូរស័ព្ទ.

ប�� �លេលខេសា꿰ធននិវត្តន៍មូលដ‌្ឋ ន 10 ខ្ទង់របស់
អ្នក និងៃថ្ងែខឆា냰្ន ំកំេណើតរបស់អ្នក (yyyy/mm/dd) 
ដូចែដលបា뇰នបង‌្ហ ញេ�េលើឯកសា냰រផ� � វخيាកររបស់
អ្នក រមួទា̃ងំប័ណ្ណ សា្ន ក់េ� ZAIRYU CARD.

ប�� �លេឈាÀ្ម ះេពញរបស់អ្នកកា`ន់គណនី ដូចែដល
បាĠនបង‌្ហ ញេ�េលើេសៀវេ�កត់្រតា@របសអ់្នក។.

រង្វង់េលខែដលឣ‍ចអនុវត្តបាȂន េដើម្បីបង‌្ហ ញពី
ជេ្រមើសៃនកាϠរទូទា̀ត់របស់អ្នក។ :

1. កាऀរេផ្ទរ្រߠាបក់េដ‌យស្វ �យ្របវត្ត ិ្របចំា۠ែខេ�
ចុងែខបន‌្ទ ប់

2. :ាករទូទាត់ជ‌មុនހ 6 ែខ
3. :ាករទូទាठត់ជ‌មុន܀ មួយܠាឆ្ន ំ
4. កា鱀រេផ្ទរ្របាࠠក់េដ‌យស្វ �យ្របវត្ត ិ្របހាំចែខេ�

ចុងែខបច� �ប្បន្ន
5. កាಀរទូទាಠត់ជ‌មុន: 2 ឆា鱀្ន ំ។
6. កាຠរទូទាಀត់ជ‌មុន: 2 ឆា្ន ំ (ចាಀប់េផ្តើមែខេមសាೀ)

កាഀរប�� � ះតៃម្លកាഀន់ែតេ្រចើនស្រមា鱀ប់ۇាករបង់្របា﹘ក់
ជ‌មុនមុន ឬធំជ‌ងេនះ។

េនះគឺជ‌ែផ្នកស្រنجمាមប់អ្នកក� �ងنجحាករេ្រជើសេរ �សគណនីធនنجم‌ាគរ
េផ្សងេទៀតជ‌មុន េដើម្បីទទួលបានការបង្វ �លសងវ �ញន‌
េពលអន‌គត.

្របសិនេបើមានការបង្វ �លសងវ �ញ ជ‌ធម្មតាេយើងដ‌ក់្របាក់
េនះេ�ក� �ងគណនីរបសអ់្នក ដូចែដលបានរ‌យការណ៍េ�
ក� �ង B ខាងេលើ។ លះុ្រតាែតអ្នកចង់េ្រជើសេរ �សគណនី
ធន‌គារេផ្សងេទៀត សូមគូសរង្វង់希望しません.

សូមចំណ‌ថំ‌កា菱រដ‌ក់្របា؄ក់េ�គណនីធន‌គារេផ្សងេទៀត
្រត�វការកម្ម វ �ធីបែន្ថម ែដលឣ‍ចចំណ‌យេពលពី 2 េ� 3
ែខ.

1

េ�ទំព័រទី 2 សូមេបា虘ះ្រតារបស់អ្នកស្រមា蔘ប់ធន‌គា薸រ.

្រតាផ‌្ទ ល់ខ� �នស្រមាប់ធន‌គា鱀រ
គឺ្រត�វកា鱀រស្រមា愠ប់ទ្រមង់េនះ។
្របសិនេបើគា愠្ម ន្រតា鰠ផ‌្ទ ល់ខ� �នេទ សូមចូលេ�កា颠ន់
កម្ម វ �ធីេអឡិច្រត�និចតា鰠មរយៈ Mynaportal ឬ
Nenkin-Net

2

3 4

ព័ត៌មានគណនីធន‌គា검រ
ប�� �លព័ត៌មានគណនីធន‌គាꪀររបស់អ្នកយ៉‌ងពិត្របា걠កដ
ដូចែដលបាꢠនបង‌្ហ ញេ�េលើេសៀវេ�គណនីរបសអ់្នក។.

េដើម្បីធា관ន‌ថ‌ អ្នកឣ‍ចសួរធន‌គាររបស់អ្នកេដើម្បី
ប�្ជ ក់ថ‌ព័ត៌មា꽠នធន‌គា꺠ររបស់អ្នកែដលបា괠ន
ប�� �លគឺ្រតឹម្រត�វ។.

ស្រមា꿀ប់ធន‌គា긠រេផ្សងេ្រ�ពី YUCHO :
ប�� �លេឈា틐្ម ះធន‌គា퉘រ និងរង្វង់្របេភទធន‌គា듀រ
ែដលឣ‍ចអនុវត្តបា럠ន៖ 1 ស្រមា례ប់ធន‌គា랠រពា례ណិជ្ជ
2 ស្រមា뙠ប់ធន‌គា렀រ Shinkin ទី 3 ស្រមាប់សហ
ភា땠ពឥណទាន។4 ស្រមា듀ប់សហជីពឥណទា뢀នរបស់
កម្មករ, 5 ស្រមា뢀ប់ធន‌គា뒠រ J A , 6 ស្រមា묠ប់
ធន‌គា률រ ធន‌គា뫠រសមុ្រទ J F .
ប�� �លេឈា맠្ម ះសា률ខារបស់ធន‌គា몀រ និងរង្វង់ 2.
្របសិនេបើវ‌ជ‌កា므រ �យ‌ល័យកណ‌្ត ល រង្វង់ 1.
រង្វង់្របេភទគណនីធន‌គា맠រែដលឣ‍ចអនុវត្ត
បា맀ន៖1 ស្រមា뫠ប់គណនីសន្ស ំ 2 ស្រមា므ប់ពិនិត្យ/
គណនីចរន្ត .
ប�� �លេលខគណនីរបស់អ្នក។ ្របសិនេបើេលខ
គណនីរបស់អ្នកមា뱠ន 6 ខ្ទង់ សូមបែន្ថមេលខ 0
ក� �ង្របអប់ទីមួយ.

ស្រមា뵀ប់ YUCHO (ធន‌គា봠រៃ្របសណីយ៍ជបុ៉ន):

ចម្លងេលខគណនីែដលេ�ខាងេ្រកា푨មេលខ 1 ក� �ង
េសៀវេ�គណនី YUCHO របស់អ្នក (ទុកទេទ
្របសិនេបើគា쒀្ម នអ្វ �េ�ខាងេ្រកា신មសហស�� －។ )

1

2

3

4

្រត�វកា젠រែកត្រម�វព័ត៌មា좀នធន‌គា젠ររបសអ់្នកេទ?
- ឆ្លងកា졀ត់ពត៌័មា졀នមិន្រតឹម្រត�វ េហើយប�� �ល

ព័ត៌មាន្រតឹម្រត�វ។.
- េបា쮠ះ្រតា지របស់អ្នកស្រមា쪠ប់ធន‌គា지រេលើ

ព័ត៌មា쬀នមិន្រតឹម្រត�វេ�េលើទំព័រទី 2.

ស្រមា쪠ប់ព័ត៌មា쪠នលម្អ ិត សូមទា쩠ក់ទងកា즀 រ �យ‌ល័យ
សា쫀ខា JPS ឬកា퉘រ �យ‌ល័យ្រក �ងៃនទីកែន្លងរស់េ�
របស់អ្នក។

【カンボジア語】
（別紙３）



2505 1016 022

国民年金保険料口座振替納付（変更）申出書
兼 還付金振込方法（変更）申出書

複写様式を使用する場合は、強めにご記入ください。

太線枠内の必要事項をご記入ください。数字の記載され
た項目は該当する項目に〇をつけてください。

銀行等またはゆうちょ銀行のいずれかを選んで記入し、２枚目に押印してください。
なお、振替方法のみ変更する場合（口座に変更がない場合）は、「振替方法のみ変更」欄に〇のうえ、振替方法を選択してください。

還付金振込方法のみをこの用紙で申出する場合は、下記「A.被保険者」欄をご記入いただき、用紙下部「Ｃ. 還付金振込方法」欄の
記載事項をご確認のうえ、「還付金振込方法のみ申出」に〇をつけてください。

※希望する振替方法の番号を〇で囲んでください。振替方法の詳細については、記入例の裏面「振替方法について」をご覧ください。
※振替方法のみ変更する場合についても、「Ｃ. 還付金振込方法」欄の記載事項をご確認ください。

〇 振替開始（予定）　令和　　　年　　　月末日から（金融機関の休業日の場合は翌営業日から）

※ 事務処理に日数を要しますので、申出をいただいた翌月以降に振替を開始します。

割引額が多いのは、「２年前納」、「２年前納（４月開始）」＞「１年前納」＞「６カ月前納」＞「当月末振替（早割）」の順になります。

※ 提出は指定預金口座のある金融機関またはお近くの年金事務所へお願いします。その際は、もう一度、届出印、口座番号等のご確認を
 お願いします。（振替方法のみ変更・還付金振込方法のみ申出の場合は、お近くの年金事務所へ提出をお願いします。）

記　　　入　　　例

日本年金機構理事長　あて 　令和　　　　年　　　　月　　　　日　

私は、国民年金保険料を口座振替により納付したいので、保険料額等必要な
事項を記載した納付書を、指定の金融機関あてに送付してください。
また、国民年金保険料の払い過ぎ等により還付（払い戻し）が発生した場合の
口座への振込について、「Ｃ．還付金振込方法」のとおり申出します。

　　　〒
住所：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

(ﾌﾘｶﾞﾅ)

１. 自宅  ３. 勤務先

    ２.　 携帯電話   ４. その他電話番号： (　　　　　　　)

被保険者氏名：　　　　　　　　　　　　　　　　　　

－

月年 日

生年月日基礎年金番号Ａ
．
被
保
険
者

５. 昭 和

７. 平 成

種目コード

振替方法のみ変更

銀
行
等

口座名義人

 お届け印

1

口座番号

(右詰めで記入)

１．銀行　　　　　４．労働金庫

２．信用金庫　　５．農業協同組合

３．信用組合　　６．漁業協同組合

金融機関
コード

支店
コード

１．普通
２．当座

１．本店
２．支店
３．本所
４．支所

２枚目に
押印してください

契約種別
コード 通帳番号（右詰めで記入）

－01

振替方法のみ変更する場合は、「指定預金口座」欄の記入、お届け印の押印は不要です。

通帳記号

6 6 3 2

　

銀
行
区
分
（
い
ず
れ
か
を
選
択
）

Ｂ
．
指
定
預
金
口
座
／
振
替
方
法

指
定
預
金
口
座

ﾌﾘｶﾞﾅ

(

ゆ
う
ち
ょ
銀
行
を
除
く)

ゆ
う
ち
ょ
銀
行

金融機関名

預金種別

　

振
替
方
法

５ ２年前納６カ月前納 １年前納 当月末振替（早割） ２年前納（４月開始）１ ２ ３ ４ ６翌月末振替

国民年金保険料の還付金が発生した場合は、「国民年金保険料の振替口座」への
振込を希望します。
なお、「国民年金保険料の振替口座」が被保険者本人名義でない場合でも還付金
の振込に同意します。

Ｃ
．
還
付
金
振
込
方
法

希望しません

※「国民年金保険料の振替口座」への振込を希望しない場合には、還付請求書の提出
 が必要となり、振込までに２～３カ月程度の期間がかかります。

還付金振込方法のみ申出
口座振替納付申出（変更申出を含む）を行う場合は、左の「還
付金振込方法のみ申出」欄に○をつける必要はありません。

希望しない場合は右側の　 　　を〇で囲んでください。

※ 「６カ月前納」、「１年前納」、「当月末振替（早割）」、「２年前納」、「２年前納（４月開始）」の場合は、割引された保険料を振替します。

Ｂ
．
指
定
預
金
口
座
／
振
替
方
法

※ 振替方法「２」、「３」、「５」、「６」では前納分の初回振替の際に、振替方法「４」では初回振替の際に前月分の保険料を合わせて振替します。
（前月分については割引となりません。なお、前月分についてすでに納付されている場合は、前月分の振替は行いません。）

Дээж ба зааварчилгаа
Үндэсний тэтгэврийн шимтгэл төлбөр болон буцаан олголтын хадгаламжийн автомат банкны данс шилжүүлэг
(өөрчлөлт) өргөдлийг бөглөхийн тулд үүнийг анхааралтай уншаарай. Улаан бэхээр бичигдсэн жишээ тэмдэглэлийг дагаж,
маягтанд япон хэл, англи үсэг (A, B, C…), цифр (1, 2, 3…) ашиглан тодорхой мэдээллийг оруулна
Хэрэв өргөдөл дутуу эсвэл шаардлагатай мэдээлэл дутуу байвал бид таны өргөдлийг буцаан илгээж, мэдээлэл нэмж оруулахыг хүсэх
бөгөөд энэ нь өргөдөл боловсруулах явцыг удаашруулж болзошгүйг анхаарна уу.
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111-1111
TOKYO, SUGINAMIKU, TAKAIDONISHI, 1-2-3

ＪＯＨＮ ＳＭＩＴＨ

○ 090 9999 9999

ジョン スミス

９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ 1993 ０ １ １ １

○

○

○こくみんねんきん
○

年金

○

Үндэсний тэтгэврийн шимтгэл төлөх болон буцаан олголтын орлого байршуулах 
зориулалттай банкны дансны автомат шилжүүлэг (өөрчлөлт) хүсэлт

Банкны сонголт :
Хэрэв та YUCHO-оос өөр банк ашиглаж байгаа бол
дээд талын хайрцагт ○ тэмдэглэгээ хийгээрэй,
эсвэл YUCHO (Japan Post Bank)-ыг ашиглаж байгаа
бол доод талын хайрцагт ○ тэмдэглэгээ хийгээрэй.)

０ ２ ６ ０ １ ２ ３ ４ ５ ６ １

ＪＯＨＮ ＳＭＩＴＨ

ジ ョ ン ス ミ ス

○

０ １ ２ ３ ４ ５６

０ １ ２ ３ ４ ６５
印○

Илгээх огноо (он/сар/өдөр) оруулна уу

Албан ёсны баримт бичгүүд дээрээ дурдсан яг
тухайн мэдээллээ оруулна уу, үүнд оршин суух карт
ZAIRYU CARD багтана;

- Таны хаяг
- Таны нэр (боломжтой бол катаканагаар)

Утасны дугаараа оруулж, хамаарах тоог тойруулна
уу: 1 – гэр, 2 – гар утас, 3 – ажлын байр, тэгээд
утасны дугаараа оруулна уу.

Албан ёсны баримт бичгүүд, тэр дундаа оршин 
суух карт ZAIRYU CARD-д заасан 10 оронтой 
үндсэн тэтгэврийн дугаар болон төрсөн огноо 
(он/сар/өдөр) оруулаарай.

Дансны эзэмшигчийн нэрийг хадгаламжийн
дэвтэр дээрхтэй яг адил бичнэ үү

Төлбөрийн сонголтоо заахын тулд холбогдох
дугаарыг тойруулан тэмдэглэ :

1. Сар бүрийн автомат шилжүүлэг дараах
сарын эцэст хийгдэнэ

2. Урьдчилсан төлбөр: 6 сар
3. Урьдчилсан төлбөр: нэг жил
4. Сар бүрийн автомат шилжүүлэг тухайн

сарын эцэст хийгдэнэ
5. Урьдчилсан төлбөр: 2 жил
6. Урьдчилсан төлбөр: 2 жил (дөрөвдүгээр

сард эхэлнэ)
Эрт эсвэл илүү их урьдчилсан төлбөр хийхэд
илүү их хөнгөлөлт

Энэ хэсэг нь ирээдүйд боломжит буцаан олголтыг
хүлээн авахын тулд урьдчилан өөр банкны данс
сонгох зориулалттай.

Хэрэв буцаан олголт гарвал бид ихэвчлэн дээрх B-
д дурдсан данс руу тань шилжүүлдэг. Зөвхөн хэрэв
та өөр банкны данс сонгохыг хүсвэл

"希望しません" гэж тойруулан тэмдэглээрэй.

Анхаарна уу: өөр банкны данс руу мөнгө
шилжүүлэхэд нэмэлт өргөдөл шаардлагатай
бөгөөд энэ нь 2–3 сар хүртэл хугацаа авч болно.

1

2-р хуудас дээр банкны тамга дарна уу..

Энэхүү маягтанд банкны 
хувийн тамга хэрэгтэй
Хэрэв хувийн тамга байхгүй бол Mynaportal

эсвэл Nenkin-Net-ээр дамжуулан цахим өргөдөл 

гаргана уу

2

3 4

Банкны дансны мэдээлэл
Банкны дэвтэртээ заасан яг тэр хэвээрээ банкны
дансны мэдээллээ оруулна уу.

Баталгаажуулахын тулд та оруулсан банкны
мэдээлэл зөв эсэхийг баталгаажуулахыг
банкнаасаа хүсэж болно.

YUCHO-аас бусад банкнуудын хувьд :

Банкны нэрийг бичиж, хамаарах банкны
төрлийг тойруулна уу: 1 – арилжааны банк, 2
– Шинкин банк, 3 – зээлийн хоршоо, 4 –
ажилчдын зээлийн хоршоо, 5 – JA банк, 6 –
J F д а л а й н б а н к .
Банкны салбарын нэрийг бичиж, 2-р тойргийг
тойруул.Хэрэв төв офис бол 1-р тойргийг
тойруул.
Харилцааны дансны тохирох төрлийг
тойруулна уу:1 хуримтлалын данс, 2
гүйлгээний / төлбөрийн данс.
Акаунтынхаа дугаарыг оруулна уу. Хэрэв
таны акаунтын дугаар 6 оронтой бол эхний
нүдэнд 0 нэмнэ үү.

YUCHO-д (Японы Шуудангийн банк):

YUCHO дансны дэвтэртээ 1-ийн дараах
дансны дугаарыг хуулна (Хавитын дараа юу
ч байхгүй бол хоосон орхино).

1

2

3

4

Банкны мэдээллээ засах шаардлагатай юу?
- Буруу мэдээллийг хасч, зөв мэдээллийг

оруулна уу.
- 2-р хуудас дахь буруу мэдээллийн дээр

банкны тамга дарна уу.

Дэлгэрэнгүй мэдээллийг JPS-ийн
салбарын алба эсвэл оршин суугаа
газрынхаа хотын захиргаанаас аваара

【モンゴル語】
（別紙３）



Enter name and address of your university / school.

Enter year / month when you entered the university / school and
expected year / month of graduation.

This is the section where you need to enter starting and ending year /
month of the application for Special Payment System for Students. One
application year generally covers from April to March.
Starting month for specific year may be already printed, e.g., Reiwa 7th

(2025,) April, when you receive the application card. If you want your
contribution postponed until the end of the year, enter 2026. 3.

In this section, you as the applicant, state that you are applying for the
Contribution Special Payment System for Students. Then you approve
and entrust JPS and municipal offices to share personal information
including income, which are necessary to examine your application.
Enter date (yyyy/mm/dd) of application, your address as indicated on
Resident Registry JUMINHYO, your name (given name, family name) in
English alphabet as shown on your passport, and your phone number.

Indicate your income of previous year to the application year.
Circle 1 if no income, 2 if income is ¥1,280,000 or less, or 3 if income is
over ¥1,280,000.
Note: Income here means your reported earnings minus necessary

costs in Japan. If you haven’t filed report of income or you don’t
know, please consult the municipal office of your place of
residence.

Note:
- Examination process at JPS takes about two months. Disregard any

notices or invoices you receive while waiting for the results of your
application.

- If you are NOT student, apply for National Pension Contribution
Exemption / Payment Postponement.

For details, contact JPS branch office or the municipal office of your
place of residence.

Sample and 
Instructions

(Card type application）

Read this instruction to fill in Application for National Pension Contribution Special Payment System for Students.
Follow the sample entry in red ink to enter your specific information in the form, either in Japanese language, English
alphabets or numbers (A, B, C... 1, 2, 3…) Please note that if the Application is incomplete or missing needed data, we need
to return it and ask you to enter data in Japanese, which may cause delay in application processing.

Application for National Pension Contribution Special Payment System for Students

To mailbox

POST

After completing the Application, cover your information with 
enclosed seal sticker, and post to mail box. 

Your name
JOHN SMITH 080  XXXX XXXX

ABC University
Name of university / school

Address of your university / school
TOKYO    SHINJUKUKU

2024  4 2027 3
Period of attendance at university / school

2026 3

TOKYO      SUGINAMIKU,  TAKAIDONISHI,  1-2-3

Previous year’s income

Your address
123 4567

2025  4  1

Your phone number

Year / Month for application

Date of application

（別紙４）



JOHN   SMITH

JANE      SMITH

JAMES     SMITH

080  XXXX XXXX

1990  10 1

Application for National Pension Contribution Exemption / Payment Postponement

ジョン スミス

ジェーン スミス

ジェームス スミス

About you
Enter your full name (given name, family name). If available, provide
the name in Japanese KATAKANA.
Enter your phone number (Circle 1 for home, or 2 for mobile, and enter
your number)

About your spouse
If you have spouse, circle いる. If not, circle いない.
If you have spouse, provide his/her full name (and name in Japanese
KATAKANA,) enter date of birth (yyyy/mm/dd.) If he/she is residing at
other address in Japan, enter his/her 12-digit My Number.

About head of your household
If you are the head of the household, circle いない.
If not, circle いる and enter full name of the head of the household (and
name in Japanese KATAKANA.)

If you want next year’s exemption / postponement
Basically, you need to file the Application every July to have each year’s
contribution exempted / postponed.
However, you can have us review and grant exemption / postponement
without application submission every year if meeting certain criteria.
1. Should you be granted full-amount-exemption / postponement this

year, AND if you are still eligible for it next year, we’ll grant you full-
exemption / postponement without your submission of the
Application.
If you DO NOT wish so, circle 希望しません in the right box.

2. Should you be granted postponement this year, AND if you are
eligible for full-amount-exemption next year, we’ll grant you full-
amount-exemption without your submission of the Application.
If you DO NOT wish so, circle 希望しません in the right box.

Note:
Examination process at JPS takes about two months. Please
disregard notices or invoices you receive while waiting for the results
of your application.

For details, contact JPS branch office or municipal office of your place of
residence.

Sample and 
Instructions

(Card type application）

Read this instruction to fill in Application for National Pension Contribution Exemption / Payment Postponement.
Follow the sample entry in red ink to enter your specific information in the form, either in Japanese language, English
alphabets or numbers (A, B, C... 1, 2, 3…) Please note that if the Application is lacking needed data, we need to return it
and ask you to enter data in Japanese, which may cause delay in application processing.

To mailbox

After completing the Application, cover your information 
with enclosed seal, and post to mail box.

POST

Your phone number

Your name

Name of your spouse Birth date of your spouse

Name of head of your household

（別紙４）



2505 1016 022

国民年金保険料口座振替納付（変更）申出書
兼 還付金振込方法（変更）申出書

複写様式を使用する場合は、強めにご記入ください。

太線枠内の必要事項をご記入ください。数字の記載され
た項目は該当する項目に〇をつけてください。

銀行等またはゆうちょ銀行のいずれかを選んで記入し、２枚目に押印してください。
なお、振替方法のみ変更する場合（口座に変更がない場合）は、「振替方法のみ変更」欄に〇のうえ、振替方法を選択してください。

還付金振込方法のみをこの用紙で申出する場合は、下記「A.被保険者」欄をご記入いただき、用紙下部「Ｃ. 還付金振込方法」欄の
記載事項をご確認のうえ、「還付金振込方法のみ申出」に〇をつけてください。

※希望する振替方法の番号を〇で囲んでください。振替方法の詳細については、記入例の裏面「振替方法について」をご覧ください。
※振替方法のみ変更する場合についても、「Ｃ. 還付金振込方法」欄の記載事項をご確認ください。

〇 振替開始（予定）　令和　　　年　　　月末日から（金融機関の休業日の場合は翌営業日から）

※ 事務処理に日数を要しますので、申出をいただいた翌月以降に振替を開始します。

割引額が多いのは、「２年前納」、「２年前納（４月開始）」＞「１年前納」＞「６カ月前納」＞「当月末振替（早割）」の順になります。

※ 提出は指定預金口座のある金融機関またはお近くの年金事務所へお願いします。その際は、もう一度、届出印、口座番号等のご確認を
 お願いします。（振替方法のみ変更・還付金振込方法のみ申出の場合は、お近くの年金事務所へ提出をお願いします。）

記　　　入　　　例

日本年金機構理事長　あて 　令和　　　　年　　　　月　　　　日　

私は、国民年金保険料を口座振替により納付したいので、保険料額等必要な
事項を記載した納付書を、指定の金融機関あてに送付してください。
また、国民年金保険料の払い過ぎ等により還付（払い戻し）が発生した場合の
口座への振込について、「Ｃ．還付金振込方法」のとおり申出します。

　　　〒
住所：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

(ﾌﾘｶﾞﾅ)

１. 自宅  ３. 勤務先

    ２.　 携帯電話   ４. その他電話番号： (　　　　　　　)

被保険者氏名：　　　　　　　　　　　　　　　　　　

－

月年 日

生年月日基礎年金番号Ａ
．
被
保
険
者

５. 昭 和

７. 平 成

種目コード

振替方法のみ変更

銀
行
等

口座名義人

 お届け印

1

口座番号

(右詰めで記入)

１．銀行　　　　　４．労働金庫

２．信用金庫　　５．農業協同組合

３．信用組合　　６．漁業協同組合

金融機関
コード

支店
コード

１．普通
２．当座

１．本店
２．支店
３．本所
４．支所

２枚目に
押印してください

契約種別
コード 通帳番号（右詰めで記入）

－01

振替方法のみ変更する場合は、「指定預金口座」欄の記入、お届け印の押印は不要です。

通帳記号

6 6 3 2

　

銀
行
区
分
（
い
ず
れ
か
を
選
択
）

Ｂ
．
指
定
預
金
口
座
／
振
替
方
法

指
定
預
金
口
座

ﾌﾘｶﾞﾅ

(

ゆ
う
ち
ょ
銀
行
を
除
く)

ゆ
う
ち
ょ
銀
行

金融機関名

預金種別

　

振
替
方
法

５ ２年前納６カ月前納 １年前納 当月末振替（早割） ２年前納（４月開始）１ ２ ３ ４ ６翌月末振替

国民年金保険料の還付金が発生した場合は、「国民年金保険料の振替口座」への
振込を希望します。
なお、「国民年金保険料の振替口座」が被保険者本人名義でない場合でも還付金
の振込に同意します。

Ｃ
．
還
付
金
振
込
方
法

希望しません

※「国民年金保険料の振替口座」への振込を希望しない場合には、還付請求書の提出
 が必要となり、振込までに２～３カ月程度の期間がかかります。

還付金振込方法のみ申出
口座振替納付申出（変更申出を含む）を行う場合は、左の「還
付金振込方法のみ申出」欄に○をつける必要はありません。

希望しない場合は右側の　 　　を〇で囲んでください。

※ 「６カ月前納」、「１年前納」、「当月末振替（早割）」、「２年前納」、「２年前納（４月開始）」の場合は、割引された保険料を振替します。

Ｂ
．
指
定
預
金
口
座
／
振
替
方
法

※ 振替方法「２」、「３」、「５」、「６」では前納分の初回振替の際に、振替方法「４」では初回振替の際に前月分の保険料を合わせて振替します。
（前月分については割引となりません。なお、前月分についてすでに納付されている場合は、前月分の振替は行いません。）

Sample and Instructions
Please carefully read this in order to fill out the Application for Automatic Bank Account Transfer (Change) for
National Pension Contribution Payment and for Deposit of Refund. Follow the sample entry in red ink to enter
specific information in the form, in Japanese language, English alphabets and numbers (A,B,C,..1,2,3,…)
Please note that if the application is incomplete or missing needed data, we need to return your application and ask you to enter data,
which may cause delay in application processing.

2025 4 2

111-1111
TOKYO, SUGINAMIKU, TAKAIDONISHI, 1-2-3

ＪＯＨＮ ＳＭＩＴＨ

○ 090 9999 9999

ジョン スミス

９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ ９ 1993 ０ １ １ １

○

○

○こくみんねんきん
○

年金

○

Application for Automatic Bank Account Transfer (Change) for 
National Pension Contribution Payment and for Deposit of Refund

Choice of bank:
Provide ○ in the upper box if you use bank
other than YUCHO, or provide ○ in the
bottom if you use YUCHO (Japan Post Bank.) ０ ２ ６ ０ １ ２ ３ ４ ５ ６ １

ＪＯＨＮ ＳＭＩＴＨ

ジ ョ ン ス ミ ス

○

０ １ ２ ３ ４ ５６

０ １ ２ ３ ４ ６５
印○

Enter date of submission (yyyy/mm/dd.)

Enter your specific information as shown on
your official documents including Residence
Card ZAIRYU CARD;

- Your address
- Your name (and in KATAKANA if available)

Enter your telephone number and circle
applicable number: 1 for home, 2 for mobile, 3
for workplace, and enter phone number.

Enter your 10-digit Basic Pension Number 
and your date of birth (yyyy/mm/dd) as shown 
on your official documents including 
Residence Card ZAIRYU CARD.

Enter full name of the account holder as
shown on your passbook.

Circle applicable number to indicate your
choice of payment:

1. Monthly automatic transfer at the end of
the following month

2. Advance payment: 6 months
3. Advance payment: one year
4. Monthly automatic transfer at the end of

the current month
5. Advance payment: 2 years
6. Advance payment: 2 years (April start)

More discount for early or bigger advance
payments

This is the section for you to choose other bank
account in advance to receive potential refund
in future.
Should there be any refund, we usually deposit
it to your account as reported in B above.
ONLY IF you want to choose other bank
account, circle 希望しません.
Please note that deposit to other bank account
needs extra application, which may take 2 to 3
months.

1

On the 2nd page, stamp your seal for the bank.

Personal seal for bank 
is needed for this form
If no personal seal, go to e-application via 
Mynaportal or Nenkin-Net

2

3 4

Bank account information
Enter your bank account information EXACTLY
as shown on your passbook.

To assure, you can ask your bank to confirm
that your bank information entered is correct.

For Banks other than YUCHO:
Enter bank name, and circle applicable
type of bank: 1 for commercial bank,
2 for Shinkin bank, 3 for credit union,
4 for worker’s credit union, 5 for JA bank,
6 for JF marine bank.
Enter bank’s branch name and circle 2.
If it’s head office, circle 1.
Circle applicable type of bank account:
1 for saving account, 2 for checking /
current account.
Enter your account number. If your
account number is 6 digits, add 0 in the
first box.

For YUCHO (Japan Post Bank):
Copy the account number that follows 1
in your YUCHO passbook (Leave blank if
nothing follows the hyphen－.)

1

2

3

4

Need to correct your bank information?
- Cross out incorrect information and enter

correct information.
- Stamp your seal for the bank over

incorrect information on the 2nd page.

For details, contact JPS branch office or the
municipal office of your place of residence.
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日本の国民年金制度 日本語／Japanese 

１．国民年金などの公的年金の概要 

（１） 日本に住む２０歳以上６０歳未満の方は、外国人の方を含めて国民年金に加入し、保険料を納めることが法律で義務

づけられています。

（２） 公的年金は社会全体で支えあう世代間扶養の仕組みで成り立っています。

（３） 公的年金には、老齢年金のほか、万が一の場合に支給される障害年金や遺族年金もあります。

（４） 国民年金では、受け取る年金額の一部を国が負担しています。

（５） 公的年金で納めた保険料は、全額、社会保険料控除の対象になります。

２．国民年金の加入者と加入の手続 

国民年金の加入者は次の３種類に区分され、加入の手続きは次のとおりとなっています。 

（１） 第１号被保険者

日本に住む２０歳以上６０歳未満の方で、次の第２号被保険者又は第３号被保険者に該当しない方。

※日本国籍を有さず、医療滞在ビザや長期観光ビザにより滞在する方は、国民年金の適用除外となります。

→ 第１号被保険者に該当する外国人の方は、市区町村役場で住民票作成を行った後、同じ市区町村役場の国民年金の

窓口で加入手続きを行います。

→ 保険料は日本年金機構から送付される納付書により納めてください。（「４．月々の保険料」参照）

（２） 第２号被保険者

会社や工場等にお勤めの方で、厚生年金保険等に加入している方。

→ 加入手続きは、会社等の事業主が行いますので、ご本人の手続きは不要です。詳しいことは勤務先へお尋ねくださ

い。

→ 保険料は給与から源泉控除され、事業主が納めます。

（３） 第３号被保険者

第２号被保険者に扶養されている日本に住む２０歳以上６０歳未満の配偶者。（被扶養配偶者）

なお、一時的な海外渡航者等については、特例的に第 3 号被保険者になる場合があります。

→ 加入手続きは第２号被保険者である配偶者が勤めている会社等の事業主を経由して行うことになっています。詳し

いことは配偶者の勤務先へお尋ねください。

→ 保険料負担はありません。第２号被保険者全体で負担します。

３．基礎年金番号通知書と基礎年金番号 

 基礎年金番号通知書は、基礎年金番号、氏名と生年月日を記載したものです。国民年金の加入手続きが終わると交付さ

れます。 

基礎年金番号は、年金加入記録を管理するための番号です。「一人に一つ」の番号で、原則変更されませんので、基礎

年金番号通知書を受け取りましたら、大切に保管してください。 

もしも、基礎年金番号通知書をなくされた場合は年金事務所で再交付の申請ができます。 

４．月々の保険料 

 令和 7 年４月分から令和 8 年３月分の国民年金の月々の保険料は１7，510 円です。毎月の保険料は、翌月の末日ま

でに納めてください。 

保険料の納付は、銀行等の金融機関、郵便局、コンビニエンスストア等の窓口で現金による納付のほか、口座振替、ク

レジットカードやインターネットを利用する方法もあります。

また、将来の一定期間の保険料を前払いすると、保険料が割引される制度もあります。更に口座振替による前払いは、

現金での前払いに比べて割引額が多くなります。 

５．保険料を納めることが困難なとき（保険料免除制度） 

 所得が少ない等の理由で保険料を納めることが

困難な場合は、市区町村役場に保険料免除等の申請

を行ってください。 

年金事務所で前年所得などを審査して承認され

た場合は、保険料の全額又は一部が免除されます。 

保険料の免除制度の種類、納付いただく保険料及

び保険料を全額納付いただいた場合と比較した免

除等の期間にかかる老齢基礎年金の額は右のとお

りです。 

【ご注意ください】 

（１） ４分の１納付、半額納付及び４分の３納付は、一部保険料を納めなかった場合、一部免除が無効となり未納と同じに

なるため、将来の老齢基礎年金の計算に含まれないだけでなく、万が一の時の障害基礎年金や遺族基礎年金を受給で

きない場合がありますのでご注意ください。

（２） 学生納付特例制度は学生の方がご利用できます。ただし、一部の学校を除き外国の教育機関等の日本校は対象となり

ません。また、短期の就学は対象となりません。

免除制度の種類 保険料額 
老齢基礎年金 

の額 

全額免除 ０円 ８分の４ 

４分の１納付（４分の３免除） ４，380 円 ８分の５ 

半額納付（半額免除） ８，760 円 ８分の６ 

４分の３納付（４分の１免除） １3，130 円 ８分の７ 

納付猶予 ０円 ０ 

学生納付特例制度 ０円 ０ 
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日本の国民年金制度 日本語／Japanese 

６．保険料の追納 

 全額免除や一部納付などが承認された期間については、１０年以内に保険料を納付すること（追納）もできます。追納

した場合、将来の老齢基礎年金の計算は、保険料を全額納付した場合と同じです。 

 ただし、免除等が承認された期間が属する年度の翌年度から起算して、３年度目以降に追納される場合は、当時の保険

料に一定の加算金がつきます。 

７．国民年金から支給される年金給付 

（１） 老齢基礎年金

国民年金の保険料を１０年以上納めたなどの条件を満たした方に、原則６５歳から支給されます。

★年金額＝８３１，７００円（４０年間保険料を納めた場合の令和 7 年度の年額）

（２） 障害基礎年金

国民年金に加入中に初診日のある病気やケガにより、障害等級１級又は２級に該当する障害の状態にある場合は、

障害基礎年金が支給されます。

★年金額＝１，０３９，６２５円（１級の令和 7 年度の年額）

  ８３１，７００円（２級の令和 7 年度の年額） 

（３） 遺族基礎年金

国民年金に加入中の方が亡くなった場合は、その方に生計を維持されていた遺族（子のある配偶者、又は子）に遺

族基礎年金が支給されます。

★年金額＝１，０７１，０００円（子が一人ある配偶者に支給される令和 7 年度の年額）

※ ６５歳前までに日本に帰化した人、永住許可を受けた人などの海外居住期間のうち、昭和 36 年４月 1 日から日

本国籍を取得した日などの前日までの 20 歳以上 60 歳未満の期間は 10 年の受給資格期間に含まれます（合算対

象期間といいます）。この合算対象期間は、老齢基礎年金の資格期間を満たしているかどうかをみる場合は算入さ

れますが、老齢基礎年金の年金額を計算する場合にはその基礎としません。

※ 障害基礎年金や遺族基礎年金には一定の保険料納付要件があり、この要件を満たさないと受給できません。詳し

くはお問い合わせください。（「１０．国民年金に関する相談・お問い合わせ先」参照）

８．脱退一時金 

 脱退一時金は国民年金（第 2 号、第 3 号被保険者であった

期間は除く）の保険料納付済期間等の月数（※）の合計が６月

以上あり、年金を受ける権利を有したことのない外国人の方

が、日本国内に住所を有しなくなった日から２年以内に請求

することができます。 

 脱退一時金の支給額は、保険料納付済期間等の月数に応じ

て、右の表のとおりとなります。（最終納付月が令和 7 年４

月分から令和 8 年３月分である場合） 

 なお、最終納付月が令和 7 年３月分以前である場合の支給

額は、日本年金機構ホームページでご確認できます。 

※ 保険料納付済期間等の月数は、以下のとおり計算します。

全額納付月数＋（４分の１納付月数）×１/４

＋（半額納付月数）×1/2＋（４分の３納付月数）×３/４

【請求手続き】 

① お住まいの市区町村に、転出届及び国民年金の資格喪失届を提出してください。

② 出国後、脱退一時金の請求書を、注意事項を確認のうえ、必要事項を記入し、日本年金機構宛て（〒１６８－８５０

５ 東京都杉並区高井戸西３－５－２４）にエアメールでお送りください。

※ 請求書の用紙は、市区町村役場の国民年金担当窓口、全国の年金事務所の窓口又は日本年金機構ホームページ

（https://www.nenkin.go.jp/）にご用意しています。

【ご注意ください】

脱退一時金を受け取ると、脱退一時金を請求する以前のすべての期間が年金の加入期間でなくなります。脱退一時金の

請求は、将来、日本の老齢年金を受け取る可能性などを考えたうえで、慎重に検討してください。 

９．社会保障協定について 

 日本と社会保障協定を締結している国との間では、日本に短期間派遣された場合の年金制度の加入免除や年金加入期間

の通算が受けられる場合があります。詳しくは日本年金機構ホームページ（https://www.nenkin.go.jp/）をご覧下さい。 

１０．国民年金に関する相談・お問い合わせ先 

 国民年金に関するお問い合わせは、基礎年金番号通知書等を持参の上、お住まいの市区町村役場又は年金事務所までお

願いします。年金事務所の所在地等は、こちらの一覧をご覧ください。（https://www.nenkin.go.jp/） 

お電話によるお問い合わせの場合は、下記の「ねんきんダイヤル」へお電話ください。 

一部の言語では通訳サービスもご利用できます。 

また、お問い合わせの際は、基礎年金番号が記載された基礎年金番号通知書等の資料をご用意ください。 

・「ねんきんダイヤル（国内からのご利用）」    0570-05-1165 → 市内通話料金をご負担いただきます 

・「ねんきんダイヤル（国外からのご利用）」 +81-3-6700-1165 → 国際通話料金をご負担いただきます

保険料納付済期間等の月数※ 支給額 

６月以上１２月未満 ５２，５３０円 

１２月以上１８月未満 １０５，０６０円 

１８月以上２４月未満 １５７，５９０円 

２４月以上３０月未満 ２１０，１２０円 

３０月以上３６月未満 ２６２，６５０円 

３６月以上 42 月未満 ３１５，１８０円 

42 月以上 48 月未満 ３６７，７１０円 

48 月以上 54 月未満 ４２０，２４０円 

54 月以上 60 月未満 ４７２，７７０円 

60 月以上 ５２５，３００円 
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1. Important Points of the Japanese National Pension System and Other Public Pension Systems
(1) All people who are registered to reside in Japan and aged between 20 and 59, irrespective of their nationality, must be covered

by the National Pension system and must pay contributions by law.
(2) The public pension systems (including the National Pension system) are designed to financially support each other as the whole

society with intergenerational support mechanism.
(3) The public pension systems pay not only the old-age pension, but also the disability pension or the survivors’ pension when you

have unexpected financial difficulties.
(4) The Japanese government provides subsidy to fund part of the pension benefits.
(5) Your public pension contributions are subject to tax deduction as “social insurance contribution”.

2. National Pension Coverage Categories and Enrollment Procedures
There are three categories of the insured persons under the National Pension system. You can find your category and enrollment
procedures as below:
(1) Category I insured persons

If you are registered to reside in Japan, aged between 20 and 59, and you are not a Category II or Category III insured person
(see (2) and (3) below), you are a Category I insured person.
→If you are a non-Japanese resident and a Category I insured person, please make sure you register your residence first at

the municipal office of your place of residence and have them establish your Japanese residence registry. Then you need to
register your enrollment to the National Pension system at the same municipal office.

→The Japan Pension Service (JPS) will send you contribution payment notices. Please use the notices to pay your contributions
(see “4. Monthly Contributions” below).

Note: Excluding foreign nationals with visas for medical stay or visas for long stay for sightseeing. 
(2) Category II insured persons

If you are employed to work at a company, factory and such workplaces, and are covered by employees’ pension insurance
systems including the Employees’ Pension Insurance system, you are a Category II insured person.
→Your employer is responsible for completing your enrollment to pension system on behalf of you. For more details, you can

ask your employer.
→Your contribution is deducted from your salary and then your employer will pay it for you.

(3) Category III insured persons
If you are a dependent spouse of a Category II insured person, and are aged between 20 and 59 and residing in Japan, you
are a Category III insured person. If you temporarily stay outside of Japan, you may exceptionally be a Category III insured
person.
→Your spouse (Category II insured person) should report to a JPS branch office through his/her employer, that you are a

qualified dependent spouse. For more details, you can ask your spouse’s employer.
→You do not need to pay any contributions; the necessary resources are fully covered by contributions paid by all Category II

insured persons.

3. Basic Pension Number and Basic Pension Number Notice
After your enrollment procedure is completed, you will receive a Basic Pension Number Notice which indicates your Basic Pension
Number, name and date of birth.
The Basic Pension Number is used for managing pension coverage records. Each person is assigned one Basic Pension Number
which is not changed in principle. After you receive the Basic Pension Number Notice, please keep it in a safe place. If you have
lost the Basic Pension Number Notice, you can apply for a reissue at any JPS branch office.

4. Monthly Contributions
The contribution amount for the National Pension is ¥17,510 per month from April 2025 to March 2026. You must pay due monthly
contribution by the end of the following month.
You can pay your contributions in cash at banks and other financial institutions, post offices, and convenience stores. You can also
pay them using automatic bank transfer, the Internet payments, or by credit card.
Or, you can pay them at a discount rate if you opt for advance payments of some future month contributions. You may have further
discount if you opt for advance payments via automatic bank transfer instead of cash payments.

5. If You Have Difficulty Paying Contributions (Contribution Payment Exemption System)
When your income is too low to pay contributions or you have
other reasons, you can apply for the exemption from 
contribution payments at the municipal office of your place of 
residence.  
The JPS branch office examines your previous year’s income 
and other circumstances. If your application is approved, 
exemption of full or partial amount of contribution payment is 
granted.   
Please refer to the table here for some exemption types, 
contribution amount to be paid, and the rate of future Old-age 
Basic Pension amount with exemption periods, compared with 
the amount without exemption periods. 

Type of exemption 
Contribution 

amount 

Compared 

OBP rate 

Full exemption ¥0 4/8 

1/4 payment (3/4 exemption) ¥4,380 5/8 

1/2 payment (1/2 exemption) ¥8,760 6/8 

3/4 payment (1/4 exemption) ¥13,130 7/8 

Contribution Postponement System for 

low income persons 

¥0 0 

Special Payment System for Students ¥0 0 

[Notes] 
(1) Please note that if you fail to pay due balance contributions (1/4, 1/2, or 3/4 contributions), the partial exemption system is no

longer valid: it will be regarded as non-payment. This means that such non-payment periods will not be reflected in calculation
of your future Old-age Basic Pension amounts. In addition, you may not be able to satisfy the conditions to be entitled to the
Disability Basic Pension or Survivors’ Basic Pension when you need them.

(2) If you are a student, you can apply for the Special Payment System for Students. Please note, however, this system does not
cover students at most Japanese branch schools of foreign based schools or students on a short-term basis.

Japanese National Pension System 英語 / English 
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6. Recovery of the Past Contribution–Exempt Periods
If you have full or partial exemption period in the past, you can recover the period by paying the exempted contributions
retroactively for up to 10 years. If you recover the period by retroactive payments, your Old-age Basic Pension in the future will
be calculated based on your full amount contribution payments.
Please note that a specific index will be charged on your retroactive contribution payment which was due more than three fiscal
years ago.

7. National Pension Benefit Amounts
(1) Old-age Basic Pension

If you have paid the National Pension contributions for at least 10 years and satisfy the conditions, the following amount is
paid when you become 65 years old. *1
★Benefit amounts :  ¥831,700 (annual amounts in Fiscal Year 2025 for those who have paid contributions for 40 years)

(2) Disability Basic Pension
The following amount of the Disability Basic Pension is paid to you if you become sick or get injured while you are covered
by the National Pension system and if that sickness or injury eventually causes such disability as specified as the Grade 1 or
Grade 2 disability. *2
★Benefit amounts :  ¥1,039,625 (annual amounts in Fiscal Year 2025 for the Grade 1 disability)

¥831,700(annual amounts in Fiscal Year 2025 for the Grade 2 disability)
(3) Survivors’ Basic Pension

When an insured person of the National Pension system dies, the following amount of the Survivors’ Basic Pension is paid to
his/her dependent spouse taking care of child(ren) or to his/her dependent child(ren). *2
★Benefit amounts :  ¥1,071,000 (annual amounts in Fiscal Year 2025 for an eligible spouse with one child)

*1  If you become a naturalized Japanese citizen or if you are admitted as permanent resident before you become 65 years
old, your overseas residence period between April 1, 1961 and the previous day you become Japanese citizen, within your
age between 20-59, will be considered as “complementary period”. The complementary period is the valid period to be
included to see if you satisfy the 10-year period requirement to be entitled to the Old-age Basic Pension. However, this
period is not considered in benefit amounts calculation.

*2  To be eligible to the Disability Basic Pension or the Survivors’ Basic Pension, you need to satisfy certain contribution
payment requirement. For more details, please contact any JPS branch office or the municipal office of your place of
residence. (Please see “10. Contact Point for your National Pension” below.)

8. Lump-sum Withdrawal Payments for non-Japanese people
If you are non-Japanese, you may file a claim for the Lump-sum Withdrawal 
Payments within two years after you register to leave Japan (no longer 
Japanese resident). To apply for it you need to satisfy the following conditions; 
- you have contributed to the National Pension system for at least six months
in total (excluding your insured periods as the Category II or the Category III
insured person).

- you were never eligible to receive a pension.
The Payment amount depends on the number of months for which you have
paid contributions. The table here shows example Payment amounts if the
month of your last contribution is between April 2025 and March 2026. Please
visit our website for the amounts if the month of your last contribution was
before March 2025.

Total number of your 

contribution-paid months* 

Your LSWP 

amount 

Between  6 and 11 months ¥52,530

Between 12 and 17 months ¥105,060

Between 18 and 23 months ¥157,590

Between 24 and 29 months ¥210,120

Between 30 and 35 months ¥262,650

Between 36 and 41 months ¥315,180

Between 42 and 47 months ¥367,710

Between 48 and 53 months ¥420,240

Between 54 and 59 months ¥472,770

60 months or more ¥525,300

* If you have contribution-exempt period, your total number of contribution-paid months is calculated as follows:
Number of full-contribution-paid months + (number of 1/4-contibution-paid months) x 1/4 + (number of half-contribution-paid
months) x 1/2 + (number of 3/4-contribution-paid months) x 3/4 

【How to claim the Payments】 
(1) Please submit a report to move out (“Tenshutsu Todoke”) and a report to end National Pension coverage to the municipal

office of your place of residence.
(2) After leaving Japan, fill out the Lump-sum Withdrawal Payment Claim Form with the necessary information, referring to the

notes and information on the form. Send the completed form by airmail to: Japan Pension Service, 3-5-24, Takaido-nishi,
Suginami-ku, Tokyo 168-8505 Japan.

The application form is available at any municipal office (National Pension section), a JPS branch office, or the JPS website. 
( https://www.nenkin.go.jp/international/index.html ) 

【Important】Please note that once you receive a lump-sum withdrawal payment, your periods of coverage before you claim for it 
will be no longer valid for future benefit entitlements. Please carefully consider the possibility of receiving future pension benefits 
before the claim.  

9. Social Security Agreements
Under the bilateral Social Security Agreements between Japan and other countries, workers detached to Japan for a short period
of time may be exempt from compulsory coverage by the Japanese system, or your pension coverage periods in the two countries 
may be totaled together. Please visit our website for more details. ( https://www.nenkin.go.jp/international/index.html ) 

10. Contact Point for your National Pension
If you have any questions about the National Pension system, please contact the municipal office of your place of residence or
your nearest JPS branch office. You can refer to the list of JPS branch offices on the web.
( https://www.nenkin.go.jp/international/index.html )
For consultation by phone, please call “NENKIN Dial” as below. (Free interpretation is available for some languages.)
When you contact us, please have your Basic Pension Number ready. You can find it on your Basic Pension Number Notice.
  “NENKIN Dial” for domestic call:         0570 - 05 - 1165  (at local call rate)  

“NENKIN Dial” for international call:  +81 - 3 - 6700 - 1165  (at international call rate) 

Japanese National Pension System   英語 / English 
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